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 چکیده

مووان  نگیووا  سووه و ممگووام بووا د وور درسووف  ب وور در  ووو  زبربحوو  ذ توواًمفهوووم سووو د 

 ز درک  دور د  ز تعوار    متوثررآموزشو   یمابرناموه تغییر کورده  سوهم محتوو  و شویوۀ

سووو دآموزی ر   یمادرصووهسووو د  مختروو  در بووا  مای وورهاهدمختروو  سووو د بوووده و 

   در برناموو  گوواه مهمووزبووان جهووان  د ر ی جا عنو نبووهم زبووان  نگریسوو  کننوور متعیووی  

 سووو د زبووان  یسووو د بووه  رت ووا  چنرهانوو ن  ز مفهوووم آموززبوواندرسوو  ماسووهم درک 

ی در موثرر سوو دآموزیم  ز آنجوا   کوه ووروری  سوه توا کنور مکمو  بسوا    ما آن

 ن بررسو  کنوی م  ز آموززبوانکراس د شوته باشوی ، لوازم  سوه مفهووم سوو د ر   ز نگواه 

بووه بررسوو  درک و تفسوویر  بنیووادد دهر پرتووو رو دوورد د کوشوور م  وو  رو،   وو  نوشووتار 

  ز مفهووم سوو د بدورد زد توا بتوو نی  ردتوار زبوان د ن جو ان کارشناسو  زبوان  نگریسو  

کوووارهیری معیوووار  شووو ا  ن وووری، تووووویا د ده و  رت وووا بخ وووی م بوووا بوووهر  موووا آن

، مواد ده آوریزبوان  نگریسو   نجوام شورم پوج  ز جمو  در هیور 82بواز بوا    مامصاح ه

 کرهوا ری بواز، محووری و  نتخواب   نجوام شور و در ، سوه مرحرو مواآنتحریل  من وربه

 دمور مشوره ن وان مور  تورو   آموره،  ر هوه شورم دسوههب لگووی نها ه تصو ری  ز 

که سو د د ن    سه عرمو  و م تنو  بور  صواله کوه  ز  ر وا هفتموان و بیوان عامریوه 

 مشود ممنت ل 

 بنیادد ده عامریه، ن ر   ، صاله، سو د جمع  وزش م تن  بر: آمهاواژهدکلی
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 مقدمه .1

ن وور سووو دآموزی  نجووام شووره  سووه، بووه  تح ی ووات بسوویاری کووه در زمینوو رغ عروو 

عموره مو جوه  سوهم  موا  چالش  و  تح ی وات در عمول بوا  مای ادتوه کارهیریبه رسرم 

جووود د رد، او نوورن و نوشووت  و سووو دآموزیکووه  لگومووای مختروو   حووال  مثووا ، در بوور ی

  ا  ووا   ) آ وورم شوومار سووو دآموزی  صوور  در  وو  کروواس سوونت  بووه مووایمهارتمنوووز 

 ۀ دووواون بووور   ووو ، محتوووو  و شووویو م(8192، 9لووو ؛ 9912و م یمووو ،  قووورمپیشدوووار ن ، 

  یهونووهبه ز درک  دوور د  ز تعووار   مختروو  سووو د بوووده و  متووثررآموزشوو   مایبرنامووه

 کننوورم  دوور د ر  تعیووی   سووو دآموزی مایدرصووهمختروو  سووو د  مایهد وورها، ترعمیووا

بر نگیووا  سووه و آشوودار نمووودن   وو  بحوو  ذ توواً سووو د مفهوووم (م 8199، 8)کیفووه و کاپرنوور

هونوواهون بووه درک بهتوور مفووامیم   ز جمرووه در هیووری سووو د،  ماید وورهاهمفهوووم  ز 

 کنورم کمو   9و د  جتمواع ()سو  جتمواع   م ولو عنو نبوهو سوو د  سوو دآموزی پیامرمای

   (م8112،  4آستی ) ستر ه و ل  

مفهوم سو د ممگام با د ور درسوف  ب ور در  وو  زموان تغییور کورده  سوه و بوه  هوور  

 جتمواع ، سوو د چنرهانوه و سوو د  نت وادی منجور  عنو ن م ولو بوهمفامیم   ز جمروه سوو د 

 مووایمهارت ووادهیری  مسووت ل سووو د، رشوور شووناات  دوورد نتیجوو شووره  سووهم   ووا  لگوووی 

(م  ز 8192، 2بوووورز و بوووورز ؛8112 ،آسووتی ) سووتر ه و لوو    سووهاو نوورن و نوشووت  

 دوور دی کووه مجهووا بووه تو نووا   او نوورن و نوشووت  مسووتنر، منگووام او نوورن و »  وو  من وور 

کووه  ز او نوورن  ما    ووره تو ننوورم و  کننوورم نوشووت ،  ز ر مدارمووای حوول مسوواره  سووتفاده 

و  قورمپیش) «ر  تغییور دمنور توا بوه ع ا ور جر ور دسوه  ابنور  نورآوردهه دسوبهو نوشت  

ذمنوو    یم ولووه عنو نبووه(م پیوورو ن   وو  د وورهاه معت رنوور سووو د 818، صم 8199ممدووار ن، 

                                                           
1. Lee 

2. Keefe & Copland 

3. social literacy 

4. Street & Lefstein 

5. Bowers & Bowers 
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ات  و  جتموواع  روی رشوور شوونا سووا    بوورتووثریر ت بو مسووت ل مفهوووم  انثوو   سووه و 

 م(8199، 9نرجیج ؛9124، درد د رد ) ستر ه

 ز   یمجموعوووهر   سوووو دآموزی(  لگووووی مسوووت ل سوووو د کوووه 9124 ه ) سوووتر 

بووردم  سووتر ه  سوث  ، ز وور د نسوهم  جتموواع   مایم ولووهمرموووس مسوت ل  ز  موایمهارت

، ترواش کردنور د ورهاه سوو دآموزیم ودرات   و  رو دورد بوه ( با  ذعوان 9119و  ستر ه )

سووو د ر  مفهوووم  مووا آن دمنوورم، توورو   نوور جتموواع  سووو د ر  کووه سووو د   وورهولو  د  نامیر

کووه در  سووه  صوور    درووویممسووو بووا  کووه  جتموواع  و و بسووته بووه محوویک عنووو ن کردنوور

مطوورش شووره  سووهم بوور م نووای   وو  د وورهاه پرور لیسووت ،  )(8NLSمطالعووات سووو د جر وور

کوه تعر وو    یهونوهکورد و پوا رده بوه سوازیمفهوم 9«سوو دما» عنو نبوه توو نم سوو د ر  

م عروواوه بوور آن، (8199) سووتر ه،  مختروو  متفوواوت  سووه مووایزمانو  مووامدووانآن در 

سووه کووه آشوودار نمووودن تفوواوت میووان م تنوو    لگوووی سووو د   وورهولو  د  بوور   وو  بوواور 

 ن در  ووادهیری آموووزد نشبووه مود یووه  تو نوورم در اانووه و مررسووه  سووو دآموزی مایشوویوه

، 4 ن کموو  کننوور )مووا  و مووو آموووزد نشد دن درک معرمووان  ز کیفیووه  ووادهیری و شوودل

جر وور مفهوووم سووو د ر  بووه رشوور شووناات  کووه تنهووا در ذموو  دوورد  مطالعووات سووو د (م8198

بووه  ،م در نتیجوه(9119، 2جو ) د نورم و مامیوه سووو د ر   جتمواع   کنورنم محورود   سوه

 پوورد زدم سووو دآموزی  پیاموورمایو درک  شوودا ،  موور   و  سووازیمفهومعروو ،  ی رت ووا

بینو  و درمنو  ون، درسوفه، نگورش، جهوانم   و   مور   و  شودا  هونواه(1928، 2)برنرت

 (م8112، 2)ممر کننرم  جتماع  ااص  ر  منعدج 

، متووون  سووهکووه مفهوووم  پساسووااتارهر  انه  2بوور م نووای  لگوووی سووو د  نت ووادی 

و  ز آنجووا   کووه او ننوورهان  کننوورم نوشووتاری انثوو  نیسووتنر و  موور   ااصوو  ر  دن ووا  

                                                           
1. Nergis 

2. new literacy studies 

3. literacies 

4. Hull & Moje 

5. Gee 

6. Brand 

7. Hamer 

8. critical literacy 
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 تو ننوورنم  ،او ننوورم تووون ر  بووا موور  درک  ز اووود و محوویک   ر د ووان  غرووم م

 تووثریرشناسووا   کننوور و در نتیجووه ، شووودم کووه  عمووا   ر  پنهووان  مووایمو هو  موواو قعیه

(م 8118، 9رهان اطرنوواک باشوور )موواهوودسووو دآموزی ممدوو   سووه بوور ی زنووره  او ننوو

ر سوور معنووای سووو د و و بحوو  بوو شووودنم مفهوووم سووو د بووه   وو  تعووار   محوورود 

 نیووا موورت ک  سووه 8وجووود د ردم سووو د نیووا بووه محوویک سووو دآموزی در اانووه سووو دآموزی

و  شووودم سووو د  ز بوورو تولوور آغوواز  مووایمهارت بر سوواس   وو  د وورهاه،م (8199، 9لاووو)

   م(8192، 4)سو ن و کار  شودم ک  پر ر ر ک 

و نوورن و نوشووت ، تعر فوو  مسووت ل ا مووایمهارت عنو نبووهتع یوور سووو د  ،کروو   وربووه 

، بووه  وو  مفهوووم سووو دآموزینامناسووم  سووهم بوور ی رسوویرن بووه  وو  مفهوووم جووام   ز 

 رزشو   مایقضواوت»شناسو  نیواز د ر و  توا بتوو نی   ز  ز سو د بور م نوای درمنو   ترجام 

 سوتر ه و لو  ) صور  ن ور کنوی  «سوو دمابرتوری نسو   سوو د مررسوه بور سوا ر  ۀدربار

نوو  سوو د اوود ر  بوه اوار   ز مررسوه  ،بور   و   سوه کوه مررسوه (م درض8112، آستی 

کوه موادر ن و کودکوان در اانوه و  دور د در د گور  جتماعوات در   یهونوهبوه کنورم تحمیل 

ن ووش معرمووان و  عینوواًبر بوور سووو دمای د گوور م اومووه کوورده و تروواش بوور   وو  د رنوور کووه 

م در نتیجووه، معرمووان با وور بووه (9119 ، ن ر  تط یووا دمنوور ) سووتر ه و  سووتر هآموووزد نش

ن رمووا و  در کووات غالووم و وووعی  سووو د آهوواه باشوونر تووا بتو ننوور بسووتری مناسووم بوور ی 

کوه   و  سوو دآموزی بور ی جامعوه، درمنو  و  قتصواد   یهونوهبهسو دآموزی دور م  آورنور 

   م(8192، 2)ما  مفیر باشر

درسو   ر برنامو مهو  دزبوان جهوان  د ر ی جا گوام   عنو نبوهش ، زبوان  نگریسو  ب  

ماسه  ما آنچوه کمتور بوه آن توجوه شوره  سوه ت وخیص عمیوا نیازموای متغیور در هیور ن 

 عنو نبوهدر هیوری زبوان  نگریسو    (م در زمینو8198، 2، ت سو ، محموود و حسوی  سه )شواه

                                                           
1. Hagood 

2. home literacy environment 

3. Liu 

4. Swain & Cara 

5. Hall 

6. Shah et al. 
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سووو د   چنرهانوو ن ر  در مووورد مفهوووم آموززبووان، معرمووان زبووان با وور درک زبووان اووارج 

مختروو  سووو د شوودل  ماید وورهاهر  بووا در ن وور هووردت  مووا آن سووو د زبووان   دووا  ش د ده و

 8نیازسوونج  ،بوور ی رسوویرن بووه   وو  موور  م(8199، 9)سنگسووتر،  سووتون و  نررسووون دمنوور

باشوورم دهمیوورن نیازمووا،  در کووات، باورمووا و  نت ووار ت  ی بووا ر مفیوور و کارآموور تو نوورم 

کووه  سووو دآموزیم  نت ووار ت (8192، 9)بدرژندووو و سوواوچوک  ن بسوویار مهوو   سووهآموززبووان

ممدوو   سووه بووا آنچووه مطالعووات سووو د جر وور بیووان  شووودم  ن تفسوویر آموززبووانتوسووک 

دلیوول برتووری سووو د مررسووه نسوو ه بووه د گوور بووه تو نوورم ممامنوو  ن وووده و   وو   کنوورم 

 (م8112، آستی سو دما باشر ) ستر ه و ل  

سووو د کروو   ن در مووورد مامیووه آموززبووان  ندووه تجربیووات و  در کووات  رغ عروو  

 سووو دآموزیبووه مووا آن ه ن و نگوواآموززبووان  راعووات جووامع  در مووورد  ووادهیری  تو نوورم 

، کم ووود تح ی ووات و مطالعووات در   وو  زمینووه بسوویار بووارز  سووهم  ز آنجووا کووه  ر هووه دموور

زبووان  در کروواس  ر هووه دمووی    رت ووای سووو دی بوور ی مووثرروووروری  سووه سووو دآموزی 

سووو دآموزی ر   مایشوویوهلووازم  سووه مفهوووم سووو د و ( 8192، 4  و جانسوو )هیروویج، ونوو

 ن بررسو  کنوی م بور   و   سواس، وورورت بررسو  مفهووم سوو د در میوان آموززبان ز نگاه 

 مشودم  ن اارج  بی تر آشدار آموززبان

 ز  سووو دآموزی ممیووه درک و شوونااه مفهوووم سووو د و  ۀبوواربووا توجووه بووه آنچووه در 

بوه  2بنیوادد دهتوا در پرتوو رو دورد هفته شور، موا در   و  نوشوتار بورآنی    نآموززباند رهاه 

بوه مفهووم کرو  سوو د د ن وجو ان زبوان  نگریسو  م طو  کارشناسو  گواه مطالعه و بررس  ن

 ن آموززبوان ز مفهووم سوو د بدورد ز   توا  ز   و   ر وا بتوو نی  نگواه موا آن و درک و تفسیر

ار زبوان  آنوان ر  تووویا د ده و  رت وا بخ وی م بور   و   سواس، ر  به سو د زبوان دوم و ردتو

  ز ر پاسخ دمر: سث  پژومش حاور سع  د رد به 

                                                           
1. Sangster, Stone, & Anderson 

2. needs analysis 

3. Baklazhenko & Savchuk 

4. Gillis, Wang, & Johnson 

5. grounded theory 
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سوووو د ر  درک و د ن وووجو ان زبوووان  نگریسووو  در م طووو  کارشناسووو  م چگونوووه 9 

 ؟کننرم  سازیمفهوم

 . روش تحقیق2

اه  ز د ووره سووو دآموزیموور    وو  پووژومش کسووم شوونااه و درک مفهوووم سووو د و 

مفهووم  ک و  و ت یوی   و  مفهووم،   زمحورود بوودن شونااه موا دلیل بهم  سه ن آموززبان

 وو  روش پژوم وو   کت وواد  قابوول توجیووه  سووهم روش ن ووری  کارهیریبووهسووو د بووا 

روش   و  پوژومش  عنو نبوه ، سوهکوه رو دوردی کیفو   م تنو  بور سوااتارهر    بنیادد ده

 لگووو  ووا   وو   سووه کووه بووه بسووک و توصووی   یووادبنن ر وو  د ده سووتفاده شووره  سووهم موور  

 دووو   ز  (م9122، 9)هریسووور و  سوووتر سمفهووووم   نتا عووو  بدووورد زد   ز  ووو   ین ر وووه

  وو   سووه کووه  هر  وو سووازنره  ن ر ووم تنوو  بوور  بنیووادد دهرو دوورد کریووری  مایجن ووه

 مواهد دعامول  صور  در تحریول  عنو نبوه ن م تنو  بور تاووری سوازنره، مح وا ر  پرد زن ر ه

کووه بگووا رد   ین ر ووهچ وومگیری بوور روی  تووثریر تو نوورم کووه  د ننوورم  ما نر  ووهو ر ووه 

بوور ی دوور م  کووردن تفسوویری جووام   ز (م 8118بنووا شووره  سووه )هریسوور،  موواد ده بر سوواس

ی پرد زن ر ووه ن، تح یووا حاووور  ز رو دوورد کیفوو  آموززبووانسووو د  ز نگوواه  سووازیمفهوم

   (م8112، 8) چارما هر     ستفاده کرده  سهبر سازه م تن  بنیادد ده

 9گیرینمونه .1. 2

) رجووا   2بردوو و هرولووه 4ی مردمنوورهیرنمونووه، در   وو  پووژومش یهیرنمونووهروش 

بردووو  روش هرولوووه ی هیرنمونوووه سوووهم  (8112، 2( )بوهووور ن و بووویدر  یزنجیوووره

د ران بردووه در مووومووورد اودشوو تنهووا در  راعووات  نووه مادمنووره  سووه کووه پاسووخیهیرنمونه

(م بوه   وو  صوورت، در   وو  8191، 2)بوواب  و موتوون کننورم د گور جامعووه  ر هوه  و حورمای

                                                           
1. Glaser & Strauss 

2. Charmaze 

3. sampling 

4. purposeful sampling 

5. snowball 

6. Bogdon & Biklen 

7. Babbie & Mouton 
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، پووژومش ر  آغوواز و سوودج  ز کریووری و کروو  سووث  آغوواز   بووا  وو   مصوواح  در  پووژومش

کووه در حووا  تحصوویل در م طوو   ر  کووه دوسووتان و  دوور دی اووو می م دمنووره پاسووخ

 کامروواً پووژومشمعردوو  کننوورم شوورکه در   وو  ، باشوونرم زبووان  نگریسوو    کارشناسوو  رشووت

 سوووث لات ادته و سوووااتارنیمه  مصووواح ، آوری   راعووواتد و ر انوووه بووووده و روش جمووو 

بوه ن ور »شور: آغواز م کرو   سوث  بواز  ورش هرد ورم مور مصواح ه بوا  صوورتبهمصاح ه 

 هوور  و؟ شووودم تعر وو   چووه معنووا و مفهوووم  د رد و چگونووهکروو    وربووهشووما سووو د 

م سودج «صوح ه کنیورزبوان  و  مفهووم سوو د  تجربوه و درک اوود  ز ۀدربوارممد   سوه 

م هرد ورم  ن، رونور مصواح ه در جهوه  مور   پوژومش مور  ه آموززبوانپاسوخ  بر ساس

حجو  نمونوه م  ن  ز مفهووم کرو  سوو د بوودآموززبوان، درک سوث لاتمحور کریری و  صور  

تووا زمووان   موواد دهم ووخص شوورم هووردآوری مووا آن لو تحریوو موواد ده آوریجموو  در  نووردر 

تدوور ری  در  نوور د مووه د شووه کووه   راعووات جر ووری بووه   راعووات ق روو   ووواده ن وور و بووه 

بوا توجوه بوه  شو ا  شورنرم شوره هوردآوری مواید ده ،ع وارت د گوررسیر  م به ماد دهشرن 

ا دقیووو  راعوووات   نجوووام و وووو ک هرد ووور، مصووواح ه 82 پوووژومش  ووو  ندتوووه در   ووو  

ن وان د ده شوره  سوهم  9در جورو موا آن مور کور م  ز  مصواح و زموان کننورهان م ارکه

در  سوث لاتکرو  و بواز شورو  شور و تعور دی  ز  سوث   ور که ذکر شر، مصواح ه بوا ممان

   پر ر ر شرنرم ماد دهو تحریل  9نو س  ادآور، ماد ده آوریجم  در  نر و  
  

 شوندگانمصاحبه یکدموگراف مشخصات. 1جدول 
 ردیف جنسیت سن تحصیلی رشتۀ (به دقیقه)مصاحبه  زمانمدت

 9 مرد 89 آموزش زبان  نگریس  92

 8 زن 82  نگریس  ترجم  زبان 48

 9 مرد 88 آموزش زبان  نگریس  42

 4 مرد 99 آموزش زبان  نگریس  42

 2 مرد 89 شناس زبان 49

 2 زن 88 شناس زبان 42

 2 زن 88 شناس زبان 49

                                                           
1  . memoing 
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 ردیف جنسیت سن تحصیلی رشتۀ (به دقیقه)مصاحبه  زمانمدت

 2 مرد 84 آموزش زبان  نگریس  42

 1 زن 91 آموزش زبان  نگریس  42

 91 زن 82 آموزش زبان  نگریس  44

 99 زن 89 آموزش زبان  نگریس  42

 98 زن 88 شناس زبان 41

 99 مرد 84 آموزش زبان  نگریس  21

 94 مرد 88 آموزش زبان  نگریس  42

 92 زن 82 آموزش زبان  نگریس  42

 92 مرد 89 شناس زبان 49

 92 زن 82  نگریس  ترجم  زبان 42

 92 زن 88  نگریس  ترجم  زبان 92

 91 زن 88 آموزش زبان  نگریس  42

 81 مرد 84  نگریس  ترجم  زبان 41

 89 مرد 89 آموزش زبان  نگریس  42

 88 زن 89 شناس زبان 91

 89 زن 81 آموزش زبان  نگریس  92

 84 مرد 89 گریس آموزش زبان  ن 29

 82 مرد 88  نگریس  ترجم  زبان 42

 

پووا ری  نت ووا  و  عتمادپووا ری، باورپووا ری معیارمووای ،در  رز وواب  مطالعووات کیفوو  

 قوور مات  پووژومش حاوووربوور   وو   سوواس، در (م 9922ر حوواها  ممیووه  سووه )دریوو ، بسوویا

 ووو   نجووام در  مامصوواح هسووازی موور وم و پیوواده موواد دههووردآوری ز وور  نجووام شوور: 

توسوک متخصوص د گور بور ی   مینوان  ز  مامصواح ه ری اکرهو ۀشویو، بررسو  مامصاح ه

پوووا ری بی وووتر، کووورمای لحاظ  عتموووادچنوووی  بوووه ریم ممام  ولیوووه و صوووحه کرهووو

ان قوور ر هردووه تووا  ز ن وور تطووابا شووونرهمصاح هآمووره  ز  ر ووا   میوول در  اتیووار دسووهبه

 مشود تث یربررس  و ما   آنتجرببا 
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 گیریو نتیجه . بحث3

 ن، آموززبوانم سوو د و سوو دآموزی در میوان وبرآموره  ز مفهو لگووی بر ی دسوتیاب  بوه  

 ن آموززبووانپوو  در پوو  و عمیووا در درک  مایمصوواح همح  ووان تروواش کردنوور بووا تدیووه بوور 

 وورش  بر سوواسو  کرهووا ری در  نوور ز  ر ووا  موواد ده ز مفهوووم سووو د تفدوور و تعمووا کننوورم 

کرهووا ری   مرحروو سووتخر   و تحریوول شوورم در  بتوور ، در  لگووو   م تنوو  بوور د ده منوور ن ووام

ز وادی در  رت واب بوا مفهووم سوو د  سوتخر   شورم  کورمایو مضامی   ولیوه و  مام وله، 9باز

ندوات کریوری و مهو    ممومفهووم ، بوه بررسو   مایبرچسومدر     مرحره با  سوتفاده  ز 

( 8)جوورو   مامصوواح هنمونووه، کرهووا ری بوواز  دوو   ز  عنو نبووهپرد اتووه شوورم در   نجووا 

 آ رمم 
 اول سطح یدگذارک. 2جدول 

 دوم باز مصاحبۀسطح  کدگذاری

 م سو د  عن  مررک د ن گام 9

 م درک متون نوشتاری8

 م او نرن متون9

 م د نش4

 م تو نش ذمن 2

 م حفظ و  ادهیری مطالم2

 م بیان ن ر ت2

 م درک مطرم2

 نم تعامل با د گر 1

 م تفدر ممگان 91

 م تدر ر کرمات و   راعات99

 م د نست 98

 و و قع  مط وعات م او نرن متون 99

  ادهیری رسم  در مررسه م تجرب 94

 م درک و دهمیرن متون نوشتاری اار   ز کراس92

 م تو نا   تفدر92

 م تو نا   حل م درات و قع 92

                                                           
1. open coding 
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 دوم باز مصاحبۀسطح  کدگذاری

 تحصیر   تجربم 92

 گو و بح م هفت91

  نش اودم  عتماد به د81

 م درک  ز متون و قع 89

 م  ستفاده  ز   راعات عرم 88

 سخ  هفت  مستنرم 89

 

و کوورمای  مام ولووه، بووه  رت وواب و شوو امه بووی  9بعوور، کرهووا ری محوووری در مرحروو  

م ووابه در  وو   کوورمایکرهووا ری بوواز پوورد اتی م در   وو  رونوور   مرحرووشووره در  سووتخر  

م جورو  شوودم رت ک بوه  و  کور مفهووم  ت ور ل ه مو وچنر کور رانو و هیردم    ه جای 

  مدمرم نتا   کرها ری محوری و  رت اب بی  کرمای  ولیه و رانو ه ر  ن ان  9
 

 . کدگذاری محوری3جدول 
 مقولات کدهای مفهومی کدهای ثانویه

 سو د: او نرن و درک متون نوشتاری

 سو د: تو نش ذمن 

 سو د: د نست  و درک مطالم

 سو د تحصیر  و د ن گام   سو د: تجرب

سو د ممچون د نش تحصیر  

 سه که در مررسه در  هردته 

 مشود م

 سواد تحصیلی

 سو د:   راعات عرم 

 سو د: د نش در و ن

 سخ  هفت  مستنر سو د:

 سو د: د نست  با  عتماد

 سو د: تو نا   بح  مربوب به تخصص

سو د  عن  د نش و عرم  

ااص که با  عتماد و صحه 

 مشود مبیان 

 سواد علمی

 سو د: او نرن متون مط وعات 

 اار   ز مررسه ماییهو قعسو د: درک  ز 

آمواته در کراس به اار   یمامهارتسو د:  نت ا  

  ز آن و برقر ری  رت اب معناد ر

 مرت ک با دنیای و قع  ماییهدعالسو د:  ادهیری 

سو د  عن   ادهیری و درک 

د نش م تن  بر  صاله و 

 هعیو ق

دانش مبتنی بر 

 اصالت

                                                           
1. axial coding 
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 مقولات کدهای مفهومی کدهای ثانویه

 سو د: مطرش کردن د رهاه دردی

 و بیان ع یره  اودآهامسو د: 

  شنو نرآهام  و  ی جامعهسو د: 

 سو د: تو نا   بیان   ره و قررت قضاوت

 هفتگوسو د: تعامل و 

 شرکه در  جتماعات مختر 

عن  بیان   ره و ن ر در سو د  

در تعامل با  گو وحی  هفت

 د گر ن

 د عاملیتایجا

 سو د: هسترش د نش ممگان 

 سو د: ترو     ره

 ده سو د: زبان  جهان  و ممه

 ما ره  ز   ییرهزنجسو د: 

 سو د: ح ا ا جهان  بر ی رسیرن به ع ل جمع 

سو د  عن   نت ا  ح ا ا، 

و عروم  ما رزشع ا ر و 

ممگان  بر ی رسیرن به ع ل 

 و ترو   د نش جمع  جمع 

پیروی از خرد 

 معیج

 

سووااه    ووات   مرحرووه، م ولووات، کوورمای  ولیووه و کوورمای رانو وو بنووری   هپووج  ز  

دمو  شودل 4م جورو  شوودم نامیوره  9 سوهم   و  مرحروه، کرهوا ری  نتخواب   صر   لگوو

   مدمرم کرها ری  نتخاب  ن ان   مرحر   ات  صر   ز م ولات ر  در 
 

 دهی طبقات کلی. شکل4جدول 

 اصلی طبقات مقولات فرعی

 د نش تحصیر  و د ن گام  عنو نبهسو د 

 عرم  تخصص  عنو نبهسو د 

 سو د  عن   ادهیری و درک م تن  بر  صاله

سواد تحصیلی مبتنی بر 

 اصالت

 بیان   ره و   جاد عامریه 

 هسترش و ترو   ارد جمع 
 سواد جمعی

 

 8مبتنی بر اصالت سواد تحصیلی. 1. 3

 دوو   ز مفووامی   عنو نبووهسووو د تحصوویر  ر   ،رپووژومش حاووودر  کننرهانشوورکه

 ن   وو   صووطراش ر  بوور ی توصووی  مفهوووم آموززبووانم  نوورکردهذکوور  سووو دآموزی صوور  

                                                           
1. selective coding  

2. authenticity-based literacy 
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توصووی  سووو د در معنووای آموووزش  ممچنووی در معنووای او نوورن و نوشووت  و  سووو دآموزی

     وو صوور  شووامل سووه ز ر پووژومش،   وو     وو م در   وو   نوورکردهو پوورورش  سووتفاده 

    ر هه شره  سهم 9در شدل  ماو ژه م نما ش تصو ری      سهی مرکا

 9محوردانشسواد . 1. 1. 3

و ژهوو  سووو د  عنو نبووه، سووو دآموزی بووا مفهوووم تعرووی  و تربیووه در   وو  پووژومش

 ن و  ز  ر ووا آموززبووانتحصوویر  شوونااته شووره  سووهم   وو  مفهوووم  ز  ر ووا مصوواح ه بووا 

 ن   هووار د شووتنر کووه آموززبووانجوواد شووره  سووهم مای بووازاو ن  توسووک مح  ووان   در  نوور

حفووظ کووردن و تدوور ر کووردن و تفدوور  مووایمهارتتو نووا   او نوورن و نوشووت ، د نسووت ، 

آنچووه  ز  بر سوواسم  سووهمنط وو   ز  بعوواد  صوور  سووو دآموزی بووا مفهوووم تعرووی  و تربیووه 

ن و او نوور مووایمهارت 8محووورآموزش، من ووور نو سوونرهان  ز سووو د  سووتخر   شوور موواد ده

ری بوور ی رشوور شووناات   دوور د، تو نووا   تفدوور ووورو  یوسوویرهر  مووا آن کووه  سووهنوشووت  

کوه  موا  تو نا    زمینودر  سوث  م در پاسوخ بوه د ننورم  حول مسواره نتا ع  و ر مدارموای 

بووه  تو ننوورم  ن بیووان کردنوور کووه  دوور د آموززبووان، باشوونرم موورت ک بووا سووو د تحصوویر  

بوور ی تفدوور  نتا عوو  و منط وو  مجهووا شووونرم  دهیری، تدوور ر،ذمنوو  ماننوور  ووا مووایمهارت

وزش و پورورش  سوه کون  سوو دآموزی، آمومو  مو  ددور»کننرۀ سووم هفوه شورکه ،مثا 

تدوور ر کرمووات و ماننوور حفووظ و  مووایمهارتتحصوویر  د رنوور در  و کسووان  کووه تجربوو 

دسترسوو  بووه آموووزش و پوورورش »کننرۀ د گووری هفووه شوورکهم «  راعووات اووو  مسووتنر

موو ه  د رد و  مووایموقعیهدر  حوول مسوواره مووایتو نا  ی بوور چگووونگ   سووتفاده  ز ثریرتوو

 «مکه ما متفدر ن بهتری باشی  شودم آموزش و پرورش باع  
ان بور   وو  بواور بودنور کووه تو نوا   ذمنو  عاموول مهمو  در سووو دآموزی شوونرهمصاح ه

 مایسووا د در سووو  ماید وورهاهتغییوور ت چ وومگیر در  رغ عروو  سووهم  محووورآموزش

تعوور د ز ووادی  ز  ،9و سووو د چنرهانووه (NLSهاشووته و  هووور مطالعووات سووو د جر وور )

                                                           
1. knowledge-focused literacy 

2. pedagogy-based literacy 

3. multiliteracies  
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  سووو د کووه تعر فوو  بسوویار انووهر  منوووز بووه د وورهاه مامیووه در   وو  پووژومش ن آموززبووان

تمووام  ت ر  وواً، معت رنوورم  سووهتو نووا   او نوورن و نوشووت   عنو نبووه نگار نووه  ز سووو د سوواده

تنهووا  ز  ر ووا آموووزش رسووم  در  تووو نم کردنوور کووه سووو د ر    عرووام کننرهانشوورکه

منط و  و  نتا عو  در حول  تفدور کارهیریبوهکوه منجور بوه   نت وا  د د ماد ن وگاهمر رس و 

 لگوووی  عنو نبووه (9124م   وو  درک  ز سووو د مطووابا بووا آنچووه  سووتر ه )شووودم م وودرات 

ه د ردم   وو   لگووو  وو   وومطوورش کوورده  سووه، مطاب 8)سووو د شووناات ( 9اودمختووارسووو د 

و مردمو   ز سوو د  سوه و پیورو   و  د ورهاه، سوو د د وک در د اول سور  نگرتعر   جام 

 (م  8118، 9)برنر و کرینت   سهدردی و ذمن    یهم ول سه و 

کووه مجهووا بووه سووو د  د ننوورم سووو د با ر  شخصوو  در   وو  پووژومش کننرهانشوورکه 

در مفهوووم آموووزش رسووم   ز   دآموزیسووواو نوورن و درک مطرووم باشوورم تعر وو  سووو د و 

 دعووای برتووری نسوو   سووو د  بوور  یمراح ووهتصوور ا قابوول  تو نوورم  ن آموززبوواننگوواه 

کووه باشوور  سووتانر ردی  عنو نبوهتحصویر  و مررسووه بوور سوا ر سووو دما و در ن وور هووردت  آن 

 عرووه(م 8112، آسووتی ) سووتر ه و لوو   شووونرم آن قضوواوت  بر سوواسسووا ر سووو دما 

بووا  سووو دآموزیمربوووب بووه  رت وواب  تو نوورم مفهوووم سووو د بوور سووا ر مفووامی  برتووری   وو  

 ز آنجووا   کووه سووو دآموزی در چووارچو   ووادهیری، توورر ج و م آموووزش و پوورورش باشوور

شووره  سووه، و وووا  سووه کووه سووو د تحصوویر  در سووا ر  سووازیمفهومتحصوویل در موور رس 

   (م9122مفامی  سو د  عما  او مر شر ) ستر ه، 

 4اهی و استفاده از دانشآگ. 2. 1. 3

م  نوورکردهتعر وو  سووو د  وواد  عنو نبووه «د نووش   رووا  و کوواربرد» ن  ز ع ووارت آموززبووان

 (22، صم 8112، 2 سووتر س )کوووربی  و 2«متنوو درون کرهووا ری» ز   ینمونووه  وو  مفهوووم 

دمنوورهان  ور مسووت ی   ز کرمووات پاسووخبووهجووای  سووتفاده  ز  سووتن اب مح ووا،  سووه کووه بووه

                                                           
1. autonomous literacy model 

2. cognitive literacy 

3. Brandth & Clinton 

4. knowing and applying knowledge 

5. in vivo coding 

6. Corbin & Strauss 
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 ن در  رت وواب بووا آموززبووانشووره  سووهم در   وو  بخووش بووه بررسوو  و توووویا پاسووخ هردتووه 

   مپرد ز  م  «د نش   را  و کاربرد»مووو  

رسووم  در محوویک   وربووهکووه  ر  ن د نووش و عرموو  آموززبووان ،در   وو  پووژومش 

 تو نوورم ، شووخص باسووو د موواآن  م بووه هفتوودمنوورم توورجیا  ،شووودم آموزشوو  دوور  هردتووه 

چیوای  سوه کوه  دقی واً  و   در ر بطوه بوا د نوش عرمو  اوود دمورم پی نهادما   م اوره و

م  و معت ور  سوه سوو د عرمو  کنورم ( در  رت اب بوا  ممیوه سوو د عرمو  بیوان 8112نیر  )

  وربووه    کوردهتووا بتوو نی  در مووورد مووووعات  کوه مطالعووه  دمورم   و   مدوان ر  بووه موا 

ی م چنووی  د وورهام  در مووورد سووو دآموزی در مامر نووه و بووا صوور حه تمووام سووخ  بگووو 

  :شودم مو رد ز ر د ره 

رسووم   صوورتبووهسوو د بووه معنوای آهووام  و  سوتفاده  ز د نووش و   راعوات عرموو  کوه 

 دوور د باسووو د بووا   مینووان صووح ه  . سووه شووودم مووا دوور  هردتووه و د ن ووگاه مثسسوواتدر 

اوار   ز د نوش  ما  پی ونهادو  ماره  و شت اه  سوه کوه دوردی بوه بیوان  کامراً     مممکننرم 

 مساهل د نش کاد  نر ر  م  مورد مم ز ر  ما در ؛تحصیر  اود بدرد زد و درج 

 باسووو د، شووودم وقتوو  د نووش مووا کاموول  :  هووار د شووه کننرهانشوورکه دوو  د گوور  ز 

 مکنی م با  عتماد صح ه  د نی م مستی م وقت  چیای ر  

کووه سووو د بووا آهووام  و  سووتفاده  ز د نووش  ودنوورببوور   وو  ع یووره  کننرهانشوورکه 

، مفووامی  و ما نر  ووهو دوورد عرموو    وو  تو نووا   ر  د رد کووه  مموور ه  سووه د ن ووگام 

هاه بووا   وو  مفهوووم کووه مختروو  ر  بووا   مینووان و قطعیووه  بوور ز کنوورم   وو  د وور ماید وورهاه

 ؛9122، 9و ی  رت وواب مسووت ی  د رد )کوو ،سووطا بالووا    ز   مینووان  سووه دمنرۀن وواند نسووت  

عروواوه بوور آن،  تفووام ن وور میووان دیرسووودان و د ن وومنر ن در مووورد   وو   م(8119 ،8مانووه

، د نو مو  چیوای ر  مو توجیه معردت  وجوود د رد کوه بوا صور حه  دعوا کوردن بوه   ندوه 

کووه موو  سووطا کووامر   ز د نووش و  کن موو تعهوور و مسوواولیت  ر  نسوو ه بووه د گوور ن ق ووو  

ترتیووم، ممووی م بووه(8192، 9 ن ک ووو-مووووو  اوواص ر  د رم )وهووامعردووه در  رت وواب بووا آن 

                                                           
1. Quine  

2. Hunt  

3. Vega-EnCabo 
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ری  ز د نوش دورد بسیاری  ز مح  ان بور   و  باورنور کوه   مینوان و   وی  دورد جوا  وورو

   (م9124، 9ر سل ؛9122 سه )کو ی ، 

 ن   هووار آموززبووانآهووام  و  سووتفاده  ز د نووش عرموو ،  عنو نبووهدر توور  ز   ووره سووو د  

 نت وادی ددور،  رز واب  و قضواوت   وربوهتوا  کنورم م   دور د ر  مجهوا د شتنر که سو د عر

سوو د بوه معنوای د نوش آکادمیو   سوه و  و   :کننرم     مفهوم در مثا  ز ر م وهود  سوه

مووورد مسوواهل مربوووب بووه  دوورد د ن وومنر و عرموو  تو نووا   بحوو ،  رز وواب  و قضوواوت در

  متخصص اود ر  د رد  د من

تفدور  نت وادی ر  محصوو  د نوش و  ، نآموززبوانشور کوه  سوتن اب هونوه    و  ماد ده ز  

د رد کوه   یموادهتفدور  نت وادی، نیواز بوه  ،(9111) 8پو م  ز ن ور مو د ننورم سو د عرمو  

 دموورم کووه تو نووا   تفدوور  نت ووادی ر  بووه مووا   یمووادهد؛  نت ووادی ددوور کوور  وربووهبتووو ن 

د ن وو  م تنوو  بوور عرموو  اوواص  ووا  (8112، 9مووا )و رینگهووام  یزمینووهد نووش پوویش تو نوورم 

  باشرم (9111 و ممدار ن، 4)با ری 

 2اصیلآموزش  .3. 1. 3

درک  و ژهبووهاو نوورن و نوشووت   مووایمهارت ن مفهوووم سووو د ر  بووه آموززبووانهرچووه  

 موایدعالیهر وای درسو  با ور   وا   هوار د شوتنر کوه برناموهموا آن د دنور،مطرم نسو ه 

رسووم  او نوورن و نوشووت  کووه موورت ک  مووایدعالیهو نووه بر سوواس موورت ک بووا دنیووای و قعوو  

با مررسوه و رو دورد سونت  آمووزش د نوش  نتا عو   سوه،  ر حو  شوونرم   و  مفهووم ر  

مثووا   عنو نبووهبووا او نوورن متووون و قعوو  در کروواس،  ز وور م ووامره کوورد: ن ووردر  تووو نم 

شووره اووود و آمواتووه یمووامهارت رت وواب بووی   تو ننوورم  ن آموووزد نشاو نوورن روزنامووه، 

 مستنرم باسو دما آن هفه که تو نم پج و قعیه ر  درک کننرمم 

                                                           
1. Russell  

2. Mc Peck 

3. Willingham  

4. Bailin  

5. authenticity-based pedagogy 
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متووون و قعوو  زنووره ، درصووت  ر  بوور ی    هووار د شووه: کننرهانشوورکهد گوور  ز    دوو 

براوو  دلیل بووهمووا معنوواد ر شووود،  مووا معرمووان  ووادهیریکووه  کنوورم  ن دوور م  آموززبووان

 مکننرم در کراس جروهیری     متون  ۀ ستفاد ستانر ردما  ز 
( در مووورد کروواس درس م تنوو  9119) 9  وو  ممووان چیووای  سووه کووه نیوووم  و ومروو  

 وادهیری کوه م وترکات  بوا آنچوه  دور د در  مایتجربوهکوه در آن بور   نرکردهبر  صاله بیان 

 ن بوور پژوم ووگرم بسوویاری  ز شووودم  تثکیوور، آموزنوورم زنووره  و قعوو  اووار   ز کروواس 

 وادهیری در کرواس بوا دنیوای و قعو  مورت ک  که با ور آمووزش رسوم  و تجربو  اورنر    ب

 وادهیری در کرواس  مایتجربوهنور کوه هدر   و  زمینوه ن وان د د پی وی باشرم  کثر مطالعات 

 ؛8199، 8میوووو و کووواپری زنوووره  باشووونر ) موووای بهامو  ماپیچیوووره با ووور بازتووواب   ز 

آموزشوو  با وور در قالووم آموووزش م تنوو   درسوو  و تصوومیمات اموو برن( و 8192، 9سووا ر ج

شوناات  بوه سوو د د رنورم بوا  رو دورد در   و  پوژومش ن آموززبوانبر  صاله عروه شوودم 

 ز مووا آن درک ،بووا   وو  حووا ، سووااتارمای ذمنوو   سووهم موواآن  وو  حووا ، شوونااه  ز نگوواه 

و  4 لگووی مسوت ل سوو د )سوو د شوناات ( عنو نبوه( 9122مفهوم سوو د بوا آنچوه  سوتر ه )

مفهووم   ز  ، صویل،  نورک  متفواوت  سوهم آمووزش کنورم سوو د  واد   هر  انود رهاه عین 

  و  ن ر وه،  رت واب بوا محویک مجواور ن وش مهمو  در  بر سواس م سوه هر   سازنره  ن ر 

 مسووت ی  و بوور م نووای تجربوو   وربووهجهووان   تجربووآموووزش و  ووادهیری د ردم تنهووا  ز  ر ووا 

 ووادهیری ر  در ذموو  اووود بسووازنر   تجربوومعنووا، د نووش و   ننوورتوم  ن آموززبووانشخصوو ، 

   (م8192، 2باد  و  لوسگون ؛8111، 2)تام

  

                                                           
1. Newmann & Wehlage 

2. Hui & Koplin 

3. Sydis 

4. cognitive literacy 

5. Tam  

6. Bada & Olusegun 
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 1سواد جمعی .2. 3 

، بردوه بوه هیرنورم مسوت ل دور    وربوهبوه سوو د شوناات  کوه  دور د  تنهانهمفهوم سو د 

جووای   ندووه بگووو ی  دوورد  ن   هووار د شووتنر بووهآموززبوواند نووش  جتمووا  نیووا موورت ک  سووهم 

، چگونوه اورد کنورم باسو د  سه، با ور بگوو ی  کوه چگونوه  و   وره و ن ور اوود ر  بیوان 

م شونودم ر  موا آن عموم  هسوترش  ادتوه و چگونوه بوه ن ور ت د گور ن  حتور م ها شوته و

 سوتخر   شور کوه مت ودل  ز  مواد ده    تفسیر، مفهوم  صور  د گوری  ز سوو د بوود کوه  ز 

 م سه 9و پیروی  ز ارد جمع  8  جاد عامریه  شااردو ز 

 ایجاد عاملیت. 1. 2. 3

د ورهاه دورد  ۀکننورد شوت   و  صور  کوه مونعدج ، بسک تفدور ون ان د د ماد دهتحریل 

 ن تصووور آموززبووانهیووری سووو د جمعوو   سووهم تعوور دی  ز  سووه عاموول مهموو  در شوودل

عموووم  بوورون   ندووه  صووورتبووهمووا آن و بیووان ماد وورهاهشوودل د دن  ددووار و  کردنوورم 

قابوول تووجه   ز اوورد و سووو د جمعو   سووهم   وو   مووایو ژه باشوی ، مووا آن نگور ن پیاموور

اووود و بووه  شووتر ک  ماید وورهاهبووا شوودل د دن  سووو دآموزی ز وور م ووهود  سووه: ۀهووا ردر 

 مکنیرم با د گر ن مرت ک  سهممم بیان کنیر آنچه ر  که ددر ما آن ها شت 

 ۀ بوور ز  ددووار و مفرووووات مووا دربووار :  هووار د شووه کننرهانشوورکهز  دوو  د گوور   

 که ما  در د باسو دی مستی م دمرم  ز  ر ا  رت اب با د گر ن ن ان  چیاممه

د شوووت  د نوووش و تو نوووا   تفدووور کووواد   د گوووری در   ووو  بووواره هفوووه: آموززبوووان 

اوود بوا د گور ن  شوت  ن ور ت ابوه  شوتر ک ه وا  دعوا  صورتبهنیسهمممشرکه در جامعه 

تعامول بوا د گور ن باعو     و   سوه کوه شوما دورد باسوو د و آهوام  مسوتیرممم ۀدمنورن ان

 سو د شو  مکه با شودم 

، سووو د ر  مفهوووم  مسووت ل نر نسووته و دوورد بووا سووو د ر  در   وو  پووژومش ن آموززبووان 

موا آن م نورنگردتهدر ن ور  کنورم  تثمولروی مووووعات هونواهون  دردی مطر  که د وک بور

                                                           
1. collective literacy 

2. agency  

3. collective wisdom 
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کووه  دوور د  ز  ر ووا  رت وواب بووا د گوور عو موول  نسووان ،  کننوورم  تثکیوور مووا  روشبوور روی 

مورت ک بوا   و  موووو   سوه کوه  سوو دآموزی  و  د ورهاه  مکننورم عامریه اود ر  بیوان 

، 9شناسو   رت وا   تفسویر کورد ) وزو بور م نوای مسوت  توو نم چگونه مفهووم عامریوه ر  

(، بووه بیووان مفهوووم  غیر نحصوواری 9119) و ممدووار ن 8ورتسوو در ممووی  ر سووتا، (م 8199

 عنو  تو نوا   موا بور ی عمول و  وادهیری،  عامریوه، کنورم کوه  دعوا  پرد زنرم  ز عامریه 

 رت واب بوا  و هروم   سوه و زموان  کوه موا  ز  با رموای میوانج  بور ی ممدواری  یو ژه 

ر  بووه جهووان پیر مووون عروووه ن وور ت شخصوو  اووود  و ما  ووره ،کنی موو د گوور ن  سووتفاده 

 (م9912پناه و مهابادی، )کیو ن کنی م 

 تووو نم بفهمووی  چگونووه  کنوورم بووه مووا کموو   (9129) 4بووااتی  9مفهوووم هفتگومنووری 

م  ز نگوواه بووااتی ، مو ووه و کسووم کووردسووو د جمعوو  ر   ز  ر ووا   جوواد عامریووه شوودل 

بوا  دور گر مورت ک  سوهم مور موا آن قابول تووجه  بوه  رت واب  وربوهشنااه  در د  ز اود 

تعاموول معنوواد ری بووا  دوور د  ، ز  ر ووا هفتمووان تو نوورم موجووودی  جتموواع   عنو نبووه نسووان 

و قعیووه بیووان کنوور و  ز   وو   ر ووا،  پیر مووونش د شووته باشوور و د وورهاه اووود ر   ز  جامعوو

  مر  شدل د ده و هام  تغییر شدل دمراود  2«اود»

 خرد جمعی پیروی از .2. 2. 3

دومووی  مفهوووم  صوور   ز   شوواای  ز اوورد جمعوو  مفهوووم د گووری  سووه کووه ز رپیوورو

  ینمونوهنامیور  م   و  مفهووم نیوا  «سوو د جمعو »کوه آن ر    سوهسو د در پژومش حاور 

مسووت ی    وربووه( کووه 22، صم 8112متنوو   سووه )کوووربی  و  سووتر س،  ز کرهووا ری درون

ن ووان د د  کثر ووه  موواد دهل تحریوو  سووتخر   شووره  سووهم کننرهانشوورکه مایهفتووه ز 

ی مور وم در پو   وادت  اورد جمعو   سوه کوه در  نور سوو د ن بر     باورنور کوه آموززبان

                                                           
1. Oswell 

2. Wertsch  

3. dialogicality  

4. Bakhtin  

5. self 
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در ز ور  ،اواص بوه   و  مسواره  شواره د رد  وربوهم  و  مثوا  کوه مسوهدر حا  تغییر نیا 

  سه: آمره

و  ممم سووو دها رنوورم هفتوواری بووه  شووتر ک  صووورتبووه دوور د بووا سووو د د نووش اووود ر  

دوردی نیسوه و با ور در جهوه شودل د دن اورد جمعو  هوام بورد ردم   د نش    م خصو

ممگوان نووع   ز سوو د کوه سوو د جمعو   سوه ر  شودل  تث یورو پیگیری د نش مورد  تثمل

 مدمرم 

ممم رسوورنم سووو دآموزی مرهووا بووه پا ووان   سووترلا  کوورد: کننرهانشوورکه دو  د گوور  ز  

 ر ری د نش  ز  ر ا تعامل هفتمان  سهم نت ا  و برق در  نرسو د محصو  

 سووترلا  کردنوور کووه د نووش و تووو نش ذمنوو  با وور  ز  ر ووا هفتمووان  کننرهانشوورکه 

 مشوووودم  سوووازیمفهوممنت ووول شوووود و سوووو د  ز  ر وووا تعامووول میوووان  دووور د جامعوووه 

 عروام کردنور کوه تو نوا   شونااه دورد  ز اوود، نواقص  وا محورود  صر حاً کننرهانشرکه

سووو د  ، ر ووا بووه  شووتر ک ها شووت    وو   در کووات شووناات  بووا د گوور ن سووه و  ز 

هر  و   نسوان» کوه   ورۀ رسورم ن ور م  دعوای دعرو  بوه ابورم شوره و تدامول  سازیمفهوم

د نووش دوورد محوورود  سووه و بووا بووه  ،وی هفتوو کنوورم به تث یوور( ر  9112) 8لوووی 9«جر وور

پیوسوته کوه منجور بوه د نوش  د نوش  ز  ر وا  و  سیسوت  حاد و  مایحوزهها ری  شتر ک

بوا در ن ور هوردت  مفهووم هفتموان بوااتی   م ابورم ،  هوور شوودم هروم   ا سو د جمع  

اوو می  رسویرم بوااتی   در   و  پوژومش ن  ز سوو د آموززبوانبه تصوو ر روشون   ز  در ک 

سووخن  هونواهون در جامعووه بوا آنچووه مووا  مایهونووهصوور    و وجوود چنرمعت ور  سووه کوه 

موورت ک  سوهم بوور ی بووااتی   کامرواً ،هووو ی و موو  نو سوی م ، کنی موو ، ددور کنووی مو درک 

 «اووود»اووود و  «اووود»زبووان د ر ی مامیووه هفتمووان   سووه و بووا در تعاموول قوور رد دن 

( در مووورد هفتمووان 9111) 9د وورهاه  وواندروو   م(9122)بووااتی ،  شووودم د گوور ن  ووامر 

  هفتو واب مسوت یم  د ردم بوهاورد جمعو   رت پیوروی  ز عنو نبوهنیا با مفهووم دعرو  سوو د 

                                                           
1. new humanism 

2. Levy  

3. Yankelovich  
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وی، ع وول جمعوو  در قضوواوت عموووم ، محصووو  تعاموول و  نت ووا  ح ووا ا، ع ا وور، 

 مسههفتگو ز  ر ا رونر  ما رزش حساسات و 

 آن براساس نظریات موجود و تدوین بنیاددادهرفی الگوی . مع4

 رشوور زبووان د ن ووجوی کارشناسوو   82 ، بووه بررسوو  د وورهاه و درکدر   وو  پووژومش

سووو د پوورد اتی م بووا  سووتفاده  ز مطالعووات هاشووته و  سووازیمفهوم نگریسوو  در مووورد 

، مووووعات و مضوامی  ااصو  در  رت واب مواد دهو بوا تدیوه بور تحریول  مواد ده آوریجم 

 با سو د پر ر ر شرنرم

د ن وجو ان جر وری م نو  بور   ندوه چگونوه  ،  لگوویپوژومش  و   مای ادتوه بر ساس 

، معردوو  شوورم کننوورم  سووازیمفهوم سووو د ر  درک و نگریسوو  در م طوو  کارشناسوو  زبووان 

و د د ن وو   سووه عرموو  و م تنوو  بوور  صوواله کووه  ز  ر ووا هفتمووان و بیووان سوو»  لگوووی

مطوورش شوورم  در   وو  پووژومش موواد دهبرهردتووه  ز موور   عنو نبووه، «شووودم عامریووه منت وول 

ن وان د ده شوره  سوهم بخوش  9ن در نموود ر  آموززبوانمر  پار د    مفهووم سوو د  ز نگواه 

م در   وو  د ردبوور  ممیووه د نووش و آهووام  عرموو  م تنوو  بوور  صوواله تمرکووا  لگووو  و    وو  

 ن  ز سووو د و د نووش عرموو ، سووو د در مفهوووم تو نووا   آموززبووان، من ووور موور بخووش  ز 

ا م   و  د ورهاه ممگوام بووآموزنورم کوه  دور د در محویک آموزشو   سوه او نورن و نوشوت  

م  سووتر ه معت وور  سووه سووو د  سووه( 9124)  سووتر ه  لگوووی مسووت ل سووو د  ز نگوواه

 دردی  سوه و تو نوا   او نورن و نوشوت  بوه رشور شوناات   دور د کمو  کورده و  یم وله

 (م9124) ستر ه،  کنرم  نتا ع   ر  مجها به تفدرما آن

ان اوارج  بور ی آمووزش زبوان اوارج  و بالوا بوردن سوو د زبو تو نورم     پوژومش  

عرمو  م تنو  بور  صواله  مایپی ورده ز  ممیوه  موا  مثا ز ور   ؛باشور مثرربسیار مفیر و 

در   وو   کننرهانشوورکهم  کثوور دموورم ر  ن ووان د ن ووجو ان زبووان  نگریسوو  در میووان 

ورزنوور و بوور  ممیووه  تثکیوورآموووزش سوونت  کمتوور  مووای رزشپووژومش تروواش کردنوور بوور 

 سوتفاده  بور بور  صواله تدیوه کننورم بسویاری  ز مح  وانمود یه تحصیر  و آمووزش م تنو  

) زور ور،  وسو  و   نورکرده تثکیور ز آموزش م تنو  بور  صواله در  وادهیری زبوان اوارج  



 89                                                         ممم       ان د ن جو رهاه د  ز سو د یسازمفهوم ی لگو   ترو

 

  راعووات  کنوورم  ن کموو  آموززبووانم آموووزش م تنوو  بوور  صوواله بووه (8192، 9موور نگت 

و ننوور  رت ووا   بووی  بتو قعوو  در  رت وواب بووا درمنوو  زبووان اووارج  ر  بیاموزنوور و ممچنووی  

نهاد نوه کننور  شوره در کرواس و زبوان موورد  سوتفاده در شور  ک و قعو  ر  درک وزبان  ر هوه

 (م8194، 8) لعاری و  لرشیری

  ووا بوور ی مثووا ، م  نوورکردهمح  ووان پی ووی  نیووا   وو  جن ووه  ز مفهوووم سووو د ر  درک  

رک و   د ز دو بعووور مختروووو توووو نم (، مفهووووم سووووو د ر  8119) 9تعر ووو  کووورس

ت ،  صووطراش شووناازبانشووناات  و شووناات م بووا تدیووه بوور د وورهاه سووازی کوورد: زبووانتصو ر

بخووش  و   ،در   وو  پووژومشنوشووته شووره  رت وواب د ردم  ۀو  سووو د بووه تو نووا   پوورد زش 

 ن مفهووم سوو د ر  آموززبوان بوا   و  حوا ،ت  پرد اتوه  سوهم شوناازبانبه     م ولوه   لگو

کورس م د رنور تثکیورشوناات  آن نیوا   جن وو بور  د ننورنم ت  آن شوناازبانمحرود به بعور 

تفدوور  سووه کووه  ز  در  نوورمعت وور  سووه  ز بعوور شووناات ، تو نووا   او نوورن و نوشووت   وو  

چووه در جهووان ن ر ووا آن  دوور د تروواش د رنوور زبووان نوشووتار ر  بووه زبووان، متووون، محتووو ، و آ

 فهوم مت  ر  بهتر درک کننرم پیر مون قر ر د رد مرت ک سازنر تا بتو ننر معنا و م

آمووره  ز   و  پووژومش، آمووزش سووو د زبوان  نگریسوو  دسوهبهنتووا    بر سواسدر و قو   

زبان اوارج  با ور بتو نور ر ه ر  بور ی آمووزش و آهوام  م تنو  بور  صواله مموو ر  عنو نبه

 ووان سووازدم بووه بیووان  د گوور، معرمووان زبووان با وور د نووش و سووو د زبووان  ر   وووری بووه جر

 ز مسواهل جهوان پیر موون سوودمنر بووده، بردوه موا آن در بالوا بوردن درک تنهانوه زنر که نربی

باشوورم بازتولیوور محوو  د نووش ق روو  بر سوواس مموور ه  نیووامووا آن بووا ردوو  نیازمووای زبووان 

 کنرم ر ای معمو ، به پی رده م تن  بر  صاله کمد  نم برنامه

                                                           
1. Ozverir, Osam, & Herrington 

2. All Azri & Al-Rashdi 

3. Kress 
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 انآموزبانزمدل پارادایم مفهوم سواد از نگاه  .1نمودار 

 

بوور  لگووو عروواوه بوور دسووتیاب  بووه آهووام  و د نووش م تنوو  بوور  صوواله، بخووش دوم   وو   

سووو د در  دوور د با ن معت رنوور آموززبووان نت ووا    وو  د نووش  ز  ر ووا هفتمووان تمرکووا د ردم 

م بور مموی  م نوا کننورم دوردی اوود ر  قا عانوه بیوان  ماید ورهاهرونر هفتمان، عامریوه و 

 ز  ر ووا هفتمووان بووه بیووان   ووره  کننوورم  ن تروواش آموززبووانکووه در آن آموزشوو   موایروش

 توو نم  مثرواًموا ر  بوه   و  مهو  ناد و  نما نورم  تو نورم و ن ر ت شخص  اود بدرد زنر، 

قور ر د د و   و  نوو  آمووزش ر  پویش هردوهم   و   9بر نگیواسوث  آموزش ر  آمووزش   پا 

دهیری  ز  ر ووا حوول مسوواره و م وودل نووو  آموووزش رو دووردی سووازنره  سووه کووه بوور  ووا

و  محووورموور   ووادهیری اود ،د ردم در ح ی ووه تثکیوورو ووژه م وودرات دنیووای و قعوو  بووه

، 8)میجوور و مالو هیوول  سووهمچنووی  پوورورش  دوور دی ارووام و دعووا  در بیووان عامریووه 

پیچیووره    بووه ن ر وو تووو نم دوم نیووا  آموووزش زبووان ۀحوووزدر  .(8198، 9پدووور ؛8192

  وو   بر سوواس شوواره کووردم  پووژومش  وو   موواید دهدر ت یووی   (8199) 4دوور م -لارسوو 

                                                           
1. problem-posing education 

2. Major & Mulvihill 

3. Pecore  

4. Larsen-Freeman 
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م  ادهیرنووره شووونرم  لگومووا   پو ووا پر وور ر  صووورتبووهن ر ووه، سووو د زبووان   ادهیرنووره 

م در ح ی وه،  لگوموای کنورمدالموه  لگوموای زبوان  اوود ر  سوازهار  در  نورسع  د رد در 

و پر وور ر شوورن مسووتنر  آوریجموو حووا  موور وم در   وربووه ن آموززبووانزبووان  توسووک 

 (م8199م ، در -لارس )

نیوواز بووه نوووع  آموووزش  زبووان اووارج  عنو نبووه ن زبووان  نگریسوو  آموززبووانبنووابر   ،  

مووای  ساسوو  بووی   ادهیرنووره و  وو  من وو  حمووا ت  هفتگوو  مامدالمووهد رنوور کووه در آن 

 ر وا هفتموان بوه رنو  باشور توا بتو ننور  ز رد عرمو  پرو دو آمووزد نشمور  وا  ماننر معر 

بوه  9د نش م تن  بور  صواله دسوه  ابنورم بور ی دسوتیاب  بوه   و  مور ، رو دورد  رت وا  

 ن در  سووتفاده مسووت ی   ز زبووان بوور ی  نت ووا  معنووای آموززبووانآن  آموووزش زبووان کووه در

 ،در مموی  ر سوتام مفیور باشور تو نورم و قع  و بر ی حل م ودرات و قعو  دایول مسوتنر، 

حاووور  سووتفاده کووردم و گوتسوود  معت وور    وودر ت یووی  ن ر 8و گوتسوود    وو ز ن ر تووو نم 

م  و ع یووره د شووه  سووه  ش جتموواع  سووه  ووادهیری محصووو  تعاموول دوورد و محوویک 

 ،ت ر  وو  رشوور  منط وو سووهم  9(ZPD ووادهیری نیازمنوور حرکووه در منط ووه ت ر  وو  رشوور )

بوه آن  تو نور مکوه بوال وه  سوه بی  سطا کنوون   وا سوطا و قعو  دورد و سوطح    داصر

 ز  تووو نم ت ر  وو  رشوور   منط وودسووه  ابوورم و گوتسوود  معت وور بووود بوور ی حرکووه در 

و  تربوال کوه  ز  و   سوتفاده کوردم  عنو  مور  ه دورد  ادهیرنوره توسوک دوردی 4زن د ربسه

 (م9122و گوتسد ، ) سه  ترآهاه

آمووزش  مخترو  موایروش  و  پوژومش، در میوان  مواید ده بر سواسعراوه بور   و ،  

در  تووو نم ر   2هان   وو  پووژومش بوور   وو  باورنوور کووه در مرزبووان  رت ووا  ، نو سوون

در ماتیوو  درصووه  مووایهفتمانز وور   ؛آموووزش سووو د زبووان  نگریسوو  هنجانوور مایبرنامووه

 مووایدعالیهتووا متووون معت وور و  صوویل  دبوو  و  کنوورم  ن دوور م  آموززبووانمناسوو   بوور ی 

                                                           
1. communicative approach  

2. Vygotsky 

3. zone of proximal development  

4. scaffolding  

5. drama  
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(م  ز  ر ووا 8199و ممدووار ن،  9) و نوو  کووار هیرنوورهمحووور ر  بووآموزد نشمعنووامحور و 

کووار بووه 8بووازی ن ووش مووایدعالیه دبوو  و در ماتیوو  کووه  ادهیرنوورهان در  مووایهفتمان

نوع  د نوش م تنو  بور  صواله دسوه  ادتوه و   و  د نوش ر   ز  ر وا هفتموان  ، بههیرنرم 

ر ی حما وه  ز مور  سوه کوه بو یم در م  بوا ر آموزشو   رزشومنردمنورم و مدالمه  نت وا  

 م  (9112، 9مستر)م  کار رود به تو نرم سو د   دا  ش  جن 

  گیرینتیجه. 5

در موورد مفهووم سوو د د ن وجو ان زبوان  نگریسو  در     پوژومش، بوا و کواوی ن ور ت 

 ن آموززبواناوور توجوه   و  پوژومش آن  سوه کوه پورد اتی م  ز نتوا   درتورو    لگوو به 

ت ل سوو د )سوو د در معنوای مهوارت او نورن و نوشوت ( و  لگووی پیونری میان  لگووی مسو

د نش و سووو د عرموو  و   هووار د شووتنر کووه  دوور د بووامووا آن سووو د  جتموواع  برقوور ر کردنوورم

و ت واد  ن ور ت و مطورش کوردن عامریوه اوود د رنور و   و   هفتگوود ن گام  تما ول بوه 

نوع  و بووه شووودم سووو د عرموو   سووه کووه سوو م رو بووک و تعاموول کن ووگر ن  جتموواع  

و وژه م بور مموی  م نوا،  دوا  ش سوو د زبوان  بوهشوودم باع  تسهیل رو بوک  جتمواع  نیوا 

 رت وا   و ممچنوی   نت وادی در کرواس صوورت پوا رد  مایشویوه بوازبان دوم و سوم با ور 

موا و ت واد  ن ور ت و د نوش عرمو  دور م  آوردم بوه بیوان  هفتگوتا بتو نر بستر لوازم بور ی 

 م ابردردی  رت ا بی   م ولدردی به   م ولدهیری سو د زبان  با ر  ز  ا ،د گر

 کتابنامه

در هیری زبان  یماه تحریل  نت ادی و کاربردی ن ر (م8199وری، صم )ان و مم   ا  اهیان،رم،  پیش قرم،

 م م هر د ن گاه دردوس  نت ار ت  :م هرم  و :  ز پیر  ش تا تدو  

م تهر ن: ن ر و ت ری  ی تح یا کیف ماروش(م 9918مم ) سم صرصال ،و حا  باقری، مم  م پرو ای، 

 ب ریم

                                                           
1. Ewing  

2. role play activities 

3. Mc Master 
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 چکیده

 اهابرنامااهساانیرد در یهمیااب ب وباورهااا در اریریاارا زبااان دوم نقاا   بااا توجااه بااه

 مصاااة   بااا یسااتفاده یز وروش کیفااد بااه  روپااهوه  پاای ، زبااان ینیسیسااد دآموزشاا

، آموزشااد یرینذرسیاساابمنظاار  یزبساانیرد م بااه بررسااد مف ااویااتااه سااااتارنیمه

پااا یز  هامصاااة ه. اتااه یساابپردیییاارین  درزبااان ینیسیسااد  اریریاارینو  میرسااان

 MAXQDAتحسیااک کیفااد  یاااریرنرم کماا بااه  ،سااازایااادهپ و ضاا  رااردآورا 

تااا  هااادیدهآورا جماا . ناایرردیی بنیادسااتهو  یراذکیرااشناساااید، هااا آن مضااامی 

یدیمااه یااااب. نفر 92شااونیران بااه تعاایید مصاة هدسااتیابد بااه یشاا ا  نظاارا و رساایین 

  یناازما در باورهااهااا و روناااروند دیاایراهبیااانیر وجااود تنااو  و تحسیااک کیفااد متااون 

 ریاارا وینااییزه هاایوهشاا، آموزشااد یکردهاااارو، بساانیردو اصوصاایات  ماهیااب

 بااریا و هایااتااه بریسااا . ودبااشااونیه هاااا مصاااة هآموزشااد مااورد نظاار رروهیهاایی  

زبااان ینیسیسااد بساانیرد در رشاای بیرااتر یاااریی  ینییااره  باورهااا،نردیکااد بیرااتر 

یریئااه آموزشااد  دطرةااو  هاپیراان اد ،ضااایب شاامسد میرسااانرکماا  بااه و اریریاارین 

طریةااان بااریا تویناای دم پااهوه ییاا  در  و ریهکااار پیراان ادا ها. یااتااهه یساابشاای

زبااان اریریاارین  و معسمااان ،آموزشااد یرینذر، سیاساابزبااان دوم هاا درساادبرنامااه

 .باشیمفیی ینیسیسد 

  هاا زباندم ارتبسنیرد زباند، توین  زباند، پنییره، : هاواژهکلید
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 مقدمه. 1

و  اااریوین هااااپهوه و  اتشاااهی نظریااهمااویره آمااوزش زبااان ینیسیسااد   یطااة

وده باا بساانیرد شااکواایدغاااید یاااات  روشااد کارآماایتر بااریا رشاای و هاای   بااا ختسفاادم

یصاسد مطالعاه  ۀیارینیو  ااود موضاو زبااند بسانیرد ، مطالعااتدچنای  ج ب با هم. یسب

بااریا  تاارجااام  چ ااارچوبدو  ماای   یریئاابااوده کااه هیارااان هاااا اریوینااد و پااهوه 

 ،هماویرهشاایی  ایروناهباوده و باهساازه ههناد هااا مختساا ییا  ویهراد شناساید، ت ای 

در چناای  نقرااد شاایه یسااب.  هااا هاااهردر ییاا  تساااش ،نقاا  وساایسه و هاای در همرمااان 

 پرکاااربردتری  وی ه در ةااوزۀ ارا یز پهوهراایرین بااهزعم بساایبااهةااالد کااه بساانیرد ری 

تحقیقااات ییاا  زیااری  ؛نیاار دیماا  زده یسااب ری دمتناقضااا ت ااییک کاارده، وضااعیب آموززبااان

یساب  ةاوزۀ آماوزش زباان منجار نرایهدر مایلد ماورد پاذیرش همیاان   یریئاباه اریوین 

، 9199؛ ارهاااادا، 9295و هبیحاااد،  قااایمپی ؛ 9222، 9بااااکم  ؛ 9222، 9یسپالساااکد)

 (.9299، 5؛ یانگ9229، 4؛ کامینر9292، 9؛ شوهامد5922

 و عماومد آماوزش ری درتاوج د  قاباکتمییاریت  ااودکاه باا ه اور  یدهایهنظریکد یز 

 یسااب 6نظریا  کاان  متقاباک یجتمااعد، موجا  رردیای ةاوزۀ آماوزش زبااانرویکردهاا در 

  لازماری مراارکب و  کتعاما ،و ت یناد یا، توصایفد، چنیرشاتهجاام نیرشاد با تکیه بار که 

ویسیااامر و  ،9222، 2هریاا)ار یدیناامددر اریریاارا زبااان دوم مواقیااب  اضاااهاا آکادمیاا  و

یز دییاار  معسمااانو  ینآموززبااان باورهااا و عقایااینقاا  بااه ویااهه توجااه  (.9112، 9دنوباار

یا مجموعااه یکنااون ورهاااباتحقیقااات پیریمااون . یسااب دیاایراهماارت   بااا ییاا   موضااوعات

 زبااانهاااا ماارت   بااا آمااوزش و اریریاارا رااروه ا صااحیو و غساا هابردیشاابیز یرزشاامنی 

 کماا  اآموززبااانارآیناای  یزمااا بااه درب ب تاار هااا آن دینساات کااه  اااریهم آوردهری دوم 

                                                           
1. Spolsky 

2. Bachman 

3. Shohamy 

4. Cummins 

5. Young 

6. social interactionist theory 

7. Freire 

8. Williams & Bruden 
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بااروز یز  ق ااک یز راتارهااا .9وجااود دیرد؛  عقایاای و راتااارمیااان و پویااا تنیاتنااگ د یرت اااط

و راتارهااا توینای ماان  باروز تصاوریت مد باورهااشانااب  .9؛ کننایدمایستر باورها ع اور 

 دیرددن اا  هبا رییاادریرا  ۀینییارکااه  چاون  دتاایجن باورهااتوج د باه بد .4؛ غس  شود

 (.9196، 4؛ ونین9229، 9رییجا و اراکس ؛9129، 9هوسنفسی ؛9192، 9رویترو)ه

عنااوین هباابساانیرد یهمیااب و آمااوزش  در ةااوزۀباورهااا  تأثیررااذیرنقاا  بااا توجااه بااه 

 تاویندمری ییا  دو  ریبطا   مطالعاشناسااید و  ،دومزباان هی  ن ااید آماوزش و اریریارا 

 باورهااادهاای . تحقیقااات نرااان مددینساابییاا  ةااوزه در در اااور بررسااد وضااوعات م یز

آموزشااد مختسااا درسااد هاااای  یز دیناا  محتااویید باار ةوزهو بااناای عمسکردیسااا  

توجاااه باااه . باااا (9112دن، و؛ ویسیاااامر و بااار9199، 6؛ یساااترن9194، 5ریرنا)بااا رذیرناااییثر

و  عیناادغیر ماهیااب، آن ریاارادشااویرا در ینااییزه، در آمااوزشزباااند بساانیرد  یهمیااب

 تاویندم، تم ااجر کاار و تحصایک،متقاضایان باریا یجتمااعد آن سیاسادنقا  و  آن ههند

 یز منظاار زباااند بساانیرد ۀدربااارباورهااا شناساااید  پهوهرااد بااا هاای همیااب ینیاااز و بااه 

آمااوزش  ةااوزۀکنراایرین یصااسد  عنوینبااهین آموززبااانو  معسمااانین آموزشااد، رذیرسیاسااب

سااعد دیرد  روپااهوه  پاای در هماای  ریسااتا  .پااد بااردبیرااتر زبااان ینیسیسااد و اریریاارا 

بساانیرد در زبااان ماهیااب، آمااوزش و ساانج   در اصااو باورهاااا ییاا  سااه رااروه ری 

 .کنیبررسد و مقایسه شناساید و ینیسیسد در ییرین 

 پژوهشو چهارچوب نظری  پیشینه .۲

معنااد بااه «کااااد» ۀاارسااد وی  ،«بساانیه»یز بررراتااه رهنااگ دهخاایی در ا« بساانیرد» ۀوی 

 «ه» +« یناای» + «بااا»هاااا ترکیاا . هماای  مرجاا  بساانیرد ری مترااکک یز یسااب «بااا»

کااااد »و دینسااته  (مصاایرا پسااونی)« ا» ( +میااانجد)کااه  «گ» +( کاام معنااد مقااییربااه)

                                                           
1. Horwitz 

2. Hosenfeld 

3. Kalaja & Ferreira 

4. Wenden 

5. Byrens 

6. Stern 
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« بردیرا نحاواررتاه»بسانیرد ری شاایی بتاوین باا توجاه باه تعریاا . کنایدممعناد  «دنبو

تااابد یز دینسااب کااه بازبااردیرا نحااوا نااوعد ررتااه (59. ،  9912ااار )اریعاادنااوری و 

کااامینر  .( یساابپروایرنساادآن )یعنااد ینیسیسااد معاااد   «و وی راااند صااورا اهاااهریاب»

ساانج  آن ری  و دبساانیر تااأثیر شاایر ِکمتاار موضااوعد »یسااب معتقاای ( 52.  ، 9222)

مایلد   یریئاباه رساترده العاات و مطیهمیاب یماا . «شاته یسابدی یجتماعد عسوم در تحقیقات

وقتااد . یساابمنجاار نراایه پااذیرش تمااامد محققااان باشاای، مااورد کااه تسااس  زباااند  بااریا

و رنااگ بااا تعریفااد  ایسااازهبساانیرد ری میسااادا هفتاااد   دهاایویااار در  ارهاااداةساای  

و جااام   تعریاااهنااوز پااا یز سااه دهااه  کااهنمد کاارد تصااور شااایی ،معراااد کااردنااامف وم 

دو در نظااریت بناایا جماا در کم  اباا. ییه باشاانراا یریئااه یز بساانیردمااورد یتفاااگ همیااان 

 :روییدمستان با محوریب بسنیرد در ینیس 9199و  9192هاا ا س کنفرینا

 تویناایدناام هههناد با ایساازهوجاود  ۀبااردرینایکد در همای  یو ، یتفااگ نظار بسایار 

 ایساازهچنای   وجاود ةتادبرااد ساخنرینان کاه جاا آنتاا  ،وجود دیشب دزبانبسنیرد یا 

 ،رفتنایدمساخ   باه آنتحقیا  و پاردیات   چرییادیز برااد باا تعجا  و  ری باور نییشاتنی

پار و  قاباک طار چنایین موضاوعد ی بسانیرد ر برااد نیارآن.  ریرایناییزهه باچه رسی تا 

 .(59،  . 9222کم ، ا)ب دیینیدنمهمیب ی

ام نااهبااا جااانورا یساااطیر بساانیرد رییسااتعارا،  در توصاایفد (9222لسااکد )ایسپ

تراا یه  چااون باار ایچ اارهو  رونااه، دمااد مارماننای ساارا شاایر ،آتاا دهاااند پاار  بااا یریایمک

، «تااوین ، م ااارت و تویناااید» بساانیرد بااا و متاارید  ینیاشاات  معناااید دپوشااانهم. کناایدم

و یساتفاده یز بار باا تکیاه بسانیرد  ریرایناییزه و، رشای آن آماوزش شایوۀ در نظار یاتسا 

 یسااب در یدبیااات تحقیاا برینییاار بحاا مااویرد  یزج اااند یسااتانییرهاا یااا  معیارهاااا بااومد

یلاااا، 9192ارهاااادا، و کاااامینر ؛9192، 9ی یو ساااو ک؛ کنااا9292، 9م  و پاااالمراک)بااا

 ااار چبااه ری بساانیرد  ۀةااوز مطالعااات (9199) یسااترن (.9121، 9لاارآُ؛ 9199ب؛ 9192

 ریرایناییزه تحقیقاات ةاوزۀ ،ایرشاته)یاا میان( چنایتحقیقاات نظار،  ةاوزۀطالعات م نو 

                                                           
1. Bachman & Palmer 

2. Canale & Swain 

3. Oller 
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 .کناایدمتقساایم  بساانیردمعیارهاااا ساانج   دربااارۀتحقیقااات و هاااا بساانیرد آزمااونو 

د شناساازبان دتکااامسساایر جااییا یز ی ر مطالعاااتییاا   (9295، هبیحااد و شایسااته )قاایمپی 

، 9ساةیب عسمادصا» اهاادورهیز ع اور در  ةاوزۀ آماوزش زباانو هویاب مساتفک کاربردا 

یااادریرا  ۀةااوز مطالعااات، 9سااویه چناایهااا و مطالعااات ییااراپی، 9پاااریدییم زباااند رسااترده

  .دیننینمد «دورهیرش ةاکم بر هر و ن یادریرا یجتماعد  نظریمعراد و  زبان دوم

  یشناسزبانرویکردهای مبتنی بر  .1. ۲

 و او رریماار د، وی رااانیاادآویتویناااید بااا معاااد  بساانیرد ، انهشناساازبانا رویکاارددر 

مکتااا   یرتاااأثو تحاااب  (9199، زبااااند یساااب )یساااترن هااااا چ اررانااا م ارتکسااا  

 ،در تاایریا ا ااارد و کسااان زباااندهااام ارتتفکیاا  یصااک بااه ، عسمااد ررییدتجربااه

ورهااوون و نظاار بااه(. 9225)ارهااادا،  یساابمعتقاای  هااازبااانیا و تحسیااک مقابسااه ساانج 

، یییراشااندرب سااااتار و وی رااان، آراااهد یز  ،بساانیرد اهااامساب (9119) 4دویونااگ

سساسااب در صااح ب  و رااوش دیدندر ، اوینااین، نوشاات ، دقااب و ساارعب شاافاهدتولیاای 

و نیسااب ک ئااقاو هااوش  زباااندبساانیرد  میااان دتفاااوت (9199 و 9126) یُلاار .یسااب کااردن

زباااند و  یعاام یز هااتمااامدِ قابسیبو  ئمسااا ههنااد ویةایساااتار کااه  یسااببار ییاا  بااور 

همرماااندِ آن  ،6پیااییی ِ ارضاای  تااوین ِ ویةاای (.9112و همکااارین،  5لاا ی) یساابغیرزباااند 

در دهاا   ایرشااتهاعالیااب چنی ۀدورو رشاای آن در پاااریدییم زباااند رسااترده  ۀدورآغاااز بااا 

سااوا بااهد همیاااند شناساازبانیز  دةرکتاابااا بااود د کاااربردا مقااارن شناساازباندر 9122

و  قاایمپی )مسااتقک  دهااویت سااوابهد عمااومد و ةرکااب شناساازبانویبسااتید کمتاار بااه 

  .(9295همکارین، 

                                                           
1. scientific jurisdiction 

2. extended linguistic paradigm 

3. multi-layered pursuit 

4. Verhoeven & de Jong 

5. Allen 

6. unitary competence hypothesis 
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 شناسیمبتنی بر جامعه رویکرد .۲. ۲

و د رفتمااان اهاجن ااهباار  تمرکااربااا ، د کاااربرداشناساازبان یارشااتهبی رویکاارد 

زباااندِ هااایمر بااه پیااییی ِ ماای  یجتماااعد 9122در دهاا   زبااان شناساادجامعه مطالعااات

( 9299) 9کااردنعقیاایه (. بااه9295و همکااارین،  قاایمپی ؛ 9226، 9ینجامیاای )کوماااریویدیولو

تعریاا  بار تأکیای»و نیاارا یرت اا  قوم، د رراتاراشناسازبانهمیرییادِ ةاصاک یی  می  

شااامک بساانیرد ری (. هااایمر، 965) .  «یساابکاااربرین زبااان سااخنیویان و هاااا تویناید

رویباا  نقاا  م مااد در یجتماااعد در ج ااان ویقاا  کااه قااوینی   زباااند وقااوینی  آراااهد یز 

ییاا  رویکاارد ری (. 9226، )کوماااریویدیولو دیناایدم، کنناایدمبااازا  اتدریرت اطاااااردا بی 

رویکردهاااا یرت اااطد، درب بااااب یجتماااعد ةاااکم باار محاای   تسفیاا » ةاصااک تااویندم

هاااا بریباار ین و دیدن ارصاابآموززبااانهمسااو بااا دنیاااا یجتماااعد  هاااایباعالآموزشااد، 

 .(99،  . 9221، 9بیامکد و رو) «بدینسین یز جان  معسم آموززبانبه تمامد 

  ارتباطینظریات رویکردهای مبتنی بر . ۳. ۲

نظریا  پیاییی  در مای  هاایمر و زبااند یجاری و باااب  درونادیرت اا   پردیات  باهعیم 

توساا  تااوین  یرت اااطد  بااریاد ماای  جااامعپیراان اد موجاا   یجتماااعدِ باناایوری یااادریرا

و  قاایمپی ؛ 9222، 5یلااا؛ اااال ر و دیوییسااون9222، 4ونی)باار یاایدررکنسااد و سااوی  

 بساانیرد (9129) 2( و وییوسااان9129) 6هااایمرنظااریت  یرتااأثتحااب ( 9295همکااارین، 

 درفتمااان ودسااتورا  ،زباااند، یجتماااعدریه اارداتااوین  شااامک ییاا  دو محقاا  در ماای  

کااار تااوین  رفتماااند و  زباااندو اطاهاااا  هاج اارین ضااعاکااار  ریه ااردا تااوین  .یسااب

 دیرناایع اایه هبااتعامسااات کت ااد و شاافاهد در ری عناصاار ینسااجام متنااد یز یسااتفاده  و درب

 ۀعساااوهباادیناا  و م ااارت زباااند ع ارتسااب یز در ییاا  ماای  بساانیرد  (.9114 ون،ی)باار

                                                           
1. Kumaravadivelu 

2. Cazden 

3. Mckay & Rubdy 

4. Brown 

5. Fulcher & Davidson 

6. Hymes 

7. Widowson 
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تعامااک بااریا کماا  بااه یرت اااطد ریه ردهاااا  یز ایمجموعااه و زباااندیجتماعدهاااا م ااارت

براااد ساااات  عمسیاااتد دشااویرا در  .تعااامسد-درفتمااان هااااموقعیاابدر تاار یثربخ 

نپااردیات  بااه  همپوشاااند و، (9222؛ وییوسااان، 9199)ارهااادا، در ساانج  ها لفااهؤم

باار زیاااد  أکیاایت و (9229؛ وییوسااان، 9199، 9 ان)یسااک یکاایییربااا  هامؤلفااهیرت ااا  متقابااک 

دییار  .دیایراه یساب ییا  نقای یز ماویرد (9222)ااال ر و دیوییساون،  م اارتناه  و دینا 

یلیااوید بااریا » عنوینبااهکااه یسااب  رکم  و پااالمابااماای  ماای  م تنااد باار تااوین  یرت اااطد 

،  . 9114ون، ی)باار آیاایدمةساااب هباا «هاااا متعاایدهااا و روشساانج  زبااان در قالاا 

م و همرمااان أتااویسااتفاده شااامک ( تویناااید زباااند 9292) کم  و پااالمراباا باااور(. بااه 965

و شااریی  بااااب بااا ها پاساا تطاااب  ، قابسیااب زباااند در رفتمااانتااوین   و ریه اارداتااوین  

 .شااوددمتعریااا  موااا  دیرت اااطبااریا اریشاانااتد  اهااام ارتکاااربرد مناساا   ویرت اااطد 

  مجموعاابااا زیر) 9اسااااتارهاااا تااوین  نااامهبااتاار کسد  مؤلفاادو شااامک تویناااید زباااند 

تاااوین    باااا زیرمجموعااا)تاااوین  پریرماتیااا   و و تاااوین  متناااد( دساااتوراتاااوین  

« تویناااید زباااند»( 99 . ، 9112. باااکم  )یسااب( زباااندیجتماعد تااوین  منظورشناسااد و

 «تااوین »، «تسااس »ا هااایز وی ه ترجااام و بااریا دیناا  و م ااارت زباااند  یاااتررو ایوی ه ری

   .دینیدم «بسنیرد»و 

  فردیات میانی بر تعاملنرویکرد مبت .۴. ۲

 یرت اااطد یسااتفادۀبااه  «تااوین  تعااامسد» ۀسااازکاااربر  یولاای  عنوینبااه 9کساار کاارم 

 آمااوزش بااود معتقاایو  (52،  . 9222 کم ،ا)باا دیددمااویااهه  یهمیااب یز زبااانمناای بااااب

در غیاااب تویناااید تعااامسد  «در تمااام سااطو  آمااوزش رریماارو  ، محتااویهاااا زباااندنقاا »

تفاااوت پاساا  بااه  در (.926 .  ،9196)کااریم ، ینجاماای نمد مااؤثرلروماااً بااه تسااس  

 ؛دیناایمدکااااد و ناااقص ری نابساانیرد کااریم  معناااا ساانتدِ ، و تااوین  تعااامسدبساانیرد 

ین  تعاامسد تاوبایون توجاه باه نقا  باااب و مف اومد و لحاظ نرایه چری که بااب در آن 

                                                           
1. Skehan 

2. organizational competence 

3. Claire Kramsch 
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ری موااا  یرت ااا    لازماا و کناایدمبااه ههاا  مت ااادر ری در رفتمااان طراینااد  دارهنیااو درب 

تساااش متقابااک بااریا و بیرونااد و اضاااا بااااب  عنوینبااه یطااری دیناا  عمااومد یز ج ااان 

 دیناایدمبااااب دیاسااد  عنوینبااهموضااوعات ینتریعااد پیریمااون مرااترب معناااید زا بازسااا

   (.9299)یانگ، 

 کاربردییرویکردهای آموزش. ۵. ۲

 ،محااوربرناماا  درسااد یرت ااا  طااری ریا باا 9115در  9مورساایا، دورنیااه و تاار -هسسساا

 درجاام  و پاسا  باه نیااز باه مایلد کااربردا و آموزشاد کاه هایا  میلد پیرن اد کردنای

 هسسساا (.9222مورساایا، -ه)سسساابااود هاااا تااوین  یرت اااطد ویهراادتمااامد  ۀریرناای باار

 أکیاایتییاا  بااار  (9شااکک ) کاارد یریئااه ایشاایهیصااسا  ماای   9225کااه در سااا  مورساایا 

نااو  شاا  تااوین  یرت اااطد ری مترااکک یز و بااود و بااااب  رفتمااان نقاا  باار یشدیصااس

دینسااب. دم و ریه ااردا ، تعااامسد، زباااندیایرااه، کسارهنیدیجتماااعد ،رفتماااند تااوین 

   چنیین مورد توجه قریر نیراتنی. هاا پیری یز می بودن  ترجام رغم ها عسدیی  می 

 

 
 مورسیا -مدل اصلاحی توانش ارتباطی سلسه .1شکل 

 

 هازبانبرای  اروپا اتحادیۀرویکرد . ۶. ۲

ساا ولب همکااارا د چااون یهااییا و شاامو رویکااردا ج ااانینتخاااب بااا مقیااا  ییاا  

 کماا  بااه اریریاارین،، زباااندتااوین  شاانااب یلیااوید ج ااب   یریئااآموزشااد،  مؤسسااات

                                                           
1. Celce-Murcia, Dornyei, & Thurrell 
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یبتاایی بااریا  هایرااانسوسااازا تساااشساانج  و هم ،یناایرکارین آمااوزش، دساابمعسمااان

ییاا  مقیااا  (. 9292 ،یتحادیااه یروپااا اریهنمااا)کتاااب  یروپااا معراااد رردیاای یتحادیاا 

، یروپاا  یایتحاد درتایریا زباان  ۀ، یهایی ، محتاویا آموزشاد و شایوهایبصاساةتوصیا 

رشااای عماااومد آماااوزش و چیاااونید  دورۀیهااایی   یزد و چنااایارهنید ری یچنااایزبان

 ،9)لیتااک کناایدمیهاایی  دییاار دن ااا   عنوینبااهری  دزبااان عمااومد و یرت اااطدهاااا م ااارت

دیناا   و وجااودا ، دیناا یه اااراشااامک دیناا  ری هاااا عمااومد زباااند تااوین (. 9226

 زبااندشانااتدهااا زبااند، جامعاهنیار متراکک یز تاوین ری و تساس  زبااند دینسته م ارتد 

، 9عاااب، تالاکاااا، اییاااویری  و ناااور ا)ورهسساااب، اااا  یورم دینااایدمد اتو کاربردشااانا

تاااوین   ،مف اااومباااه توینااااید دریاااااب و ینتقاااا  صاااحیو  تاااوین  زبااااند (.9221

دیناا   و ارهنیاادیمااور  ویجتماااعد دیدهاااا یرقررعایااب بااه  ،زباااندشاانااتدجامعااه

(. 9221، ورهسسااب و دییاارین) شااونیدمتعریااا  عمااکدر زبااان یز  ۀیسااتفادبااه  اکاااربرد

 و منظااورارفتماااند، عمسکااردا هااااتااوین  کاااربردا ری بااه تااوین  همااان نویساانیران

. ییا  مرجا  بسانیرد زبااند کننایدمچیان  پیاام تقسایم  یا ینتقاا  وبنامانزسا یاطریةد 

( 9نمااودیر )مسااس   و بااه سااه سااطو کاااربر م تاایا، مسااتقک هااتوینمناای بریسااا کاااربر ری 

   .کنیدم بنیاط قهتعریا و 

 اروپا ۀبسندگی زبانی در مقیاس مشترک اتحادیبندی . سطح1نمودار  

                                                           
1. Little 

2. Verhelst, Van Avermaet, Takala, Figueras, & North 
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 پژوهشروش . ۳

ن رویکاارد اریشاانااتد وناای بریسااا شاا رهاا مراا ی و ت اارین در ییاا  پااهوه  

باورهااا » (96،  . 9229، 9نقک یز اریااری و کالاجااا، بااه9192شاای. ونااین )ینجااام ( 9229)

تااا ةاایوا ثابااب، قابااک بیااان، ، عمااک در نظریااهنااوعد  ،اریشاانااتد دیناا » زیرمجموعاا ری 

و  میبیانییرااا اراتارهاااصااو   در کناایدمکااه کمااا   دیناایدم تعااامسد و اطاپااذیر

اریااری پیراان ادا یز طاار   شناسااد تحقیاا روش. «یمری یاااریی  دهاا یااادریرا هاایکپتانساا

ییاا  ییاا  پااهوه  نیاار یز و و اودیه ااارا یسااب  سااااتاریااتهو کالاجااا مصاااة ه نیمه

 ینرذیرسیاسااببااا ةضااورا   مصاااة یز طریاا  پیااروا کاارده یسااب. یبتاایی باورهااا رویکاارد 

ضاا   و ث اااب شااای و ا، راااردآورین زباااان ینیسیسااد آموززبااانآموزشااد، میرساااان و 

یدیماه نفار  92کننایران باه شارکب و رسایین تعاییدتاا رسایین باه یشا ا  نظارا  هامصاة ه

دینراایاه کااار در وزیرت آمااوزش و پاارورش و ه آموزشااد مراامو  باایرذرسیاسب. یااااب

ینایرکارین سانی تحاو  آموزشاد و طریةاان کتا  جییای زباان ارهنییان در ت ارین و دساب

 ینآموززبااان و ساااک  و شاااغک در مراا ی و ت اارین زبااان ینیسیسااد نارسااینیسیسااد، می

. مراامو  بااه تحصاایک در دینراایاه اردوسااد و ایااام مراا ی در سااطو کارشناسااد بودناای

   .یسب آمیه 9جیو  در یطساعات جمعیتد 
 

 به تفصیل شوندگانمصاحبه. اطلاعات جمعیتی 1 جدول

 شوندهمصاحبه
 تعداد

 سنی محدودة
 تحصیلات

 دکترا کارشناسی ارشد کارشناسی زن مرد

 4 9 - 59-49 5 9 آموزشد رذیرسیاسب

 9 5 - 45-99 4 9 میر  زبان

 - - 2 99-99 9 4 آموززبان

 

هاااا ویهرااد و و ماارت   بااا ماهیااب، آمااوزش، ساانج عااید  95یصااسد  سااؤیلات

دیده شاای  نااانییطمو  شاای پاسااخیویان ةاصااکرضااایب  مصاااة ه ق ااک یزو  ناایبودبساانیرد 

ط یعااد بااه شاارییطد ها در مصاااة ه .ماناایمحرمانااه مد شااونیرانمصاة ه یطساعااات کااه

                                                           
1. Ferreira & Kalaja 
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 دآموزشا رذیرسیاسابیا  کاه  ینجاام شایدراویساب پاساخیویان ه باینیسیساد  یااارسد 

سااازا ، پیااادهضاا  پااا یز  هامصاااة هبااه زبااان ینیسیسااد مصاااة ه شااینی.  ماایر و یاا  

هاااا دیدهبررسااد سیسااتماتی   کااارکااه  MAXQDAیاااریر نرم یزبااا یسااتفاده شاینی و متااون 

 .تحسیک شیو  بنیاط قهکیرذیرا، ، کنیدم ترسادهری  کیفد

 و بحث هایافته. ۴

 قولات مو مضامین  بندیدستهو توزیع  .1. ۴

کاای  192مجماو  باااز ةاصاک کیراذیرا  ،شااوددممرااهیه  9جاایو  در  طور کاههماان

 معسماان، 962باا ین آموززباانراروه  کاهباود کننایه راروه شارکبساه مصاة ه با مضامی  یز 

ترتیاا  بیرااتری  تااا کمتااری  تعاایید ری دیری بودناای. هکاای باا 996ین بااا رذیرسیاساابو  944بااا 

شااینی:  بنیادسااتهمقولااه پاان  مضااامی  پااا یز کیرااذیرا محااورا و تفساایر در قالاا  

معیااار بساانیرد دیشاات ، بساانیرد، بساانیرد در مقابااک تااوین ، مساااب و و تعریااا  ماهیااب

  بر بسنیرد. تأثیررذیرهاا بسنیرد و عویمک نیرش در مورد آزمون
 

 مستخرج اصلی مضامین فراوانی. ۲ جدول

 
 

 ی از دشواری خود واژه بسندگی استبخشو بسندگی سخت و متفاوت است  ریفتع .۲. ۴

وجاود معااد  توینای نتیجا  دو عاماک باشای: مدبسانیرد در ماورد ماهیاب باورها تعید  

و عایم وجاود یا  تعریاا  و روشا  ناییردویضاو معنااید  بسنیرد در زباان اارساد کاه

 ۀدربااار اتوضاایو بیرااتر دهنیرانپاساا . proficiency ۀوی  بااریاویةاای در زبااان ینیسیسااد 

 skill و competence، language ability یماننااا دهاااایمعاد و  اویساااتنیدمااااود وی ه 
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ری  «تااوین » و «تسااس » ،«تویناااید» کسماااتد چااونو ر ینیسیسااد ری د proficiencyجاااا بااه

براااد تماایرا باای  تاوین  و بساانیرد  کردنای.یسااتفاده مددر اارساد  «بساانیرد»جااا باه

همااان تااوین  ری براااد دییاار  و دینسااتنیدمری دو روا یاا  سااکه هااا آن و دییناایدنم

یرین بار ذریز سیاساب دیکاعطاا شایه یساب. برااد یاارید یباه کاه  کردنایدمد عنمیستعیید 

 یی  باور بود:

 یااا. یسااب competency همااان کااه ...رفااب ...میرااه ةالااا... رو proficiency ماا 

 جاااابااه. بکناایم تفساایر کااه بفرماییاای ااار  mastery بااه یصااساً رو پروایرنسااد یصااساً

competency بیاایم mastery باار رو بنااا کااه ییاا  بحاا  اااوب ولااد؟ میرااه؟ هااا. یسااب 

 اااارگ دیساااتان proficiency باااریا ،competency یاااا mastery بااار، بیاااذیریم کااایوم

 بایای رو دینا  ساطو بیراتر شاما ویقا  در کاه اضااهاید تاوا میاره mastery. دییه میکنه

 یصااطسا بااه یاا  ویقاا  در کااه اضاااهاا تااوا میااره competency. باایا قااریر نظاار ماای

 .عمسکردیسب ویق  در که چنیوج د قابسیب

 :رفبدمچنی  نیر در یی  اصو   معسمانیکد یز 

راوش کاردن  و پروایرنسد یز نظار ما  یعناد توینااید ساخ  رفات ، نوشات ، اویناین

 بایاای یز آموززباااندر شااکک کامااک اااودش. پروایرنسااد تسااس  باار یاا  م ااارت نیسااب... 

عسااوه پروایرنساد چنیبعایا هطاور کساد و یکجاا. باههاا برآیای، باپا تمامد ییا  م اارت

ا. شااما ممکاا  یسااب تااوین  لااازم ری دیشااته باشااد و ییاا  شااما ری بااه بعااییسااب نااه یاا 

. در غیار ییا  صاورت ییا  یمکاان ناییرد. تسااش و مطالعاه و بساه... کاااد رسانیدمبسنیرد 

 .ینیسکهو توین  مکمک یکیییرنی، دو روا ی   دنیسب. پروایرنس

  باشد زبانیخرد و کلان ی هامهارتتسلط بر به معنی  تواندیمبسندگی . ۳. ۴

و چنیبعااایا ینتریعاااد  ،ری ناااوعد توینااااید پی یااایهبسااانیرد تماااامد یاااارید  ی ااااًتقر

 ی رااان، تسفااگ و رریماار قابااکو ،زباااند  رانااچ ار اهااادر قالاا  م ارت و آن ری دینسااتنیدم

مترااکک یز  دآموزین، بقیااه تعریفاایز میرسااان و زبااان اه جاار معاایودباا .دینسااتنیدمتعریااا 

آموزشااد  رذیرسیاسااب. تعریااا یاا  کردنااییئااه کمتاار یر دیرزبااانغ د وزبااانهاااا ویهرااد

 رونه بود:یی 
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 mastery of کااه باایینیم تسااس  ةاای در یااادریرا معااادل  شااایی نظاارمهباا بساانیرد

learning دیشاتهد بسانیر نفار  یا میرادما کاهد وقتا ما  نظرهب. میبنام یونو میتوند م هم 

 یراار ،دساایینیس زبااان در  در باشااه تسااس  ةاای در هاااشاتوینمناای ةساااب بااهیااا  باشااه

ا اارد  یا قاعایتاً دیره روید هاادهرایو چاه یساب،ا اارد چاه اارد  یای میبایین میبخویه

د ساایینیس زبااان در رو هااای ی هسااتنی، چ ارتااا کااه رود زبااان هاااتوینمناای یون کااه یسااب

 توناهدما و برناه ةار  توناهدما ساه،یبنو توناهدما ویق ، در ؛بیه روش برنوه، تونهدم. دیره

 .  بخونه

در و بودناای  قائااکبساانیرد بااریا اااا   دشااونیران، جاییاااهبعضااد یز مصاة ه

د نظاارا و فااتعریجاا بااه معسمااانبراااد . دینسااتنیدم تأثیررااذیرتحصاایسد مواقیااب کساا  

یز عمسیاااتد بساانیرد تعریفااد هاااا در آزمااونااارد م نااا قااریر دیدن عمسکاارد بااا مف ااومد، 

 مثا :بریا . کردنیدم یریئهبسنیرد 

ه کاا یددینرااجوها دیااا ةتاا ،زبااان  رشااتان یدینرااجو base عنوینبااهه کاا یدهااام ارت

 عنوینبااهم یراادماا language proficiencyره رو یااسااتنی یزشااون ینتظااار میزبااان هاام ن  رشاات

 اهاتساابه کاا ههموناا language proficiency قاعاایتاً یاار.یدهاااا  skill ابااری یدم نااا

یااارید مختسااا  language proficiency اااویهیمدممااا  دیسااتانییرد بااریش وجااود دیره، وقتاا

. مثااااک PETهسااااب مثااااک  امعت اااار اهاااااآزمونم، یم و بساااانجینااااکسااااه یرو مقا

TRANSPARANCY، Skill تااا هسااب و  چ ااار، هاار ینیشاایهه شااامک کاا یدهاااsubskill 

 دیرنی. proficiencyتعیی   در دنق  م م های ی رریمر. ،vocabularyها هم مثک 

 از زبانو کاربردی ارتباطی  ةاستفادبسندگی یعنی مهارت . ۴. ۴

 هاااایدتوینامترااکک یز و قااابسیتد ترکی ااد ری بساانیرد بیرااتر آموزین میرسااان و زبااان

میارین و ناو  یماا در دیشاتنی.  تأکیایآن یرت ااطد  کردو بار کاار دینساتنیدمیرت ااطد زباند و 

هاام تفاااوت دیشااتنی. براااد تسااس  کامااک، بااا مختسااا  هاااایبموقعدر یرت اااطد تسااس  

هاا و برااد تساس  ااا  باریا هایاد ااا  براد تسس  کمتر و اق  بر برااد م اارت

پیراان اد تعریفااد یاا  معساام زبااان  .دینسااتنیدمو ویااهه ری بااه معنااد دیشاات  تویناااید زباااند 

 :هیدمنی یز بسنیرد ری مدبباا
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ییا  یرت اا  هام یا   برقاریرا یرت اا  هساب و داید زباانون تعریا م  یز یی  تویناچ

  رشااتهاام ،تااریز اودتاونااویی  بااا یاا  آدم هامنیسااب، یعنااد وقتاد ماادبعایا تاا یمار 

 ترریةابو ردییار سطو تحصایسات اودتاون یرت اا  برقاریر بکنیای، زباان هاماودتون، هم

 ،کنیاییز شاما یرت اا  برقاریر  تریی پاا. ی  وقتد که شما قریره باا یکاد کاه ساطو ا مییدم

  شما ممکنه ساطو زبااند ق ساد رو دیشاته باشایی ولاد یلاان مخاطا  شاما یا  ساطو ا

. چااون یصااک برقااریرا یرت ااا  یااا مخاااط د کااه قااریره باهاااش طس اایدمزباااند دییاارا رو 

یرت ااا  برقااریر بکناایم یاا  تعریااا و یاا  جاییاااه مرخصااد نااییره تعیاای  میاارین 

proficiency م  کار سختد هسب.نظر هم به 

یا برااااوردیر باااود. کننیران یز یهمیاااب ویاااههتساااس  شااافاهد باااریا یکثااار شااارکب

و م ااارت  کردناایدمری در تویناااید صااح ب کااردن سااسیا معنااد بساانیرد ین آموززبااان

 هاااایدتوینابساانیرد زباااند ری در  معسمااان. براااد دینسااتنیدمیولویااب آااار ری نوشاات  

تعریااا بساانیرد . دینسااتنیدمشاانااتد یرت اااطد، اااردا، رویندر یبعاااد یجتماااعد،  بیرااتر

در آماوزش زباان معماو  نیار و یکپارچاه روشاد کاکیاا  تحسیساد نیار وءجربا دیایراهد 

باا  یجاریی  در یرت اا کاه  دینایدمتوینااید ههناد یر بسانیرد ری ندیایراه کاک بوده یساب.

و پااذیر تفکیاا ری رد نیاار بساانیءجرکااه روش  ةااالد . دریناایی تفکو غیرقابااک  یکاایییر

یز هاار هاااید راهدیاایکننیران دیناای. بعضااد یز شاارکبتر مدکوچاا  ایجااریبااه  یااهتجرقابااک 

 .بود تأثیررذیرکه در آری و عقایی بعیا آنان  دیشتنیدو نو  

یجاری کااه در  نةالاا یو .بینمدمامتصاک باه هاام زنجیار  اهاةسقااهمثاک  بسانیرد روما  

شاه یز هام جایی کارد. ةالاا شاایی براه رو نماد هاةسقاهشاه و ییا  ن ایب پروایرنسد ماد

جایی براه  هاةسقاهقاریر باشاه یکاد یز ییا   راهیو  ...توجه بیراترا کارد  هاةسقهبه بعضد 

ماشایند کاه مثاک میراه  یز دساب میاره. عمسااًیون وقب ماهیب زنجیار، ماهیاب زباان دییار 

چنای تاا لماب ب ا  یااد دیدا و هار وقاب اویساتد یون جاویب رو ب اب میایه، ولاد ی 

 باشه. تونه دیشتهنمد ،مختسا هاایبموقعدر  اردهی  که برقریرا یرت ا  هسب به 
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بساانیرد  یراپااذدیاایراه تفکیاا ین آموززباااندر  هاااا زباااندم ارت ویزنپیرااراب نااامت

؛ 9294ون، ی)باار کناایدمرااییی آن ری ت دو یکیسااتهمیاا  و عاایم سااااتار و ماهیااب 

 :د بودنیراهطراییر چنی  دیییز میرسان نیر  تعییداو  (9199، 9تارون

نظاار ماا  )بساانیرد( قابااک تفکیاا  هسااب.... یعنااد ااارد دیریا بساانیرد بایاای در هباا

م ااارت شاانیییرا  تااوینددمهااا تسااس  یکسااان دیشااته باشاای در ةااالد کااه تمااامد م ااارت

میارین تساس   ، یاا در نوشات  و اویناین. پااناه، یماا در صاح ب اا  داوبد دیشته باش

مختسااا و متفاااوت  اهاجن ااهو بساانیرد  هااا نیاار یکسااان نیساابم ااارت دربساانیرد  و

 .تونه دیشته باشهمد

 .نیافتنیدستاست  یاییرؤبسندگی زبانی . ۵. ۴

ری منااو  بااه اضااا و بااااتد زمااان لااازم بااریا کساا  بساانیرد ماایت دهنیران اساا پ

ییاا  زمااان یز نظاار  9زبااانینیسیساادزناایرد در کرااورهاا صااورت در . دینسااتنیدمیااادریرا 

یز اضاااا اااار  صاار  اریریاارا در  کااهاویهاای بااود د بساایار کمتاار یز زمااانآنااان 

دوم در محاای   زباااناریریاارا و یسااتد ز  تجربااآنااان  .شااوددم 9زبااانکرااورهاا ینیسیسااد

تماااامد  ی ااااًتقر .دیدنااایدم آموزشاااد دیااااک کراااور تااارجیو  تجربااابااار ری ط یعاااد 

و ااود ری محاروم یز بسانیرد لاازم و کاااد کننیران یز ساطو تساس  ااود ناریضاد شرکب

عاماک ری سیساتم آموزشاد  ،تأسااباا برااد  .دینساتنیدمشافاهد  هااام ارت در اصوصاً

نی و سااخنان ییاای ییاا  موضااو زیاار مؤ شااونیرانمصاة هدینسااتنی. سااخنان مدمقصاار 

ین آموزشااد یز شااریی  آمااوزش رذیرسیاساابدوم شااایی اریاکنااد یکااد یز  شااونیۀمصاة ه

 :نیااته یسبتحق  یایدرؤزبان دوم رویاا 

تاا دو ساا   یا  مثسااً، هار  بای  دییاهیز زبان باری  یا  کراور   ینزمیرر بیون هیچ 

یلاان یرار  .. و..صاح ب کنیایقرانگ اودشاون ماد تونیای   ل جا باابیون هیچ نقصد  کامساً

مثاک ساا  طاو  بکراه چاون یینجاا یا  سارا چیاری  5زمیناه کاه باری  شاایی پی با یی  

                                                           
1. Tarone 

2. inner-circle English-speaking countries 

3. outer-circle English-speaking countries 
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تاونی  مثاک اودشاون وقاب نمادکناه و هایچاارگ ماد هااتسفگ... یااد راراتیم یشات اه تسفگ

هار  زماان ایساد کمتارا و باره  یایناهزمجیو میایه بایون هایچ تار آدم قطعاً  . ابری 

 یاد بییره.

ااوب زبااند  یرت اا  و تعاماک ریةتادهبا تاونمنماد چاری کاه کنمدم غ   یةسا م ... 

 باریا رذشاته زماان ااوب ولاد کنمدما نیااز یةساا . دیشاته باشامدییاه  جاا یستادین با

 تن اا ....نمیراه دییاه. ساالهشاانرده هفایه  جاوین یا  مثاک بییرم یاد زبان تونم نمد .... م 

 رو ةرااد یا  یلاان بخاویهیم ماا یرار محیطاد... یا  تاوا ساا  چنای بارم که ینهی ریه 

 تاا. دونایمنماد رو ل جاه یون چاون بیاه ااویدماد چاد بف مایمتا  میاد در پیرمون، برنویم

  ...بییم اوییممد کهرو  یون ه تا میاد در پیرمون برنیم ةر  یا بریم آشنا اوییممد

 .ستینزبان دوم از اولویت برخوردار رسمی های ارتباطی در آموزش دینتوانم .۶. ۴

 هااایدناتویناری بای  یز دییار عویماک در  دولتادرسامد سیساتم آماوزشهر سه راروه 

  زبااان براااد بااه نقاا ،دینراایاهددر سااطو . دینسااتنیدمشاافاهد زبااان ینیسیسااد مقصاار 

زبااند ااارجد در آماوزش کراور معتار  بودنای. یز نظار آناان دساتیابد  عنوینبهینیسیسد 

ةاالد کاه ینیسیساد در هااا شافاهد م اارت اصوصااًی  تساس  بار زباان ینیسیساد به ها

بسانیرد دینراجو  .نماوددممک  غیارمجاارا  هااارذیرسیاسابباا  ،زبان ااارجد یساب

  د:د بوةاصک آموزش غیررسمد و بیرون هاآنیز نظر 

 .شاایند نیسااب..ییاا  یسااب کااه یصااساً  ایرونااه، تعریااا در  بااههادینراایاهتااوا 

د لااازم ری کساا  نکنناای، ین مااا ییاا  پروایرنسااآموززبااان شااونیدمااکتورهاااید کااه باعاا  

دینا   عمایتاًتسااش ااردا دینراجوها و  ۀراردیلان سیستم زبان ماا بیراتر بار  ...ایسد زیاده

مااا یااا ق ااک یز آمااین بااه دینراایاه  اهاب ااه پروایرنساادق ااک یز ورود بااه دینراایاه یسااب. 

... ینراایاه ایسااد نمیرااه روش ةساااب کااردد ۀدورطااو   درو  شااکک رراتااه، تقویااب شاایه

 ساااعب 9 ایهفتااه بااا یوماایه کااد آاااه... دیرا یسااب، سیسااتم مااوردنظاار ماا  سیسااتمبااه

 رو زباان آموزشاد سیساتم یصاساً ...ما ، نظارباه کارده؟ کسا  پروایرنساد یا شیه، دینزبان

 .دونممد معطک کساً زبان رشت  غیر بریا ما کرور توا
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در سیسااتم  هاضااعارغاام ق ااو  ییاا  مرااکسات و عساادین آموزشااد رذیرسیاسااب

یه اااریت یکااد یز   نمونااییاا   .کردناایدنم یریئااهریهکااار مرخصااد  ،آمااوزش زبااان دوم

 و دینایدمو مسائو  ک  مادنقای تاا ةایودا ین آموزشاد یساب کاه سیساتم ری رذیرسیاسب

عا ضاا ایسااد  ییاا» رویاایدم، کنیاایدمسیسااتم ری چیونااه یرزیااابد یینکااه در پاساا  بااه 

 بااه زماااند، لحاااظبااه کنیمدماا هرینااه مااا ایسااد مااا کرااور زبااان آمااوزش ساافانهأمت. بررریااه

 .«بریمدم رو ااییه ةییقک یما رذیریمدم وقب ایسد. چیر همه درسد، برنامه لحاظ

بساانیرد بااه دو نااو   قائااککااه جاایم کااامینر  نظااربااا  در مویاقااب تسااویحد ناای  هم

ماااامد ، تدر سیساااتم آموزشاااد یساااب 9دمیااا آکاو شااانااتد 9یامحااااورهتعاااامسد

بساانیرد هاای  زبااان  آمااوزش مؤسساااتباار ییاا  باااور بودناای کااه کننیران شاارکب

، اضاااا آموزشااد. ناایکندمدن ااا   موزشااد ریآشاانااتدتعااامسد و مااییر  تسااس  ایمحاااوره

و دیرد  تأکیایتعاامسد اضااید یرت ااطدبار یاادریرا مف اومد در  مؤسسااتدر  زعام آناان،به

باار  ابیرااتر تأکیاایر مااییر  دولتااد دلااد و ،ینجاماایدمشاافاهد  هاااام ااارترشاای بااه 

هاااا  ااارترشاای مکااه منجاار بااه  شااوددمکادمیاا  آ آموزشااداضاااا در یارییااد دیناا 

 کنی:بیان مدرونه یی  کننیرانشرکب. یکد یز شوددمتحصیسد درسد

 ،رااورمونک دساامب آمااوزش دولتاا یز ...ه مااورد غفسااب قااریر رراتااهکاا یدهااام ارت... 

، هاساابقسمبیون  ار هاام روکاابیرااتری  تمر یتفاقاااًب دیره، یاایهم( مؤسسااات)در یونجااا 

باود.  دسایزباان ینیس  موسسا ساه ق سااً بشا ر یری ...ناه. یماردم هام هم  اویسات یصساًی یشا

ر آمااوزش زبااان ییااا تمیاایسااب. رشاای  دساایآموزشاایاه زبااان ینیس 12نااون بااال  باار کیمااا ی

 اهاآموزشاایاه ریدیشااته. پااا چاا کدار ینااییریت بسااییاایلااان تم در دولتااکاادر مری دساایینیس

مطال اات ماردم ری  یةتمالااً. کنایدممطال اات ماردم اارگ  یةتمالااًاد شای؟ یاز دسایزبان ینیس

هماون  یةتمالااًراتر؟ یه بیانتوینساتنی پاسا  بیهنای. ااوب مطال اات ماردم چ دمییر  دولت

 .نهکدمییر  یغناشون نم اه توکسب ییهام ارت

  

                                                           
1. BICS: basic interpersonal communicative skills 

2. CALP: cognitive-academic language proficiency 
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 .ضرورت استبسندگی فرهنگی چون بسندگی زبانی یک . ۷. ۴

 ( و9294 و 9929 )کاارم ، 9ارهنیاادنیاااز بااه آمااوزش و رشاای تااوین  باای  در ریسااتاا

یز  (، بساایارا9225و همکااارین،  4ساارکو ؛9229، 9)بااایریم 9ارهنیاادمیااانیرت اااطد تااوین  

و درب  کاردهینتقااد  یهایی در تعیای  زباان دوم ارهناگ تاوج د باه بادیز کننیران، شرکب

 رویرااورینراااهد یز ساا   زناایرد آ ومسااتقیم یرت اااطد ارهنیااد یز طریاا  تجااارب بی 

، زبااان اااارجد تعریااا ةتااد در زماااند کااه ینیسیساادری بااریا یرتقاااا تسااس ، زبااان دوم 

 هااا ارهنیادپاذیرش تفاوت لاروم درب و تساویحد بار طورباههاا آن دیننای.مد م ام، شیه

 . بریا مثا :دیشتنی تأکیی ات زبانداطمواقیب در یرت  بریا

 یصااطساةاًییاا  بساانیرد  بعاایا باشاای.سااویه و تاا یاا نیسااب یماارا پروایرنسااد 

رشاای  یون تکنولااو ا آموزشااد، بااه کااال را کااه در ،بااه تکنولااو ا ؛طری  هساابأیلااجااام 

 ...توناهباا زباان مقصای هام ماد م ایأرارده، ةتاد تاییاک کاال ر زباان بر ماد زباند هسب

توناه ییجااد ینییاره و هاشاون مادتفااوت بعضااًهاا بسکاه تراب اتراون و یعند تناقضاات یون

ااکتورهاااا هماای  پروایرنسااد دییاار  کنااه کااه دییاار هماای  ینییااره و عساقااه هاام یز هعساقاا

 .هسب

پاانجم م ااارت  ریارهنیااد دیناا   و برااادبااود رهنااگ ایااب ةاااکد یز یهمنظااریت  

باار نقاا  آراااهد و شاانااب  تأکیاای. دینسااتنیدنمزبااان یز  اجااییری آن و  دینسااتنیدم

یرت ااا  موااا    لازمااو تااوین  ارهنیااد ری  ارهنیااد در یرت اطااات زباااند بااود اهامؤلفااه

کام،  ،ین آموزشادرذیرسیاساببای  در باه لاروم ا ام و شانااب ارهناگ  تأکیی. دینستنیدم

 د یزیکااادیااایراه  بسااایار زیااااد باااود.ین آموززباااان و در بااای زیااااد  معسماااان بااای  در

 :چنی  بود ینرذیرسیاسب
  

                                                           
1. intercultural competence 

2. intercultural communicative competence 

3. Byram 

4. Sercu 
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 نظارهبا. میناییر باشاه culture-free کاه یمارا ماا. چیار هماه باا دیره یرت ا  که ارهنگ

 باهااش هماریه  ریارادم ادیا ورزباان  شاماد عنا. یدیره تاأثر و یرتاأث صاورت ره به م 

بایاای  صااورت بااه هاار هساات  قائااک ب اا  زبااان یهااک یونکااه  هاامرو  یشیدمحتااوی ارهنااگ

 ارهنااگ مثساااً کااه رااهینم شااماد عناا. یادیاام هااایون میرمسااتقیغ صااورتبااهد عناای ؛باایوند

 ارهنااگ یزد عناای .یون بااه نااییرما کااار کامساااً ماا  آقاااد بیااد ولااا ریاابی ادیاا رود ساایینیس

 چااون کنمدماا ةفااگ رو اااودمد یرت اااطا محتااوی ود زبااانا محتااوی یون بااا همااریه

 و میکنا جایی بخاوید کاه یایایهی یون کنمدما اکار ما . مهیرمساتقیغ بخا   ییا تأثیررذیر

 مساةظااات ةتماااً زبااان آمااوزش در ییاابا آدم  یبنااابری .دیره رباا  نااییره، رباا  نااه میبیاا

 .باشه دیشته رود ارهنی

باار ولااد بااود کارینااه محااظهلحنااد نیاار  اآموزشااد دییاار رذیرسیاساابدیاایراه 

 هار زباان هماریه باا کاه بار ییا  بااور باود. یو دیشاب تأکیای ارهناگ یرتاأثیز ناپذیرا رریر

جااذب  پااذیرش ونساا ب بااه یمااا بایاای  آمااوزیم،مدید ری نیاار هااایرزشارهنااگ و ناچااار هباا

ع ااارت دییاار ییاا  رااروه دیاایراهد هباا ةسااا  بااود.هاااا ارهنیااد زبااان دوم هجاهباا

کااه  دیشااتنی( 9112) 9( و ایسیپسااون9299) 9کااوبچااون پنینظرینااد یز صاااة  ترمنعطااا

هااا و یز میااان در ج ااب تسااخیر ارهنااگ» یبااریرا ری بیرااترزبااان و ارهنااگ ینیسیسااد نقاا  

نقااک یز رضااائیان و )بااه دینسااتنیدم «هاااا جییاایهاااا بااومد و اساا  هویااببااردن زبااان

 .(996،  . 9916ق ارا، 

 هشاماد ماا گارهنا ویرد دییاه ارهناگ یا  یز وقتادو  یساب ارهنیاد  مقول ی  زبان

 بااه راایممااد مااا کااه تعامساااتد و یرتااأث یون پااا. دیره ور اااودش اااا  تعامسااات قاعاایتاً

 زباان یز کاه وقتاد یماا. هساب ارهنیاد تعامساات و یرتاأث ویقا  در ییا و  راذیرددم ما زبان

 منقااک هاام رو یشدارهنیاا هاااایرهآم اااودش بااا دوم زبااان یون ،کنیمدماا یسااتفاده دوم

 باه ماا شایفتید ویقا  در باعا  بخویهای یرار یماا ناییره سدکمرا ااود ااوداهبا و کنهمد

                                                           
1. Pennycook 

2. Phillipson 
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 در. بکناایم مریق ااب یزش بایسااتد و هسااب زنناایهآساای  یون  ااا برااود، بییانااه زبااان

 هسب. هم سودمنی م  نظرهب و نییریم سدمرک ما متعاد  هااچ ارچوب

. ه شایتعمایم دیدهام زبااند بسانیرد  هااا یساتانییردارهنیاد باه آزمونثیریت تاأبح  

یااا  (9292)شااوهامد مانناای  9هاااا زبااانطراااییرین دیاایراه ینتقااادا آزمااونشااایی بتااوین 

و منتقای  یاادریرا نیینساتهآماوزش و هاا ری محایود باه آزماون یرتاأثکه ( 9115یسپالسکد )

آموزشااد، ت عاایی عسیااه م اااجرین و  هاایاساابس ارهنااگ،باار هویااب، هااا آن یرتااأث

طرااییرین شاییی و ضاعیا تقسایم کنایم.  ، باه دو دسات دیننایدمهاا زبااند و قاومد یقسیب

 هاااییاا  آزمونمعتقاای بودناای زیااری  ؛دوم قااریر دید  جاارو دساات تااویندمری یرین ذرسیاسااب

عمایا در تحمیاک و  لرومااًولاد  ،ناییهااا ارهنیاد زباان دومةاماک باورهاا و یرزش ةتماً

یرین، دیاایراهد ذریکااد یز سیاسااب. ساابین زبانانیرینیسیساادغم اةاا  ارهنیااد بااه ینتقااا  

 :چنی  نظرا دیشب

 یز غربااد جویماا  سیاسااد و یجتماااعد هاااایرزش و ارهنااگ  ت سیاا منکاار تااویندنم

 و یساب زباان ااود درون در سیاساد و ارهنیاد کاار ییا  یز بخراد یل تاه. شیها آن طری 

 مساد ةایودا تاا و دیاساد هاااآزماون ماا موضاو  ییا  اااطرهب و کرد نمیره هم کاری 

 کساد طاورهبا آماوزش یماروز .شاوددم یساتفاده کراور دیااک در کاه شایه ت یه و دیریم هم

 ییپیاا مصااییگ هاام ینیسیسااد زبااان آمااوزش در موضااو  ییاا  و نیسااب سیاسااب یز جااییا

 ااارجد زباان طریا  یز سیاساد هااادیایراه تحمیاک و یساتفاده ءساو ناوعدباه کاه کنیدم

   .یسب

 .دیگر استی به زبان زبان ازقابل انتقال بسندگی  .۸. ۴

سیسااتم   یارضاادو  قالاا در یااارید دوزبانااه در هااا باای  زبااانینتقااا  بساانیرد  ارضاای 

 (9121 ،کااامینر) 4متقابااکزباااند ویبسااتید  ( و1299 ،9ولتااری و تاااچنر) 9زباااند  پارچاایک

 رین آموزشاادیو براااد سیاسااتیذ آموزینزباااناصااو  ییاا  در . شااوددم تفساایر و معراااد

                                                           
1. critical language testing 

2. unitary language system (ULS) 

3. Volterra & Taeschner 

4. linguistic interdependence hypothesis (LIH) 
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در زبااان یو  ری سیسااتم یاا  نی و نسااتدیمدو یکیسااب یکپارچااه  تسااس  زباااند ری م ااارتد

 تسااس  در زبااان یو  زعاام آنااان. پااا بااهدینسااتنیدم درشاای بساانیرد زبااانمساائو  و دوم 

 : کم  نماییدر زبان دوم ت حر به  توینیدم

پوشاا   هاااهریًهماایییر ری یکااد هسااتنی و زبااان یو  و دوم  هاادبساانیر کنمدماااکاار 

ر بسانیرد د کنمدماکار متماایر یز یکیییرنای و ما  ادر هااهر هاا آن ر ةاا ه ه. بدهنیدم

 .رذیرددمثیرا مث ب زبان دوم در بسنیرد زبان یو  تأ

د یز وجااود چناای  یرت اااطد ین آموزشاارذیرسیاساابین و آموززبااانررچااه تعااییدا یز 

یز تجربیااات شخصااد یکااد نکردناای،  یریئااهو نظاارا اااا   کردناایدمیطساااعد یه ااار بااد

یةتمااا  ینتقااا   باود، یاادریرا زبااان سااومدر ةااا  کاه دوزبانااه و آموزشااد یرین ذرسیاساب

 :دینسبدنمفد تهاا بعیا ری منبسنیرد بریا زبان

 یم. معساامیااد در اااودمری   یاای ماا  ةااییقک. باشاای دیشااته وجااودیرت ااا   کنمدماا رکااا

  یبناابری ؛ادیر هها  اتاو ساتمیس یا  یز  یبا تاو هکا کارددم تأکیای رهیهم م  دسیینیس

 بدر رو هااای ی ماا  موقاا  یون. شااهدماا تااربریةاا بااریت دساایا یااهید زبااان اریادریاا

 نسا ب باه راراتم ادیا ترریةاب دسایا یمیاد ،دآلماان زباان سریغ راتم دوقت دول ،کردمدنم

 .باشی سانیک  یی هک تونه دم بسه. بود ب تر رراتمیپ دسیا ؛دسیینیس

 گیرینتیجه. ۵

 زبااان ینیسیسااد بااایرین ذرآموزین و سیاساابنرااان دید میرسااان، زبااانبررسااد باورهااا 

شاونیران بای  یز آنکاه باا و هساتنی. مصاة هرهروبا بسانیرد هاید در زمینا  یرتقاااچال 

هاا لفااهؤهااا و مهااا، روشهاام مویااا  باشاانی، در مااورد م اااةثد چااون ماهیااب، ویهرد

باه ییا  یاتساا   توینایدمیکاد یز عاویمسد کاه نظار دیشاتنی.  باا یکایییر یاتساا  بسنیرد

. یسااب proficiency ۀوی  بااریابساانیرد در اارسااد  معاااد  غیرمسمااو  عقیاایه دیماا  برناای

یز معااااد   ترریةاااب شاااونیرانمصاة هدر ینیسیساااد باااریا  proficiency  درب کسمااا

د تعریفاا پااردیزین و پهوهراایرین درعاایم تویااا  نظریااه. یسااب آن یعنااد بساانیرداارسااد 

؛ 9115همکااارین، مورساایا و -هسسساا) proficiency بااریاو مااورد ق ااو  یکثریااب ویةاای 
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عایم شافاایب . دایاک باشای مسائسهدر ییا   توینایدمنیار در زباان ینیسیساد  (9299، 9 نون

متفاااوت و  کاااربرددر ن ایااب و یااابد ترجمااه و معاااد بااه مرااکک در  تویناایدمییاا  مف ااوم 

شاافاایب یز  «بساانیرد» در مقایسااه بااا «تویناااید» معاااد  ۀوی . نیاار بیانجاماایمتناقضاا  راااه 

پوشا  نیار ری کساامد و راتاار زبااند و دینا   یساب برااوردیر جامعیب بیراترامعناید و 

در چااارچوب دیاایراه بساانیرد ری  بیرااتر معسمااانرااذیرین آموزشااد و سیاسااب. یدهاادم

هااا اارد و کساان زبااند، عسااوه بار م اارتآموزین ؛ یماا زباانکردنیدم یاتعر شنااتدزبان

باار لحاااظ کااردن  و دینسااتنیدمرد ری دایااک در تعریااا بساانی یرت اااطد اهااام ارت

یعمااا  رویکااردا یرت اااطد در و د هاااا آموزشااارذیرسیاساابدر نیازهاااا یرت اااطد 

 .دیشتنی تأکییآموزشد هاا کسان برنامه

یز متفااااوت تعریااا دو سیساااتم رساامد و غیررساامد آمااوزش زبااان ینیسیسااد در 

( 9121 و 9194) کااامینربساانیرد  کااه یااادآور ارضاایه دوراناا  کنناایدمری دن ااا  بساانیرد 

 شتأکیاییساب کاه یولاد  آکادمیا شانااتدبسانیرد  وتعاامسد یرت ااطدبسنیرد موسوم به 

هاااا تحصاایسد و باار رشاای م ااارت ددوماا وتعااامسد هاااا یرت اااطدباار پاارورش م ااارت

آکادمیاا  ری آمااوزش در سیسااتم رساامد هاای  پاارورش بساانیرد شاانااتد شاانااتد یسااب.

 یز سیسااتم رساامد آمااوزش ریین آموززبااانو  معسمااانعاایم رضااایب کااه  کناایدمدن ااا  

مرخصاد بااریا  اهاشاااصیز یه باود شاموجا   مساائسهشاایی همای  و  دن اا  دیشابهبا

 .  زباند اود ناریضد باشنیسطو بسنیرد تعیی  بسنیرد سخ  نیوینی و یز 

تعیای  و تعریااا درسااتد هدر هار سااطو تحصایسد بابسانیرد  اهاشااااصماادیمد کاه 

ینتظار جاویبد قطعاد باه ناو  و ساطو بسانیرد زبااند نیار دیشاب. باه ماید  تویندنمنرود 

 تااویندمکااامینر پیراان ادا بساانیرد  هااااو ماای هااا بااریا زبااان یروپاااید مرااترب مرجاا 

 یز آماوزش زباان ینیسیسادیلیوا آموزشد جییایا طریةاد و پیران اد کارد کاه دو های  

 :کنی هر زبان دوم دییر ری متناس  با دوره تحصیسد دن ا یا 

                                                           
1. Nunan 
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. مدل پیشنهادی آموزش زبان انگلیسی برای ایران براساس نظریه کامینز و مرجع مشترک اروپا ۲نمودار 

 هابرای زبان

 

یااا  ج اااندغیربومد هاای زبااان ینیسیسااد بااا  عمااومدها و بساانیرد کساا  توینمناایا

. 9دوره تحصاایسات عااالد؛ پاای  یز ورود بااه تعااامسد پایااه یرت اااطدهاااا یرتقاااا م ارت

تخصصااد متناساا  بااا نیاااز  بااا هاای  بااومد 9آکادمیاا  زبااان ینیسیساادبساانیرد تخصصااد

سااطو . مقیااا  ساانج  و دکتااری کارشناسااد یرشاای ۀاریریاارین پااا یز ورود بااه دور

بااا  تااویندمری نیاار  تعیاای  شاایه در هاار دوره و پایااه تحصاایسدیهاایی  نیااک بااه و بساانیرد 

بااریا تمااامد ییاا  مرجاا  زیااری  ؛کاارد تعیاای  یروپاااکرااورهاا یسااتفاده یز مرجاا  مرااترب 

. شاامو  دیردج ااانارهنید و ه یروپااا طریةااد شاایه و رویکااردا چناایکرااورهاا یتحادیاا

 .شیه یسبترسیم  9نمودیر یات طر  پیرن ادا در جرئ

جاییاااه و یهمیااب  دور یزهاااا آموزشااد در ییاارین معتقیناای سیاساابن براااد محققااا

و  ه)ارهااادا، هااریو شااونیدمتعیاای   ماایلد بااومدبااا تکیااه باار و  زبااان ینیسیساادج اااند 

ین رذیرسیاسااب زعاامبااهیاا  دیاایراه ی ییاایتأضاام   .(9299؛ برجییااان، 9292هاایییتد،

پانجم  م اارتنقراد چاون زباان دوم ارهناگ باریا  ینآموززباانو  معسماان، بیرتر آموزشد

هاااا بااا توجااه بااه یولویااب صاارااًا زبااان دوم رذیرسیاساابباایون شاا   بودناای. قائااک

 ارهنیااد ویهمیااب یجتماااعد واه جاییاا باایون دربتصاامیمات  یمااا نیساابآموزشااد 

 .رسایدنمبیناناه باه نظار ویقا  هااا عسماد نیاردر رشای و پیراراب زبان ینیسیسدکاربرداِ 

                                                           
1. academic English proficiency (AEP) 
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و سااعد شاایه کااه  بینااد تحااو  بنیااادی  آمااوزش و پاارورش پاای ییاا  موضااو  در ساانی 

یز جاییاااه و نقاا  زبااان ینیسیسااد در  تاارادویقعیلیوهاااا  بریسااا  هاارذیرسیاسااب

  یقتصادا کرور صورت ریرد.-رشی و پیرراب سیاسد

 هایااتااه ،. یو قااریر دیدبررسااد  مااوردتااوین یز چناای منظریهمیااب ییاا  پااهوه  ری مد

و  باورهااا بیااانیر هااادیدهزیااری موردیسااتفادۀ طریةااان برناماا  درسااد قااریر ریاارد  ناایتوینمد

 دوم،نیسیسااد یسااب. یرین زبااان یرااذو سیاسااب معسمااانیولویت اااا زباااند اریریاارین، 

بااا مقولاا  آمااوزش و درریاار  یماًمسااتقیااارید باورهاااا شاانااب بااا آموزشااد یرین ذرسیاسااب

 یازهااانویقاا  بینانااه تاار در ج ااب رااا  ها ری سیاسااب توینناایدم یااادریرا زبااان ینیسیسااد

و برنامااه ریاارین بااه متخصصااان  هامصاااة هکنکاشااد ارآیناای ، کنناای. سااومو تعیاای  تنظاایم 

شاانااتد ری مااوثرتر بااا یهاایی  روش هاایوهشااتااا مجااا  ب تاارا اویهاای دید آموزشااد 

تویناای هاا پااهوه  مدیینکااه یااتااه ،هاا درسااد و نیازهااا تط یاا  دهناای. چ ااارمبرنامااه

یز  تریاا عمموجاا  درب و یرین آراااه ذرمیرسااان و سیاسااببااا باورهاااا آموزین ری زبااان

 یرینذرسیاسااب ،یاااریی  دهاای. پاانجمری ادریرا یااینییاارۀ یااب و مواقو میاارین  ینتظاااریت

 و باا بکاار بسات  هایااتاه ، باورهاا ویطساعاات ییا یز باا آرااهد وزیرت آموزش و پارورش 

-و پاساخیوید باه نیازهااا زبااندرتقااا ساطو برناما  درساد یباه  تویننیدمدر عمک ها آن

کماا   نیااردر سااطو ج اااند  پردیزیننظریااهها بااه یااتااه. در ن ایااب، کماا  کنناایآموزشااد 

زبااند  عنوینباهآموزین زباان ینیسیساد میرساان و زباانمنظار یزبسانیرد  کنی تا با مف اومِمد

 شونی.و آراه آشنا بیرتر نیر اارجد 

 کتابنامه

 یریئ  و شناسدآسی : ینیسیسد زبان آموزش ارهنیدیجتماعد ت عات(. 9916رضائیان، م.، و ق ارا، ش. )

 .919-961 ،(4)94ترجمه،  و زبان مطالعاتچ اروج د.  می 

 مرروطه آغاز یز ییرین یدبد مترجمان زباند هنجارهاا براد توصیا(. 9912ار،  . )نوری، م.، و اریعد

 .94-41 ،(4)99ترجمه،  و زبان مطالعات. کنون تا
 

Bachman, L. F. (1990). Fundamental considerations in language testing. Oxford: 

Oxford University Press. 



 59...                                                  دآموزش رذیریناسبیس یراهییز د دزبان دمف وم بسنیر دبررس 

 
Bachman, L. F. (2007). What is the construct? The dialectic of abilities and contexts 

in defining constructs in language assessment. In J. Fox, M. Wesch, D. Bayliss, 

L. Cheng, C. E. Turner, & C. Doe (Eds.), Language testing reconsidered (pp. 41-

71). Ottava, Ontario: University of Ottava Press. 

Bachman, L. F., & Palmer, A. S. (2010). Language assessment in practice. Oxford: 

Oxford University Press.  
Borjian, M. (2013). English in post-revolutionary Iran: From indigenization to 

internationalization. Bristol, England: Multilingual Matters. 

Brown, D. H. (2007). Teaching by principles: An interactive approach to language 

pedagogy (2nd ed.). New York, NY: Pearson Education. 

Brown, D. H. (2014). Principles of language learning and teaching (6th ed.). New 

York, NY: Pearson Education. 

Byram, M. (2008). From foreign language education to education for intercultural 

citizenship: Essays and reflections. Clevedon, England: Multilingual Matters Ltd. 

Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical bases of communicative approaches to 

second language teaching and testing. Applied Linguistics, 1(1), 1-47. 

Cazden, C. B. (2011). Dell Hymes's construct of “communicative competence”. 

Anthropology and Education, 42(4), 364-369.  

Celce-Murcia, M. (2007). Rethinking the role of communicative competence. In E. 

A. Soler, & M. P. S. Jorda (Eds.), Intercultural language use and language 

learning (pp. 41-58). Dordrecht, The Netherlands: Springer Science and Business 

Media. 

Celce-Murcia, M., & Olshtain, E. (2000). Discourse and context in language 

teaching: A guide for language teachers. Cambridge, England: Cambridge 

University Press.  

Celce-Murcia, M., Dornyei, Z., & Thurrell, S. (1995). Communicative competence: 

A pedagogically motivated model with content specifications. Issues in Applied 

Linguistics, 6(2), 5-35.  

Council of Europe. (2017). Common european framework of reference for 

languages: Learning, Teaching, assessment. Companion volume with new 

descriptors [PDF File]. Retrieved from https://rm.coe.int/cefr.pdf 

Cummins, J. (1979). Linguistic interdependence and the educational development of 

bilingual children. Review of Educational Research, 49(2), 222-251.  

Cummins, J. (1984). Wanted: A theoretical framework for relating language 

proficiency to academic achievement among bilingual students. Language 

Proficiency and Academic Achievement, 10, 2-19.  

Cummins, J. (2000). Language, power and pedagogy: Bilingual children in the 

crossfire (Vol. 23). Clevedon, England: Multilingual Matters Ltd. 

Ellis, R. (2008). Learner beliefs and language learning. Asian EFL Journal, 10(4), 

7-25.  

Farhady, H. (1980). Justification, development, and validation of functional 

language testing, (Unpublished doctoral dissertation.), University of California, 

Los Angeles.  

https://rm.coe.int/cefr


 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                                                      54 

 
Farhady, H. (1982). Measures of language proficiency from the learner's perspective. 

TESOL Quarterly, 16(1), 43-59.  

Farhady, H. (2005). Language assessment: A linguametric perspective. Language 

Assessment Quarterly, 2(2), 147-164.  

Farhady, H., Hezaveh, F. S., & Hedayati, H. (2010). Reflections on foreign language 

education in Iran. The Electronic Journal for English as a Second Language, 

13(4), 1-18.  

Fulcher, G., & Davidson, F. (2007). Language testing and assessment. London, 

England: Routledge. 

Horwitz, E. K. (1987). Surveying student beliefs about language learning. In A. 

Wenden & J. Rubin (Eds.),  Learner Strategies in Language Learning (pp. 119-

129). New Jersey: Prentice Hall.  

Hymes, D. (1972). On communicative competence. In J. B. P. J. Holmes (Ed.), 

Sociolinguistics: Selected Readings (pp. 269-293). Harmondsworth, England: 

Penguin. 

Kalaja, P., & Ferreira, A. M. B. (Eds.). (2003). Beliefs about SLA: New research 

approaches (Vol. 7). New York, NY: Springer. 

Kramsch, C. (2011). The symbolic dimensions of the intercultural. Language 

Teaching, 44(3), 354–367. 

Kramsch, C. (2013). Culture in foreign language teaching. Iranian Journal of 

Language Teaching Research, 1(1), 57-78. 

Kumaravadivelu, B. (2005). Understanding language teaching: From method to 

postmethod. New Jersey, NJ: Lawrence Erlbaum Associates. 

Little, D. (2006). The Common European Framework of Reference for Languages: 

Content, purpose, origin, reception and impact. Language Teaching, 39(3), 167-

190. 

McKay, S. L., & Rubdy, R. (2009 ). The social and sociolinguistic contexts of 

language earning and teaching. In M. H. Long & C. J. Doughty (Eds.), The 

handbook of language teaching (pp. 9-25). Oxford, England: Wiley-Blackwell. 

Nunan, D. (2013). Learner-centered English language education: The selected 

works of David Nunan. New York, NY: Routledge. 

Oller, J. W. (1979). Language tests at school: A pragmatic approach. London, 

England: Longman. 

Pennycook, A. (2010). Language as a Local Practice. New York, NY: Routledge. 

Phillipson, R. (1997). Realities and myths of linguistic imperialism. Journal of 

Multilingual and Multicultural Development, 18(3), 238-248.  

Pishghadam, R., Zabihi, R., & Shayesteh, S. (2015). Applied ELT: A movement 

beyond applied linguistics. Mashhad, Iran: Khate Sefid. 

Sercu, L. (2004). Assessing intercultural competence: A framework for systematic 

test development in foreign language education and beyond. Intercultural 

Education, 15(1), 73-89.  



 55...                                                  دآموزش رذیریناسبیس یراهییز د دزبان دمف وم بسنیر دبررس 

 
Shohamy, E. (2017). Critical language testing. In E. Shohamy, I. G. Or, & S. May 

(Eds.), Language testing and assessment (pp.441-454). Cham, Switzerland: 

Springer.  

Shohamy, E., & McNamara, T. (2009). Language tests for citizenship, immigration, 

and asylum. Language Assessment Quarterly, 6(1), 1-5.  

Skehan, P. (1998a). A Cognitive approach to language learning. Oxford, England: 

Oxford University Press.  

Spolsky, B. (2007). On second thoughts. In J. Fox, M. Wesche, L. Cheng, C. E. 

Turner, & C. Doe (Eds.), Language testing reconsidered (pp. 9-18). Ottawa, 

Ontario: University of Ottawa Press. 

Stern, H. H. (1983). Fundamental concepts of language teaching. Oxford, England: 

Oxford University Press. 

Tarone, E. (2015). Introduction: Point-Counterpoint: Measuring Proficiency 

Outcomes in Online Foreign Language Education. Modern Language Journal, 

99(3), 633-634. 

Verhelst, N., Van Avermaet, P., Takala, S., Figueras, N., & North, B. (2009). 

Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, 

assessment. Cambridge, USA: Cambridge University Press. 

Verhoeven, L., & de Jong, J. H. (Eds.). (1992). The construct of language 

proficiency: Applications of psychological models to language assessment. 

Amesterdam, Netherlands: John Benjamins. 

Volterra, V., & Taeschner, T. (1978). The acquisition and development of language 

by bilingual children. Journal of Child Language, 5(2), 311-326.  

Wenden, A. (1986b). What do second-language learners know about their language 

learning? A second look at retrospective accounts. Applied Linguistics, 7(2), 186-

205.  

Wenden, A. (1987). How to be a successful language learner: Insights and 

prescriptions from L2 learners. In A. Wenden & J. Rubin (Eds.), Learner 

strategies in language learning (pp. 103-117). Englewood Cliffs, NJ: Prentice 

Hall. 

Widdowson, H. G. (2003). Defining issues in English language teaching. Oxford, 

England: Oxford University Press. 

Wiemann, J. M., & Backlund, P. (1980). Current theory and research in 

communicative competence. Review of Educational Research, 50(1), 185-199.  

Williams, M., & Bruden, R. L. (1997). Psychology for language teachers: A social 

constructivist approach. Cambridge, England: Cambridge University Press. 

Young, R. (2011). Interactional competence in language learning, teaching, and 

testing. In E. Hinkel (Ed.), Handbook of research in second language teaching 

and learning (pp. 426-443). New Jersey, NJ: LEA. 
 
 
 دربارة نویسندگان 

  مورد عساق ةوزۀ. یسبدینریاه ارهنییان مر ی در ینیسیسد رروه زبان  یستادیار محمد پژوهش

 یلمسسدبی  دیپسمبریا یلمسسد بی  آموزش و یرزشیابد، تربیب معسم، تحقیقد وا آموزش تط یقد

(International Baccalaureate) .و مطالعات ارهنید مرت   با آموزش زبان ینیسیسد یسب 

دینرایار راروه زباان و یدبیاات زباان ینیسیساد دینرایاه اردوساد مرا ی  آذر حسینی فااطمی 

ریرا زبااان ینیسیسااد، مااؤثر در آمااوزش و یااادوا عویمااک   مااورد عساقاا هااااةوزه. یسااب

 یسب. یارشتههاا بی هاا یادریرا و پهوه ینییرهتیریا زبان دوم،  ااهروش

  

 





____________________________ 
 saeed.khazaie@mng.mui.ac.ir  نویسنده مسئول  *

 90/11/1901:  رشیپذ خیتار       11/90/1901:  افتیدر خیتار

         19-75(، صص 9911)تابستان   دورۀ پنجاه و سوم، شمارۀ دوم      مطالعات زبان و ترجمه 

 

داف انگلیسی با اه ةفن ترجم یادگیری در ربات بر بتنیم آموزش متنوعبررسی کارآیی 

 و کیفیت درمان پزشکی
 

 (ایران اصفهان، اصفهان، پزشکی علوم دانشگاه پزشکی، رسانیاطلاع و مدیریت دۀ دانشک انگلیسی، زبان گروه) *سعید خزائی

 (گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه شهید چمران اهواز، اهواز، ایران) امیر مشهدی

 (ایران اصفهان، اصفهان، پزشکی علوم دانشگاه پزشکی، رسانیاطلاع و مدیریت دانشکده انگلیسی، زبان گروه) رضا ترابی

 

 چکیده

ب  ر  آموزش  یه  ای ی  و   گی  ری  ز رو ب  ا به  ره ت  و نیم ی ن  اور ی پیش  ر  اپ  هم

زی  یگی  س  ط بهب  ود و      دود د یش  هاهی و یآموزش  هاه ةترجم       آم  وز   کیفی   

مبتن ی ب ر رب ات در آم وز  متن و    یک ارآب ه بررس ی  پژوهش متمم ی    . رقم زدر  

ک  اربرد در پ  ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی پرد     .  ة     ترجم      ادگیری اددهی

 د یش  جوی 959 ،9915-9911س  اد دوم س  اد تی   یلی در ییم ط  رآ آزم  ا ش ی  املی

ه  ای پدش  تی، تی   ید در زوزهزبان د ت  ر و پس  ر مش   ود ب  ه غیر ارس  ی ارس  ی و 

گیری ت   اد ی س  اده یموی  ه ۀب  ا  س  تفاده  ز ش  یوپدش  تی  ص  فهان در د یش  هاه یلوم

 ییت و یش دوزب ا ،بیمارس تایی گفت اری و یوش تاری ةب ا تمرک د ب ر ترجم .  یتخاب شییی

  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةترجم   ه  ایی  عال ةمجموی  در س  ه  کننیگانش  رک 

ه  ا در نآت  و یش  یتل  اد در پ  ی آن و و  ودم  ایی  س  ا تهیشپ، س  ازرباتمبتن  ی ب  ر 

برد ش   و  یه ر  زاص د  ز ه اید ده .بررس ی ش یمییط و قع ی درم ایی و بهی ش تی 

می   یط و قع   ی در ط   ود دوره و در  ه   اآن یملت   ردپیش   ر   و  و کننیگانش   رک 

 آزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر یب  ا  س  تفاده  ز  توص  یفی و  س  تنباطی طورب  ه درم  ان

مبتن ی ب ر رب ات  آم وز  متن و  ۀ ز کارآم یی ش یو یت ا  . ش ییلی د تهای مترر  یی زه

ت  و یش  ی رتل  ا یج  ةیتدر  کننیگانش  رک یملت  رد مناس    و  پدش  تی ة     ترجم  

 کننیگانش  رک مس  ایی و برد ش     یه  ر     ی. همهر زتا     د ش    ه  اآن یتل  اد 

مس  ایی  برد ری روز ی  ة ادد ش   و همچن  ی   ه  امناس    آن یملت  ردو ب  ا پیش  ر   
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  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ة ز آموز  متنو  مبتن ی ب ر رب ات     ترجم  ها اددهنیه

در مبتن  ی ب  ر رب  ات  متن  و   ودم  ایی در آم  وز  ه  ایی  عالمو لی     .مش  هود ب  ود

 ر  درم انبهی ش   و کیفی     رتل ای همچن ی و  یتل اد  و دوزب ایی یه اتو یشتلو   

و  رب ات های متن و زاص د  ز مشخ  ه   ادگیری غن یا    بپی  ی ر ش ین  به تو نمی

  .د یس  مرتبط در  طاب قر ر د دن ییازهای جامعه یلش  عاد  ر گیر ن

ت و یش دو  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی،  مبتن ی ب ر رب ات، متن و  آم وز  :هاهواژکلید

     ترجمهزبایی و  یتلاد، 

 مقدمه .1

 آموزش   ی ه   ایرو ترده   ا و رو  ه   ای     ارجیزبان     ادگیری اددهیقلم   رو 

و ی  و    مرس  وم هایش  یوه. د   یه  س    ود    ب  ه ز  اد ز گذش  ته ت  ا ب  هگوی  اگویی ر  

 ی  ز زم ان در بره هب ا در برد ش ت  یل اع   عق و ق وت  ه ر ک ی مزب ان   ادگیری اددهی

ر  در  یترمطل  وب و   ه های    ادگیری ترکیب  یش  یوه ی ک  ه گوی  هبه ، ییمفی  ی و ق  ه ش  یه

در پیوی  ی  0آم  وز  متن  و  ۀش  یو .(0202، 9یل  ی و آل  ی)ب   ی  یزدهرق  م  زب  ان    اددهی

  ییرکار نتما   د دس     ز ی ملازظ  هقاب  د ت  ا ز  ی آم  وز  مرس  وم  ه  ایرو ب  ا   ن  اوری

   ا  آموزش  یمرس  وم  هایش  یوهمی     ک  اربرد ه  ای    ارجی ب  هزبان    اددهی و    ادگیری

ه  ای   ج  اد با  ب  ا بای  ش ش  یه  س    ت  ا  و ژگ  ی      مبتن  ی ب  ر  ن  اوری کاس  ته  س   . 

پی   ی ر پ  یش روی  ر گی  ر ن  در دیی  ای و قع  ی و مج  ازی گس  ترده تم  ر    مت  ان ترکیب  ی

 شود. 

زب ان  یهلیس ی ب ا  ه ی ی و  ژه و ه ای  در ک ی مهارتترجمه مو  و   ص لی آم وز  

 در ترجم   هکارآم   یی . (0297، 9گابلاس   و ؛ 9915  ش   ار و ز   ا  ، )  س     9د یش   هاهی

مرتف  ه س  ا ت  ییازه  ای  ( و0295، س  لیله و یب  یی و ) ن و ی  ی مه  ارت در  زی  ای 

؛ 0297، 7 دکهلو و کوکت   ار س   مآموزش   ی در س   طوآ آموزش   هاهی و د یش   هاهی )

                                                           
1. Benali & Ally 

2. differentiated instruction (di) 

3. English for specific and academic purposes 

4. Gablasova 

5. Cem Odacıoglu 
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؛ 9911س  لیله، و  و  مه  ی د د ایی؛ 0292، 9مهت  ا؛ 0291، 0م  ور -کن  ید؛ 0299، 9ژ ی   

و بهب  ود کیفی    ( 0291، 7و ی   ، س  و ی و    و؛    و، ت  ا و، 0225، 9د و یس  ون-هابش  ر

 ز  ن  اوری  ی ریگبهرهب ا  ینو ن        ب ه س ب  ش یه  س   ت ا آم وز  ترجم هزی یگی 

در برگ ر ت  ب ا  5آم وز      ترجم ه 5ه ای عالی  گی رد.د  ی ب ه   وری  ت ازه 1آموزشی

 و    ادگیری ، تم  ر     اددهیبررس  ی  ر  ن  ی در     اددهی  ییرکار ندس   ی  و دق      بع  اد

در های متن  ا ر ب  ا زی  یگی بازیم  ا ی ص  ینهرس  ی، یظر میب  ه. د ده  س    رتل  ار    ترجم  ه

در  ض ا ی یدد     آم وز      ترجم ه ةین زم ن اوری  مبتن ی ب رهای ترجم ه  عالی  ةبیی

  ی ک هگوی هبه ر    ر هم آورده  س  ، بیش تر می ان  ر گی ر نتعام د ب ا  هم ر ه و به و قعی  

. گ ام برد ری ی ز اد و آ ن یهییازه ای زی یگی  تو ین ی متناس   ب اروز مید یش بهبا  ر گیر ن 

 ز  ن   اوری آموزش   ی در   ص   ولیب   رد ری در تش   ر   بهره( 0222) 1س   الا - د گ   ر

 ض ای یلم ی و کس   و ی   یی روی  یس ایی م اهر در ب ا  ش اره ب ه  هم اددهی    ترجمه 

در      ترجم  ه ر   ز   ر گی  ر نکارگیری آم  وز  م  و ر و  رتل  ای س  ط  مه  ارت ، ب  هک  ار

قلم ی د روز جو م ه  یازه اییمتناس   ب ا   یتو یمن یی یلم ی و زر  هدر  تأ یرگ ذ ریو مد 

 کنی.می

درم  ان توج  ه ب  ه یی  از مخاطب  ان در    اددهی  ۀ رتب  اع یدد     آم  وز  ی  الی و ز  وز

 ق  ر ر د ده ییرکار ن آموزش  ی  ولو     دس    در هم  و ره ر   یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه

تر   ی  و  های آموزش  ی برجس  تهه  ای ترجم  ه در رس  ایه س   . در       ر س  تا،  عالی 

روز ب  ر ی رق  م زدن ب  رد ری مطل  وب  ز  متای  ات ب  هش  ود. بهرهمیس  وب می عالی    

ه ا در کن ار ت و یش آموز  متنو     ترجم ه ب ه  ر گی ر ن ب ر ی تلو    ت و یش  یتل اد آن

یظر س  وی آم  وز  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری ب  ی هی ب  هه  ا بهدوزب  ایی و همچن  ی  س  و  یهر 
                                                           
1. Zhang 

2. Candel-Mora 

3. Mehta 

4. Hubscher-Davidson 

5. Yue, Tao, Wang, Cui, & Xu 

6. educational technology or Ed Tech 

7. activities 

8. art of translation 

9. Gerding-Salas 
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 ۀی  ر ن ش  اغد ب  ه تی   ید در ز  وزرس  ی. ب  ه د ه  ر س  خ ،  رتل  ای ت  و یش  یتل  اد  ر گمی

ه  ا یس  ب  ب  ه درم  ان و بهی ش    و ت یی  ر در یه  ر  آن ۀآ ن  یینو ن  عال  ان پدش  تی ب  ه

در  ییازه  ادلید تن  و  ب  ه درس  یه  ای جی   ی در تم  ر   مو     میت  و ی ک  اربرد  ناوری

  ی بر ورد ر  س .  ی  ز جا هاه و ژههای زر هیرصه

پدش  تی در  ۀز  وز لتی   یلان ب  ر ی  ار  9ه  ای بین  ا ردیل  دوم  رتل  ای س  ط  مهارت

ر س  تای آگ  اهی  ز د ی  ش روز و  رتب  اع آس  ان ب  ا مخاطب  ان در ر س  تای مرتف  ه ک  ردن 

کن  ی. آم  وز  ییازه  ای درم  ایی،  همی    آم  وز  ترجم  ه در       ز  وزه ر  پرری    می

برگ ر ت   مبتن ی ب ر رب ات ب ا در 0میت و ی  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ةمتنو      ترجم 

 گی ردق ر ر میک اربردی  ةمطالع ات ترجم  ةش ا  مترجم و  ب د ر کم   مت رجم درآموز  

     پ ژوهش ب ه بررس ی می د ن ک ارکرد آم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات  (.0292، 9)ماییی

پدش  تی  یهلیس  ی در  رتل  ای ت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد  ر گی  ر ن  ز با     ت  ا  ة     ترجم  

پ  رد زد ت  ا       مو   و  روش    ش  ود ک  ه میت  و ی آموزش  ی می درم  انمی  یط و قع  ی 

ترجم  ه کن  ی  تو ی  ییمچهوی  ه  آم  وزدیم    ادگیری اددهی یهلیس  ی ر  ک  ه  ر گی  ر در با     

تر، ت  و یش دوزب  ایی  یهلیس  ی ب  ا یبارت دقی   بب  رد. ب  ه کارب  هش   لی  ةدر یرص   ر  آنو 

در  ط اب ق ر رد دن ییازه ای  می یط و قع ی هی ی پدش تی و ت و یش  یتل اد  ر گی ر ن ب ه 

ه ای آم وز  متن و  مبتن ی ب ر درمایی جامعه هم ر ه ب ا  طل ا   ز یه ر   ر گی ر ن در با  

 : ییهای ز ر قابد طرآربات  ز  هی ی     پژوهش  س . به     ترتی ، پرسش

 ةآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری      ترجم   ب  ه. ت  ا چ  ه می  د ن یه  ر   ر گی  ر ن 9

 یر ق  ر ر أه  ا ر  تی    ت   ی پدش  تی، ت  و یش دو زب  ایی و  یتل  اد آن یهلیس  ی ب  ا  ه  ی

 دهی؟می

 ة. چهوی  ه  تخ  اه ر هبرده  ای مختل  ق در آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  0

 تو یی در  رتلای تو یش دوزبایی و  یتلاد  ر گیر ن کاربردپذ ر باشی؟می

                                                           
1. interpersonal skills 

2. english for medical purposes (EMP) 

3. Munday 
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 یهلیس  ی ب  ا  ةترجم  آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات       ۀ. در   ر گی  ر ن  ز ش  یو9

  هی ی پدشتی  ز طر   ربات چه بود؟ 

 پژوهش ة. پیشین2

مبتن  ی ب  ر  درس  یهای ب  ه بررس  ی ک  اربرد بریام  ه ی( ب  ا  یج  ام پژوهش  0220) 9 وم  و 

، ویمت  ون د یش  هاهی پرد     .  ة     ترجم      اددهی و    ادگیریدر  آموزش  ی  ن  اوری

ر   در ز ی  ترجم ه  ر گی ر ن یتل اد  دوزب ایی و شقیرت  یتخ اب، تیلی د،  رز  ابی و ت و ی

 هایگد ن  هه  ا و  یتخاب ش  یه  ز ت  أ یره  ای گ  ردآوریبررس  ی ک  رده  س   . تیلی  د د ده

 ر گی  ر ن  0کم     ن  اوری ب  ر آز دی یم  د های آم  وز       ترجم  ه ب  هبریام  ه متن  و 

ب رد ری  ز  متای ات ب ا بهرهتو ین ی در و ق ه، در چن ی  ب ا تی،  ر گی ر ن میک رد. زتا   می

در پژوهش  ی د ه  ر، مختل  ق  ن  اوری زو    ای مختل  ق زی  یگی و قع  ی ر  س  یر کنن  ی. 

  رب  ی  ردی  ی در د یش  هاه      ترجم  ه ر    ادگیری  لتتروییت  ی   رمن  یی ( 0299) 9 لش  هاب

    ر و   وآ بهآموزش  ی  ۀدر ط  ود دورش  یه ه  ای گ  ردآورید ده. بررس  ی ک  رده  س   

ر  تأ ی  ی  ت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد د یش  جو ان  رتل  ای ب  روییت  ی مس  ایی    ادگیری  لتتر

ب ه ب ا  ش اره ب ه ی و ب ودن آم وز  مت رجم  (0291) 9م ارکو و  سپاس اک ور  ، دی .کنیمی

ی و  ۀیوش      گر ت ه در ط ود     ده ه  ه ور ه ای ش تدیهر  معر  ی ناوری به  کم 

متش  تد  ز  ۀد دپرد زی  ی. یه  ر   تپارچ  ه ب  ا تتی  ه ب  ر پا ه  اه می    اددهی و    ادگیری

میت  و ی گفت  اری ب  ا    ر هم ک  ردن میت  و  ب  ر ی  ر گی  ر ن دو یل  ش  اددهن  یه و مش  و  ر  

 ن اوری یه ر  پش تیبان د ه ری  ب ه کم  هوش منی آم وز  مت رجم  ة. بریام کنییمبازی 

آموزش  ی  یه  ابا  متناس    ب  ا  ه  ایی  عالب  ر ی  ل     ها اددهن  یه ر   ار ه س    ک  ه 

منظور ت ی یی و ک اربر ب ه  ن اوری س .     یهر  ب ا ه یی  رتل ای س ط  تعامل ات ب ی  

 ه  اییطمی بر س  ا و قع  ی ک  اربرد ترجم  ه ش  تد گر    . یه  ر  س  ومی یی  د  ه  اییطمی

                                                           
1. Yumuk  

2. autonomy 

3. Alshehab 

4. Corrius, De Marco, & Espasa 
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های ص  ینه ه  یی ر  ب ر بازیم ا یس ازی   ادگیری تع املی یر   ه ش ی ک ه ب  ا ک اربرد شبیه

 .  یهییم ی  ر گیر ن بنا بر  نیهآش لی 

      ،گو   یمیترجم  ه  ۀپیش  ی  در ز  وز ه  ایپژوهشب  ا م  رور ( 0225) 9میچ  وی

 ص  لی  ینو ن پنجم  ی  مه  ارتتو ی  ی ب  هو    ادگیری می    اددهیلیاظ  همی    در ترجم ه ب  ه

   و  آم وز          ، به ب ر ی   های ی ورو،  ب ی   ش یوهزبایی تعر ق شود.  ز      

 ش نا تی   ادگیری     ةرس ی.  و ب ا  ش اره ب ه جنب یظر میب ی هی ب ه ،در سط  د یش هاهی

های متف  اوت ییازه  ای  ر گی  ر ن ب  ا س  ب  ب  رآوردنو ر هبرده  ای مختل  ق ب  ر ی  ترجم  ه

 ،پ  ژوهشترکیب  ی پژوهش  ی ر   یج  ام د د. در          ادگیری  ش  یوۀ   ادگیری، ب  ا  س  تفاده  ز 

د یش جو در دو گ روه گ و ه و تجرب ی پرد    . وی  902 ةت و ن ترجم  ةملا س ب ه  میچوی

 . (9)شتد  مورد بررسی قر ر د د ر  در چهار وجه یتا  
 

 

 

 
 

 
 
 
 

 
 (2002می، چون) های ترکیبییادگیری فن ترجمه در بافتابعاد بررسی  .1شکل 

 

ب  ا   ن  اوری آموزش  یگو   ی تلفی    می یب  ا در یظ  ر گ  ر ت        چه  ار وجه  می چ  وی

 یمی  ورمعلم ز     اددهیترجم  ه س  ب  ش  ی ت  ا ک  ایون       آم  وز  ه  ای معم  ودکلا 

ک  ه وی  ز آن  ترکیب  ی   ادگیری با           زرک    کن  ی. در می  وری س  م   ر گیرب  ه

                                                           
1. Chunmei 



 19                                          ...                 یریادگ بر ربات در  یآموز  متنو  مبتن  یکارآ یبررس 

 

 ب ه تم ر   ترجم ه، تو یس  می، ه ر  ر گی ر کن یمیآم وز  متن و  یی د   اد  ۀشیو ینو نبه

ب ا  ،ه ا ب ا قب ود مس تولی هم ی  ش تد، آنمتناس  با س ب    ادگیری   و ش بپ رد زد. ب ه

یملت  رد ش  ی ه  ر  ر گی  ر یهر س  تنی.       یه  اه س  ب  میمی ش  انب  ه یملتردیه  اه  یتل  ادی 

. قب  ود مس  تولی  و زده ش  ود   ادگیری پا   ی رتری رق  م    و ش ر  در هه    م  رور کن  ی و 

ب ه . س ب  ش یر   ر گی ر ن س ط  بال ای  یتم اد ب ه یف   یهاه  یتل ادی ی و ملی بودی ی ک ه 

ه ای ترجم  ه  ص ود، معیاره  ا و مهارت ،ترجم ه      آم وز  متن و ، در با          ترتی  

 آموزش  ی ه  ایدر با             تر  ز تم  ر   و    ادگیری ب  ر ی  ر گی  ر ن بس  یار ملم  و 

، ه اآنب ی   تعام د س ط   رتل ای یط ای یل ش  ع اد ب ه  ر گی ر ن و با در و قه، بود.  یادی

 زوزه   د  ش  ا  .ترجمه در     بر ی  دقتشان

می ر یه در آم  وز       ترجم  ه جی   ی  یس  ان رو ت  رد( یی  د ب  ا معر   ی 0299جعف  ری )

تو ین  ی ب  ر ترجم  ه می ةچر   در آ ر ن  ی و یلش ای یل  ش  ع  اد ف  ب  ا   گو   ی  ر گی  ر نمی

مییط   ی  ش   ین     ر همب   ا در و ق   ه،  تأ یرگ   ذ ر باش   نی. همتا    ان     ود و یملت   رد

دور  ز ت  و ن ب  هتب  ادد یظ  ر،  طلای  ات و د ی  ش، می منظورهب    ر گی  ر ن ب  ر یگر ی  ه زما  

د. یم و تلو    ر  ت ا ز ی ز  ادی  ر گی ر ن ةت و یش ترجم  و رقاب  می  ز   ردگر  ی 

مبتن   ی ب   ر      ادگیری اددهیهای ش   یوهس   نتی،  م   ی ر اددهن   یه هایش   یوهبر ل   ای 

 کوچ     ه   ای جتما ترجم   ه در  هب     ر گی   ر نب   ا تش   و    ،ه   ای آموزش   ی ناوری

 آم  وز      ی ب  ر ی ت  ربس  تری و قعی ،گی  ری  ز د ی  ش  ت  ی هرو بهره  یرش  تهمیان

می  د ن  ت  ا ک  رده  س     ج  اد  در مس  یر یل  م،  ن  اوری، مهنیس  ی، هن  ر و ر ا   یات ترجم  ه

مرتف  ه یس  ب  ت  و یش  یتل  اد  ر گی  ر ن در  ی همب  ه و ده  یر      د  ش   ر گی  ر ن   ادگیری 

. (0299 ،9)چتو ای   یبر    ورد ر ش   ود  یترمطل   وبییازه   ای جامع   ه  ز س   ط   یم   ودن

 ه  ایمترجمچن  ی  مس  یری  درزرک     ب  ر ی ب  ر       ب  اور  س    ک  ه( 0227) 0 ول  ر  

د ری ی. یی از ه ای م رتبط ب ر ی   ج اد  رتب اع مناس   ب ا مخاطب ان  ی به کس  مهارتزر ه

ای   س و ه در م ورد درس تی   ا یادرس تی ترجم ه  ز ججای تج و د   بر       س ا ، ب ه

                                                           
1. Chetwynd  

2. Ulrych  
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تو ی  ی ب  ر ت  و یش دو زب  ایی و  ت  ری  ر گی  ر ن ب  ر ی ترجم  ه می، تعام  د و هم اددهن  یه

ه  ای جی   ی رو تردهای  ن  اوری آموزش  ی در کن  ار گریتس  هید یتل  اد  ر گی  ر ن بیفد    ی. 

    یترجیب  ا ش  تلی  آموزش  ی مبتن  ی ب  ر  ن  اوری هاییوهش  تن  و  در س  ب  ش  یه  س    ت  ا 

یل  م رباتی    ت  ا م  رز  ،در  ن  اوری هاپیش  ر  ب  ا  و    ادگیری    اهر ش  ود.    اددهیب  ر ی 

 ه  ا یرو ترد ۀزم  ردر  آم  وز  مبتن  ی ب  ر رب  ات و  س    ر ت  هیشپیما ه  ای  یس  انربات

 ه ای متع یدپژوهشو  زب ان آم وز   ییرکار ندس    س تلباد ک ه  س  گر ت ه ق ر ر  یو نی

من ی در  ی یظامش یوه ت و نیمر   رب ات مبتن ی ب ر آم وز در و ق ه،  .در پی د ش ته  س  ر  

و قع  ی هنه  ام  ه  ایمییطر  در مییط  ی ش  بیه ب  ه  تعام  دک  ه  د یس       ادگیری اددهی

ب ر ی )در      زمین ه گس ترده  ه ایپ ژوهش یت ا   .س ازدیم  ر هم  درس یتمر   میتو ی 

زتا      ز ( 0290، 0ه   ؛ 0295، خمفمیریی   ؛ 0299، 9ن   تبارمب  ی ، ش  هیی و  مث  اد،

 ه  ای دس    و ص  ورت و ب  ینیظی  ر زرک گفتاری های    م مشخ   ه آن د رد ک  ه

. زی یرق م می درس یر  می ان  ر گی ر ن و میت و ی  متن وییتعام د  رب ات به کم  آموز  

    ادگیری اددهیتم  ر   ب  ا رب  ات در با      ( معتلیی  ی9902) 9، های    و چ   چ  ی 

ب ا  تعام دجر  ان در  ه ا،ب اور آن ب ه .ش ودمی  ر گی ر ن مش ارک  و قع ی و یمل ی موج 

      یل ش ةو س طک ه ب هش ود می  ر گی ر ن  ز آن  ع ادیلش ی  ،میتو  در زی  تمر  ربات 

 .بپرد زیی ا   تبادد یظر ر جه به مو ویی به ر گیر ن قادریی 

 روش پژوهش .3

 کنندگانشرکت. 1 .3

یف  ر  ز  959، 9915-9911س  اد دوم س  اد تی   یلی ، در ییمب  ر ی  یج  ام       پ  ژوهش

و پس  ر  (N=091) د ت  ر( N=57) زب  انغیر ارس  یو  (N=015) زبان ارس  ی د یش  جو ان

(979=N )پرس  تاری، تو یبخش  ی، ت ذ   ه، بهی ش    و  هایرش  ته درتی   ید مش   ود ب  ه

ک ه در   یهلیس ی   ص فهاند یش هاه یل وم پدش تی  در درم اییبهی ش تی می ر     یمات

                                                           
1. Mubin, Shahid, & Bartneck  

2. Han 

3. Chin, Hong, & Chen 



 17                                          ...                 یریادگ بر ربات در  یآموز  متنو  مبتن  یکارآ یبررس 

 

 یتخ  اب  گیری ت   اد ی س  ادهب  ه رو  یموی  ه ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ر      ذ ک  رده بودی  ی،

   ا  مک  ه زب  ان  ارس  ی زب  ان دو زب  ان)ت  ر  و ی  رب زبان ر گی  ر ن غیر ارس  ی ش  ییی.

       د یس   تنی.  ارس   ی ر  می ،در هنه   ام  یج   ام پ   ژوهش (ب   ود ه   اآن    ارجی 

 یهلیس ی ب ا س اد در  و در      ی یمر  گذر ی یه بودی ی   یهلیس ی یم ومی ،کننیگانشرک 

یی ش  ت   دلیدب  ه  ز       د یش  جو ان س  یدده یف  ر .ر      ذ ک  رده بودی  ی پدش  تی ه  ی ی 

بع  ی  ز ش  رک  در آزم  ون  کننیگانش  رک ز  ذی ش  ییی.  پ  ژوهشهای ل  ازم  ز ش  رعپیش

س  از و س  ا ته، رباتپیش ةطور ت   اد ی ب ه س  ه مجموی ب ه ،تعی ی  س  ط  یم ومی ترجم  ه

پدش  تی در تعام  د ب  ا  ب  ا  ه  ی ی  یهلیس  ی ةب  ه تم  ر   ترجم   ودم  ایی تلس  یم ش  ییی ت  ا 

در   ی همه     و ی   اهمه  بپرد زی   ی.رش   ته ی     ا ت رش   تهه   ای میانرب   ات در گروه

ه  ا ی ر  ک  ه  ز س  وی  اددهن  یه ب  ر روی  عالی  کننیگانش  رک س  ا ته، ه  ای پیشگروه

در گ  روه  کردی  ی.بارگ  ذ ری ش  یه ب  ود تم  ر   میج  امه مبتن  ی ب  ر رب  ات س  فیر  ةس  امای

 ،ب ا  س تفاده  ز بای    طلای اتی کننیگانش رک بات هوش منی س فیر بن ا ب ه یی از ساز، رربات

و ب   ر ی تم   ر   ب   ا ک   رد میه   ا ی ر  در می   د تولی   ی  لهوه   ا،  عالی  بر س   ا 

در تولی  ی  عالی     کننیگانش  رک . در       دو گ  روه، ش  یمیو رد یم  د  کننیگانش  رک 

بن  ا ب  ه یی  از، در تعام  د ب  ا  یگانکننش  رک  م  ا، در گ  روه  ودم  ایی،  مش  ارک  یی ش  تنی،

ه  ای یوش  تاری، گفت  اری و ت   و ری س  امایه ب  ه تولی  ی  ت  ی هر و ب  ا  س  تفاده  ز پیتره

بع  ی ب  ر روی  ةپرد  تن  ی و ب  ر ی تم  ر   در جلس  مبتن  ی ب  ر رب  ات می ةترجم   ه  ای عالی 

مبتن  ی ب  ر و قعی     ه  ا عالی ، ه  اگروه. در تم  ام کردی  یمیبای     طلای  اتی بارگ  ذ ری 

پدش  تی )بهی ش   ، پرس  تاری،  ۀ ی،  ز  ر گی  ر ن ز  وزرش  تهه  ای میان    دوده بودی  ی. گروه

آزم  ون تعی  ی  ( ش  تد  ا ت  ه ب  ود. درماییبهی ش  تیت ذ   ه، تو یبخش  ی و م  ی ر      یمات 

دقیل  ه  97در م  یت زم  ان  ب  ود ک  ه ب  از پاس    پرس  ش 92ش  امد  ه،ترجم   ب  ر ط س  ط 

  ا  یهلیس ی در ه ر   ارس یب ه زب ان  جمل همناس بی  ز  ةترجم  انکننیگش رک  برگد ر شی.

ه  ای  عالی  ها ی منتخ     زها جمل  هپرس  ش. کردی  ی   ا بی  ان م  ی یوش  تنییمپرس  ش ر  

( ب  ود 9917)تر ب  ی،  پدش  تی ۀ یهلیس  ی یم  ومی ب  ر ی د یش  جو ان ز  وزترجم  ه در کت  اب 

    د ر ب  ا ک  اربرد یرم پرس  ش( 02) و گفت  اری پرس  ش( 02) ک  ه ب  ه دو ش  تد یوش  تاری
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مطالع ات  ةرش تیف ر  ز  س اتیی  ی ی پ ن  أآماده شی. رو   ی ص وری      آزم ون ب ه ت 9ویاآی

بن  یی هم  ی   س  اتیی ب  ا طبله ، ی  ی رو    ی میت  و ی       آزم  ونأمنظور تترجم  ه رس  یی. ب  ه

و  ی  امرتبط= پرس  ش  9 ی )درج  هس  و لی در      طی  ق پن پنج  اههای       آزم  ون پرس  ش

. معی  ار  س  تفاده  ز کردی  یها ر  ت   ی    یتب  ار دروی  ی پرس  ش ،کامل  ام م  رتبط( = پرس  ش 7

 ز  س  اتیی  درص  ی 72،  گ  ر       ص  ورت ب  هه  ا  ز س  وی  س  اتیی ب  ود. ها تأ ی  ی آنپرس  ش

ن پرس  ش  ز کردی  ی آبن  یی میتر  ز رق  م س  ه رتبهپ  ا ی  ،ش  یهپرسش  ی ر  در طی  ق یر ه

پرس  ش بازیو س  ی ش  ی. می  د ن دش  و ری و ، چه  ار ب  ه       ترتی   ش  ی. ز  ذی می گردوی  ه

)غی  ر  ز  کننیهش  رک  09آزما ش  ی ب  ا زض  ور  ةمطالع  در       هات  و ن   ت  ر   پرس  ش

 (.9جیود  رز ابی شی )     پژوهش( کننیگانشرک 
 

 آزمونهای میزان دشواری و توان افتراق پرسش. 1جدول 
 میانگین بیشینه کمینه 

 75/2 57/2 95/2 دشواری پرسش

 91/2 75/2 91/2 افتراققدرت 

 

 های آزم  ون تعی  ی  س  ط و ت  و ن   ت  ر   پرس  شمی  د ن دش  و ری ، 9طب    ج  یود 

  ت ر   ب ی  د یش جو ان ت و ن  آزم ون      ک ه معن ی      به ،در زی قابد قبولی بود ترجمه

ب ا  س تفاده       آزم ون متف اوت مه ارت ترجم ه ر  د ش  . هم اهنهی دروی ی یهاسط با 

 ی )    یم ره یم ره 72آزم ون بع ی  ز  یج ام      پیشمیاس به ش ی.  5/2 ز آلفای کرویباخ 

 کننیگانش  رک های مطالع  ات ترجم  ه پاس    ةیف  ر  ز  س  اتیی رش  ت س  هب  ر ی ه  ر پرس  ش(، 

 کردیی.   رز ابیر  

مختل   ق   ود ه   ایزبانترجم   ه و  متف   اوت هایس   ط  ز  کننیگانش   رک زض   ور 

ب  ا  کننیگانش  رک ه  ای همه     ز ک  ه گروهدر ز  الی  ،زدرق  م  ر  اهمه های ی  زلل  ه

 0در ج  یود  هامجموی  هیم  ا ی  ز  ش  تد گر ت  ه ب  ود.و زب  ان  ود  تس  ان  ترجم  هس  ط  

 یما ش د ده شیه  س .

                                                           
1. Ivona text to speech 
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 های پژوهشمجموعه. 2جدول 

 مجموعه
 ایرشتهتک ایرشتهمیان

 ناهمگن همگن ناهمگن همگن

 92 92 92 92 سا تهپیش

 92 92 92 92 سازربات

 92 92 92 92  ودمایی

 

و )ب( ی  اهمه  یم  ا ش د ده ش  یه ه  ای همه    ) ل  ق( یم  ا ی  ز گروه 0در ش  تد 

 9ینو ن مث  اد،   ده  ی. ب  ه.، ..، ...، .... و ..... س  ط  مه  ارت ترجم  ه ر  یش  ان می س   ؛ ک  ه 

ده  ی. در هم  ی  ر  یش  ان م  ی . = د یش  جوی پرس  تاری ب  ا س  ط  مه  ارت مبت  یی ترجم  ه

ر س  تا، ب = بهی ش   ، ت  غ. = ت ذ   ه،  . = پرس  تاری، ت  و . = تو یبخش  ی و م. = م  ی ر   

 .دهیکننیگان ر  یشان میی تی یلی مشارک درمایی  ا رشته یمات بهی شتی

  )ب( و ناهمگن )الف( های همگننمایی از چیدمان حلقه -2شکل
 

 ابزار . ۲. ۳

 هایهیامپرس  ش ز  گی  ریبهرهس  ا ته ب  ا میل    ةیامپرس  ش      : نگششرش ةنامپرسششش

 99ش  امد  (0291، 9کار وپاس  تر؛ 0297س  اییی، ی  المی، مل  ی ری و قا ی) یه  ر  قبل  ی

                                                           
1. Carrió-Pastor 
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= یظ  ری ی  ی رم،  9= م  و  لم،  9= کامل  ام م  و  لم،  7 ی لیت  رت )درج  ه ز طی  ق پن  گو   ه

ک اربرد  ن اوری  ر  ر ج ه ب ه کننیگانش رک = کاملام مخ الفم( ب ود ک ه یظ ر  9= مخالفم،  0

و  یم  اد  رب  اته  ای مبتن  ی ب  ر متن  و  آم  وز       ترجم  ه،  س  تفاده  ز  عالی  ۀش  یوو 

در (. 9ش  ی )ج  یود در آم  وز       ترجم  ه جو   ا می    ادگیری مختل  ق ه  ایرو ترد

میت  و ی        و رو    ی ص  وری یف  ر  ز  س  اتیی مطالع  ات ترجم  ه پ  ژوهش آزما ش  ی، پ  ن 

ه یامپرس ش     منظ ور ب از ورد توص یفی  س اتیی ر ج ه ب ه ردی ی. ب ه یامه ر  تأ یی کپرسش

ه ب  ه س  ه یامپرس  ش      س  ازی ش  ی. ها شفایبر   ی پرس  شو میت  و ی  آوری ش  یجم  ه

 ز طر    آلف ای کرویب اخ  آن هم اهنهی دروی ی ک ه ش ی آم ادهزبان  ارسی، ترک ی و یرب ی 

 .)پیوس ( میاسبه شی 51/2
 

 نگرش ةنامپرسشهای مقوله .3جدول 
 تعداد پرسش مقوله

 9 کاربرد  ناوری

 9 آموز  متنو 

 9 های مبتنی بر ربات عالی 

 9  ادگیریمختلق های رو ترد

 

،  یی     یام  د مش  تر  ۀکنن  یها منعت ب ر ی  طمین  ان  ز       مو   و  ک  ه تم ام گو   ه

؛  =GFI/19؛  =CFI/19)     م  ید ی  املی تأ ی  یی ب  ا چه  ار ش  ا ص ش  تد گر     

51/AGFI =  29؛/RMR= 20 ؛/RMSEA=.) 

 آموزشی وادم .3. 3

 ص  ود و  ه  ایکتاب ز  ش  امد مت  ون  یهلیس  یپدش  تی میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی 

 یهلیس  ی ب  ر ی (، 0292، 9)ل  ی، تی  وتیش،    اکر و ل  و   یم  د مر قب    بهی ش    یم  ومی

 یهلیس   ی ب   ر ی  ،(9917، تر ب   یو برک      ،کیه   ایی،  کب   ری) د یش   جو ان پرس   تاری

 بهی ش    ة یهلیس  ی ب  ر ی د یش  جو ان رش  ت (،9911، جد    ری) ت ذ   ه ةد یش  جو ان رش  ت

                                                           
1. Lee, Teutsch, Thacker, & Louis 
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( 9910ر ش  ایفر،  )د   ی ری و  یهلیس  ی ب  ر ی د یش  جو ان تو یبخش  ی، (9917)یل  وی، 

ش  نیی ری و  ةترجم   ه  ای عالی  ه  ای  در ک  یآم  وز  مهارت رو ت  ردب  ا  . یتخ  اب ش  ی

گفت اری       ةیس خ ش یه ب ود. د دهق ر ر  ه اکتابدر  ه امهارتگفتاری ب ر ی  رتل ای      

 9ش  تد  س  ازی ش  ی.وی  ا آماده    د ر  یش  فاهی  ز طر     یرم ةمت  ون ب  ر ی آم  وز  ترجم  

ت   و ر ب  ه ر   9ش  فاهی بیمارس  تایی ةس  از در آم  وز  ترجم  ربات ه  ای ی  ز  عالی   یموی  ه

 ن میت و ی  یهلیس ی بهی ش   ده ان و دی ی ةترجم کشی. در      مث اد، ز ی  آم وز  می

س  ازی ه  ای    م  گفت  اری یل  اوه ب  ر شفایکودک  ان، رب  ات  ز یما ش  هر س  ینه ب  ا زرک 

 ةت  ا ب  ا  رتل  ای ت  و یش ترجم   پ  رد زدمی ه  ا عالی ب  ه تم  ر     ر گی  ر ن مفه  وم در کن  ار

 لیم  وتر مفی  ی  ه  ایو ژگی      ترجم  ه،  در در یرص  ه باش  ی. ه  اآن گر   اری ر گی  ر ن 

می  د ن  .ش  ودمیش  تد گفت  ار و یوش  تار آم  وز  د ده  دوب  ر ی س  لام  دی  ی ن و لث  ه ب  ه 

 دشو ری میتو ی پدشتی در زی قابد قبولی بود. 
 

 سازربات هایفعالیتای از نمونه .3شکل 

                                                           
1. hospital interpreting 
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میت  و ی  ز  اویپا ه  اه  طلای  اتی ش  امد یه       س  اما: 1جششامآ آموزشششی ةسششامان

 ۀه ی  ر ض  ای  رز   ابی و  پودم  ان یوش  تاری، ت   و ری و گفت  اری، ه  ایپیترهآموزش  ی، 

 س  فیر ةس  ا تمیل   آموزش ی  رب  اتو  کننیگانش  رک  یملت ردت  ا   زاص  د  ز  طلای ات ی

در س  فیر  ةچنیزبای   ک  اربرد رب  اتب  ر        س  ا ،  یرص  ه ب  ود. با     و ب  ر ی ک  اربرد در

رب ات . یب ودش یه ه ی رهمیت و ی  ز پ یش    ا ب ازگو یتللی ی  فه وممآموز     ترجمه به 

گر    . ر  در برمی 0ترجم  هه  ای  عالی  مرب وع ب  ه هایص  ینه  زه  ا ی لا   هینو ن همت  ا ب ه

ب ر ی ک اربرد در  پیت رهب ود   ا در قال    س ا تهپیش ه ای عالی   ا ب ه ش تد  هالا  ه    

چنیزبای  ه  .ب  ود بارگ  ذ ری ش  یه   ا  ودم  ایی در پا ه  اه  طلای  اتی  س  ازربات هایص  ینه

 ی ک  ه هنه  ام آم  وز  گوی  هورد، بهغیرمس  تلیم ر  پی   ی آة ب  ودن رب  ات  مت  ان ترجم  

 ة مت  ان ترجم   ،زبانغیر ارس  ی کننیگانش  رک میت  و ی  یهلیس  ی ب  ه  ارس  ی ب  ه  ةترجم  

 شی. ر هم می یید  ر گیر ن  ود مت   ارسی به زبان

 انجام پژوهش فرایند .۴. 3

  یجام شی. در چهار گامآزما ش یاملی کامد کاربرد طرآ با  9    پژوهش متممی

مل یماتی  ةجلس ، تعی ی  س ط  یم ومی ترجم ه  یج ام آزم ون بع ی  ز مقدمشه: گام اول،

      متن  و آم  وز   ۀیل  اوه ب  ر آش  نا ی ب  ا  ه  ی ی دور کننیگانش  رک  ت  ا برگ  د ر ش  ی

   های  و ش در     ر بطه بپرد زیی.به بیان یهر  ،رباتمبتنی بر  ترجمه

در کلشا   بشانیتشوانش دوز آموزش متنوع فشن ترجمشه و ارزیشابی مسشتمر ،گام دوم

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ب ه دو ش تد  ةآم وز      ترجم در      پ ژوهش،  :۴برخط

ه  ای یی  د  عالی  کننیگانش  رک و  ص  ورت ب  ر ط  یج  ام ش  یبهیوش  تاری و گفت  اری 

       آم  وز  و تم  ر   ب  ر ط،. در پ  ی د دی  یب  ر ط  یج  ام می ةجلس  در هم  ی   کت  اب ر 

 هاییرص همتن ا ر ب ا  ه ایو ژگیب ا  در با    مبتن ی ب ر رب ات میت و  ةترجمتمر    ةمینز

                                                           
 027051. شمارۀ  ب  در شور ی یالی  یفورماتی    ر ن: 9

2. translation (game-based-) activity 

3. complementarity  

4. online classroom assessment (OCA) 
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یمل  ی ر   بیمارس  تایی ةبتو ین  ی ترجم   کننیگانش  رک    ر هم ش  ی ت  ا  بهی ش  تی و درم  ایی

 یجام دهنی.  یید 

 ۀز  وزمطالع  ات ترجم  ه و  ۀز  وز های اددهن  یه در بی  رون کل  ا  تر،یبارت س  ادهب  ه

 ۀز  وزمطالع  ات ترجم  ه و  ۀ اددهن  ی مس  تلد    ا گروه  ی )تل  ا  جمع  ی طورب  هپدش  تی 

آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  ه ر  در بی  رون  ةجلس   95تخ    ی( در ط  ود 

میت  و ی  ةآم  وز  متن  و       ترجم   ه  ر جلس  ةب  ر ط  یج  ام د دی  ی.  ص  ورتبهکل  ا  

بع  ی  ز  ه  ر س  ایات دقیل  ه آم  وز  ب  ر ط و در  97پدش  تی یوش  تاری و گفت  اری ش  امد 

 9 یکلی  ی و ژه ة یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ب  ر مبن  ای ترجم   ةترجم   ة ولی  . آم  وز  ب  ود

س  وی تمرک  د ب  ر       ر  در گ  ام  ود به کننیگانش  رک  ی ک  ه گوی  هص  ورت گر     به

ب  ر ی  رز   ابی ت  و یش دوزب  ایی، ، ب  ر طد د. بع  ی  ز آم  وز  و ژگ  ان م  ت  س  و  م  ی

 ه  ایکتابوج  ود در ش  فاهی میوش  تاری و  ةه  ای ترجم  ب  ه تتمی  د  عالی  کننیگانش  رک 

ش یۀ مت ون ترجمه، ب ه      ترتی  پرد  تن ی.  مج ازی درآم یه بودی ی، ص ورتبهکه  درسی

مطالع ات ترجم ه،  رز  ابی  ةرش تن  یف ر  ز  س اتیی پ  توس طدر ه ر جلس ه  کننیگانشرک 

 ب     کننیهش  رک ب  ر ی ه  ر       یم  رهه  ا می  ایهی         رز ابی ةش  ی و ب  ا میاس  بمی

دس تور لعمد ها تعر  ق ش ی. شی. و ز ی جمل ه، و ز یی مناس   ب ر ی  رز  ابی ترجم همی

  ها شامد دق ، رسایا و یی و پذ ر تهی بود. رز ابی ترجمه

 ی    ا رش  تههای میانب  ا ورود ب  ه زلل  ه کننیگانش  رک  در د    د کل  ا  س  پ 

 ز طر      یج  ام  هاآمو ت  هتم  ر   های همه       ا ی  اهمه  ب  ه  ی ب  ا چی  یمانرش  تهت 

س  از و س  ا ته، رباتپیش ةس  فیر در س  ه مجموی   مبتن  ی ب  ر رب  ات ش  یۀسفارشی ةترجم  

س  ا ته در تعام  د ب  ا رب  ات س  فیر پ  یش ةدر مجموی   کننیگانش  رک . پرد  تن  ی  ودم  ایی

ک  ه ب  ر روی پا ه  اه  طلای  اتی  پرد  تن  یمی ترجم  ه ه  ای عالی آن دس  ته  ز ب  ه تتمی  د 

، س   ازربات ةدر مجموی    ؛بارگ   ذ ری ش   یه ب   ود  ز قب   د مبتن   ی ب   ر رب   ات ةامایس   

 ترجم   ه  ز ه   ا ی عالی آن در تعام   د ب   ا رب   ات س   فیر ب   ه تتمی   د  کننیگانش   رک 

تناس    یی  از ب  ا برد ش     ز ش  ر  ط یر   ه ب  ه هوش  منی طور ب  هک  ه رب  ات  پرد  تن  یمی

                                                           
1. keyword translation 
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 ب  اتدر ه  ر جلس  ه  بت  ی  در تعام  د ب  ا ر کننیگانش  رک  ودم  ایی،  ةک  رد. در مجموی  م  ی

 ه  ای عالی ب  ه تولی  ی   ودش  ان ةش  یه ب  ر روی س  امایب  ا ک  اربرد  لهوه  ای بارگ  ذ ری

 عالی     گذ ری ش  تر  بع  ی    م   ةجلس  ر د بتو ین  یت  ا  پرد  تن  یمی ترجم  ه ة ودس  ا ت

. آم  وز  ب  ر ط بی  رون  ز کل  ا       ترجم  ه ب  ر ی ر  تتمی  د کنن  یآن  ودم  ایی 

م ر   ت ۀش یو ،بخش ی ب ه آم وز  متن و در ر س تای تیل    م ا ، تسان بود کننیگانشرک 

 ةآم وز  متن و      ترجم  روی ی متف اوت ب ود. هامجموی همبتنی بر رب ات در  های عالی 

 یما ش د ده شیه  س . 9پدشتی در شتد 
 

 انگلیسی با اهداف پزشکی ةآموزش متنوع فن ترجم . روند۴شکل 
 

همدم  ان ب  ا بیمارس  تایی،  ةت  و یش ترجم  ب  ا تمرک  د ب  ر  ارزیششابی در عرصششه:گششام سششوم، 

 در یرص ه  رز   ابی کننیگانش رک آموزش ی ت ا ش  ش م اه بع ی  ز آن یملت  رد  ۀش رو  دور

و  هاآمو ت  ه ز  ی  ریگبهرهدر  کننیگانش  رک  می  د ن مو لی    بر س  ا        رز   ابی  ش  ی.



 59                                          ...                 یریادگ بر ربات در  یآموز  متنو  مبتن  یکارآ یبررس 

 

پژوهش هر ن  ب ود.   یمات بهی ش تی و درم ایی مو    ة ر    ب ر یدر یرص ه  یتل اد تو یش 

پرد  تن  ی می کننیگانش  رک  ةت  و یش ترجم ب  ه بررس ی  9ملابل ه ةاهیس  ب ا  س  تفاده  ز     

 ۀدر ط  ود دورکردی  ی.  ب    می در یرص  ه کننیۀش  رک ب  ر ی ه  ر  02 رز   ابی  ز  ۀو یم  ر

گ  ام دوم و س  وم        پرد  تن  ی.ها ب  ه رو   ی دیهاری میآم  وز  و در یرص  ه  اددهن  یه

 .د ی 7در شتد  تو نیمپژوهش ر  

 فن ترجمه تا عملکرد در عرصه برخط از آموزش .5شکل 
 

 ۀب  ه ش  یو کننیگانش  رک  طل  ا   ز ی  و  یه  اه  ب  ر ی :متمرکششز ةمصششاحبگششام چهششارم، 

چه  ویهی  یم  اد آن و  آنیل  اع ق  وت و    عق  آم  وز  متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات،

مختل ق  یه اگروه یم ره  زب ا بیش تر   و کمت ر    کننیگانش رک آموز      ترجم ه در 

 ز  درص ی دهک ه  یف ر 91     . ش رک  کنن یش فاهی متمرک د  ةم  ازب  یتخاب شییی ت ا در

م   ازبه  هایپرس  شدقیل  ه ب  ه  02تلر ب  یبودی  ی در م  یت زم  ان  کننیگانش  رک مجم  و  

، ب  ی  در یرص  ه کننیگانش  رک بع  ی  ز زض  ور        م   ازبه      هفت  ه پاس    د دی  ی.

و ب  ه زب  ان  (هاهش  وییمنتخ    )م ازبه کننیگانش  رک و  (هاکننیهم   ازبه)  نپژوهش  هر

  ز:  ییم ازبه یبارت هایپرسشصورت گر  .  کننیگانشرک  ود 

 ترجم ه مبتن ی ب ر رب ات ت ا چ ه می د ن در  رتل ای  متن و  آموز  ۀکاربرد شیو    

 شما مو ر بود؟ ةتو ن ترجم

 در یرص  ه ش  ما یملت  ردم  ه ب  ر در تم  ر   ترج ت  ا چ  ه می  د ن تعام  د ب  ا رب  ات 

 تأ یرگذ ر بود؟

                                                           
1. checklist 
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 ۀز وز ةترجم  ،منی هستیی ت ا در با    آم وز  مبتن ی ب ر رب اتتا چه مید ن یلاقه 

 تخ  ی  ود ر   ر  گیر ی؟ 

 هایافته .4

 نگرش ةنامپرسشبه  کنندگانشرکتپاسخ  .1. ۴

پرس  ش ب  ر ی پاس    ب  ه  یگ  ام یه  ر  ةیامپرس  شب  ه  کننیگانش  رک پاس    بررس  ی 

ها شب  ه پرس   کننیگانش  رک  های مثب   پاس    گ  ر ت  در یظ  رب  ا  پ  ژوهش ب  ود.یخس    

 یتا   ز ر قابد  ستنباع بود.

 ن  اوری آم  وز  در    اددهی و  ک  اربردب  ه ر ج  ه  یه  ر   تس  ایی ،در مجم  و 

درص  ی  ز  55ز  یود مش  هود ب  ود.  مجموی  هدر می  ان  یض  ای س  ه     ادگیری ترجم  ه

مبتن ی    ادگیری اددهی ۀش یوب ر      ب اور بودی ی ک ه     مو    و کاملام مو  کننیگانشرک 

تم  ر    کننیگانش  رک       آم  وز       ترجم  ه باش  ی،  گش  ایتو ی  ی ر همی ب  ر  ن  اوری

 ۀب ه  همی   ک اربرد گس ترد د یس تنی و ن اوری ر  ره ا ی  ز روزمرگ ی می به کم  ترجمه 

ه ای رو تردب ا  ش اره ب ه  کننیگانش رک      . تأکی ی د ش تنی ناوری در     برهه  ز زم ان 

ک  ه  ر گی  ر ن در ز  ی  آم  وز   9   ادگیری  ز طر     ش  ین و   ادگیری در یم  د  جی   ی

  قع  ی    و ش ب  ه تم  ر   و  ود رز   ابی بپرد زی  ی، آم  وز  ترجم  ةدر یل  ش و تو ین  یمی

و  19/91)می  ایهی  =  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری ر  در با     و یرص  ه مه  م قلم  ی د کردی  ی

آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر  ۀک  ه در م  ورد ک اربرد ش  یوت  ر    مه  م .(109/9=  معی  ار یی ر ی

ها ی مش ابه ب ه بر     ب اور بودی ی ک ه زض ور رب ات و   ج اد یرص ه کننیگانشرک ربات 

 زی ی ر  رق م آم وز  و زی یگیه ای ب ی  با   تو ی یمی و قع ی جر  ان پیوس ته هاییرصه

ب  ا  ش  اره ب  ه  همی     یتل  اد  انکننیگش  رک  گو   ی.و ییازه  ای آموزش  ی ر  بهت  ر پاس    می

ی در آم  وز       ترجم  ه ر  ب  ی هی ایی، ک  اربرد  ن  اوردرم   ه  ایمییطآس  ان پی  ام در 

روزرس ایی ک ردن د ی ش و ور بودی ی ک ه ک اربرد  ن اوری در ب هب ر      ب ا هاآند یستنی. می

                                                           
1. learning by doing and learning by becoming 
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      آگ  اهی در  رتل ای ت  و یش  یتل اد  ر گی  ر ن و ر گی ر ن مفی  ی  ا  یه  س     ه ایمهارت

 به یرصه مفیی  س .

 ه ای عالی ب ه  ،ه اربات ه ایقابلی ب ا  ش اره ب ه  کننیگانش رک  تفا   کث ر قر    ب ه

و     اددهیموج  ود در   لأه  ای ب  د ری کارآم  ی در پرک  ردن  ینو نب  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات

 ه  ایقابلی        ،کننیگانش  رک  ز یه  اه  یهر س  تنی.می ترجم  هه  ای    ادگیری مهارت

 ز  ر ی   مرس وم آم وز   هایش یوهدر کن ار  آم وز  متن و  با روی   بخش یین ب ه ربات

در س  طوآ مختل  ق    اددهی و    ادگیری  یفع  انهی د دن ییازه  ای در  ط  اب ق  ر ر بال  ا ی

آموزش ی  جی  ی هایش یوهب ا تمرک د ب ر تن و  در ییازه ا و  ر ی   بال ای . بر ورد ر  س 

تم  ر   در  ،کننیگانش  رک  ز یه  اه ،       ییازه  ا پ  رد  ت  ب  هدر  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری

متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر  آم  وز  مو لی    ةلازم    یرش  تهمیان    ادگیری اددهی ه  ایبا  

 هایرش تهب ا تعام د  ر گی ر ن  ز بودی ی ک ه در چن ی  ب ا تی  بر      ب اور هاآن . س ربات 

س  ازی و بومی رجم  هرب  ات ب  ر ی آم  وز  ت  ر ی    ز  ی کثری  ز ۀ مت  ان  س  تفادمختل  ق 

= معی  ار ییر یو  19/99)می  ایهی  =  ش  ودمیکیفی    زی  یگی    ر هم  رتل  ای  آن ب  ر ی

ه  ای جی   ی گذ ری  یهاره ش  تر   گفتن  یمی کننیگانش  رک     دون ب  ر        .(295/9

ی مت ون  یهلیس ی ب ا  ه ی  ای ک اربرد رب ات در آم وز      ترجم ة ز جمله مد    تو ییمی

آ   ی. زس  اب مییویی  یتش  ار د ی  ش بهچه  ره ب  هب  هتعامل  ات چهرهپدش  تی باش  ی ک  ه 

ه  ای پ  رور   ز جمل  ه ر هر  تعام  د ب  ا رب  ات در ز  ی  تم  ر   ترجم  ه  کننیگانش  رک 

ا ی ی  و ب  ر ی همت   ر  رب  ات ه  اآندر و ق  ه، پنی ش  تنی. می    ادگیریه  ای مفی  ی یادت

ت   ور  ی  ن  اوریب  ا د ی  ش و س  ط  مه  ارت مبت  ی ها اددهن  یه    و   ر گی  ر ن و ب  ه

مبتن ی ب  ر  ه ای عالی ک ه  یط  ای یل ش  ع اد ب ه  ر گی  ر ن در تولی ی  ج اآی ،.  م اکردی یمی

ب ا س ط  مه ارت پ ا ی  ترجم ه تم ا لی ب ه تم ر    کننیگانش رک  ش ی،ربات مط رآ م ی

ه ای  ودم ایی مبتن ی ب ر رب ات یی ش تنی. سی با  هی ی و  ژه  ز طر     عالی   یهلی ةترجم

ب  ا س  ط  بال  ای مه  ارت ترجم  ه، مش  ارک  در تولی  ی  عالی    ر   کننیگانش  رک ب  ریت ، 

و قع  ی بهی ش    و درم  ان و  هاییرص  هکردی  ی ک  ه ط  ی آن  بع  اد جر   ایی پو   ا تلل  ی م  ی

آم  وز        کننیگانش  رک درص  ی  ز  19ب  یش  ز  . س    ترملم  و بیمارس  تایی  ةترجم  
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 ز  مبتن  ی ب  ر رب  ات ر     ادگیری اددهی یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه در      با      ةترجم  

ه  ا معتل  ی بودی  ی د یس  تنی. آنمی ترجم  هپو   ای تم  ر   ه  ای رس  یین ب  ه جمل  ه ر ه

ی اری  ز  ی ییازمن ی تعامل ات سا ت  زمینه ب ر ی کس   د ی ش ت ا ز ی قاب د ملازظ ه ر هم

   . س    طر ب

 کنندگانشرکت و انتقال بررسی پیشرفت توانش دوزبانی .2. ۴

مت  رر  های ی  ی زهآزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر ی ش  یه ب  ا  س  تفاده  ز گ  ردآوری ایه  د ده

آم  وز   ۀدورط  ود در  کننیگانش  رک یم  ر ت  ةملا س  تیلی  د توص  یفی و  س  تباطی ش  ی. 

 پیش  ر   ز رب  ات  ب  ه کم    مت  ون  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةمتن  و   یهلیس  ی ترجم  

 آموزش  ی مبتن  ی ب  ر رب  ات هایمجموی  هتم  امی در        مت  ون ةترجم  در  کننیگانش  رک 

یم  ا ش  1در ش  تد  کننیگانش  رک  ةروی  ی ص  عودی در پیش  ر   ترجم   د ش   .زتا     

 د ده شیه  س .
 

 
 کنندگانشرکت ةروند پیشرفت ترجم ةمقایس .6شکل 

 

 ودم  ایی بیش  تر    ة ز مجموی   کننیگانش  رک ک  ه ه  ا یش  ان د د در زالیتیلی  د د ده

=  معی  ار ییر یو  19/99)می  ایهی  =  میت  و ی پدش  تی ر  د ش  تنیة پیش  ر   در ترجم  

مت   ون  ترجم   ةس   ا ته کمت   ر   پیش   ر   در پیش ة ز مجموی    کننیگانش   رک ، (91/2

 در       هنه  ام، .(97/2=  معی  ار ییر یو  92/99)می  ایهی  =  تجرب  ه کردی  یپدش  تی ر  

)می  ایهی  =  پیش  ر تی متوس  ط د ش  تنی ،ترجم  هس  از در ربات ةمجموی   ز  کننیگانش  رک 

جلسه های آموزش

پیش ساخته

ربات ساز

خودمانی



 55                                          ...                 یریادگ بر ربات در  یآموز  متنو  مبتن  یکارآ یبررس 

 

 ی و ی  اهمه  رش  تهچی  یمان میانس  ه مجموی  ه،  در       .(97/2=  معی  ار ییر یو  51/99

 ش  ی  ی و همه    س  ب رش  تههای ت     دود،  م  ا چی  یمانها میب  ر می  د ن پیش  ر  

در  کننیگانش  رک می  ایهی  یملت  رد  پی   ی ر ش  ود. پیش  ر   کمت  ری در در   و ی  ین

ه ا ق ر ر د ش  ،  م ا بیش تر   می ایهی  یملت رد ب ه تر  ز می ایهی  پیش ر   آن ی سطیی پا

 ش  یس  ا ته م  رتبط میپیش ةمجموی   ودم  ایی و کمت  ر   می  ایهی  یملت  رد ب  ه  ةمجموی  

 .(7)جیود 
 

 کنندگانشرکت ةپیشرفت ترجمآمار توصیفی . 5جدول 

 معیارانحراف میانگین   مجموعه
 %55فاصله اطمینان 

 حد بالاتر رتپایینحد 

 هسا تپیش

 همهون
 11/99 57/90 99/2 91/99  یرشتهمیان

 95/99 91/90 99/2 55/90  یرشتهت 

 یاهمهون
 99/99 92/99 99/2 59/99  یرشتهمیان

 11/99 57/90 99/2 91/99  یرشتهت 

 12/99 99 97/2 92/99 مجمو 

 سازربات

 همهون
 72/99 01/90 99/2 12/90  یرشتهمیان

 90/99 09/99 99/2 59/99  یرشتهت 

 یاهمهون
 07/97 29/99 99/2 17/99  یرشتهمیان

 01/99 25/99 99/2 11/99  یرشتهت 

 21/99 91/99 97/2 51/99 مجمو 

  ودمایی

 همهون
 11/99 57/99 99/2 91/99  یرشتهمیان

 99/97 99/99 99/2 59/99  یرشتهت 

 یاهمهون
 21/91 59/99 99/2 99/97  یرشتهمیان

 19/99 90/99 99/2 29/99  یرشتهت 

 17/99 99/99 97/2 19/99 مجمو 

 
و یملت  رد در  کننیگانش  رک ص  یب   ز ت  و یش  یتل  اد  ک  ههنهامی، بط  ور مش  ابه

 ت  و نمیمختل  ق ر   هایمجموی  ه، تف  اوت تم  ر   میت  و  در آم  ییرص  ه س  خ  ب  ه می  ان 
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  م  تلو     ه ای  ودم اییک ه تم ر   ترجم ه  ز طر     عالی    یگویهبهمشاهیه کرد، 

 .(1)جیود  بهتر   یملترد در یرصه ر  سب  شی ، کننیگانشرک تو یش  یتلاد 
 

 کنندگانشرکت ةعرصآمار توصیفی عملکرد در  .6جدول 

 معیارانحراف میانگین مجموعه

 10/9 21/90 سا تهپیش

 27/0 55/99 سازربات

 79/9 19/97  ودمایی

 

مت  رر  ز  های ی  ی زه ز طر     آزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر ی  ه  اد دهتیلی  د  س  تنباطی 

 >p 229/2رب ات  ب ر د د ) ب ه کم  ترجم ه  متن و  آم وز  ۀمعناد ری بودن ک اربرد ش یو

 ةترجم        تیلی  د  ز معن  اد ر ب  ودن تف  اوت در پیش  ر    ،همچن  ی (. =9799F/ 2211و 

مختل ق مبتن ی ب ر رب ات  ه ای عالی تم ر    ةدر یتیج  پدش تیمتون  یهلیس ی ب ا  ه ی ی 

 ز تف  اوت معن  اد ر  ه  اد ده(. تیلی  د  س  تنباطی =702/995Fو  >p 229/2) زتا     د ش   

مختل   ق  هایچی  یمانو  ه   اگروهدر  ترجم  ه تم  ر   ب   ا کننیگانش  رک  در پیش  ر  

 (.=957/0Fو  >p 229/2زتا   د رد )

 ز تف  اوت معن  اد ر در پیش  ر    ه  اگروهپیش  ر    ةملا س  ، ب  ا  یج  ام آزم  ون تعلیب  ی

، ت  هتر   نس  اده .گف   میتم  ر   س  خ   ۀیاش  ی  ز ی  و   عالی    و ش  یو ترجم  هت  و یش 

مبتن  ی ب  ر رب  ات  ودم  ایی  ه  ای عالی  ب  ه کم   مت  ون پدش  تی  ةترجم   آم  وز  متن  و 

 و س  ازربات ه  ای عالی ز طر     آم  وز   تف  اوت معن  اد ری  ز پیش  ر   ر  در قی  ا  ب  ا 

 ه اتفاوت، تن و  یاش ی  ز چی یمان یی د معن اد ری      ترتی   همی ب ه سا ته رق م زد.پیش

 .(5)جیود  ر  سب  شی
 

 هاگروهدر  کنندگانشرکتپیشرفت . 7جدول 

 هاچیدمانو  هامجموعه
تفاوت 

 هامیانگین
 معناداری معیارانحراف

 سا تهپیش  یرشتهمیان همهون
 021/2 911/2 91/2 سازربات

 225/2 911/2 -9*  ودمایی
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 هاچیدمانو  هامجموعه
تفاوت 

 هامیانگین
 معناداری معیارانحراف

 سازربات
 021/2 911/2 -91/2 سا تهپیش

 222/2 911/2 -91/9*  ودمایی

  ودمایی
 225/2 911/2 9* سا تهپیش

 222/2 911/2 91/9* سازربات

  یرشتهت 

 سا تهپیش
 05/2 919/2 -29/9* سازربات

 222/2 919/2 -15/9*  ودمایی

 سازربات
 205/2 919/2 29/9* سا تهپیش

 222/2 919/2 -19/2*  ودمایی

  ودمایی
 205/2 919/2 15/9* سا تهپیش

 295/2 919/2 19/2* سازربات

 یاهمهون

  یرشتهمیان

 سا تهپیش
 222/2 919/2 -19/2* سازربات

 295/2 915/2 -59/9*  ودمایی

 سازربات
 291/2 919/2 19/2* سا تهپیش

 222/2 915/2 -52/2  ودمایی

  ودمایی
 291/2 915/2 59/9* سا تهپیش

 210/2 915/2 52/2 سازربات

  یرشتهت 

 سا تهپیش
 222/2 999/2 -99/2 سازربات

 210/2 999/2 -15/2  ودمایی

 سازربات
 917/2 999/2 99/2 سا تهپیش

 999/2 999/2 -99/2  ودمایی

  ودمایی
 991/2 999/2 15/2 سا تهپیش

 999/2 999/2 99/2 سازربات

 

 کننیگانش  رک  ةیرص   یج  ام آزم  ون تعلیب  ی  ز تف  اوت معن  اد ر در ت  و یش  یتل  اد ب  ه 

مختل ق مبتن ی  ه ای عالی  ز طر     یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی  ةتمر   ترجم  ةیتیجدر 

 ه  ای عالی مت ون  ز طر     ةک ه ترجم    یگوی هبهپ  رده برد ش  .  هاچی یمانب ر رب ات در 

ه  ای در قی  ا  ب  ا تم  ر    ز طر      عالی    ودم  ایی تف  اوت معن  اد ری در ت  و یش  یتل  اد 

 (.5ر  سب  شی )جیود  سازاترب ا  سا تهپیش
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 هاگروهدر  کنندگانشرکت عملکرد. 2جدول 

 سطح معناداری معیارانحراف هاتفاوت میانگین (jمجموعه ) (iمجموعه )
 %55فاصلة اطمینان 

 حد بالا حد پایین

 هسا تپیش
 -99/9 -00/0 222/2 027/2 -50/9* سازربات

 -95/9 -01/9 222/2 027/2 -55/9*  ودمایی

 سازربات
 00/0 99/9 222/2 027/2 50/9* هسا تپیش

 -11/9 -95/0 222/2 027/2 -25/0*  ودمایی

  ودمایی
 01/9 95/9 222/2 027/2 50/9* هسا تپیش

 95/0 11/9 222/2 027/2 25/0* سازربات

 

  متمرکز ةمصاحب یهاپرسشبه  کنندگانشرکتپاسخ  .3. ۴

ب  ه  منتخ    کننیگانش  رک  هایپاس   ه  ای مش  تر  ب  ی  ب  ا تمرک  د ب  ر کش  ق  یهاره

ب  ر       ب  اور بودی  ی  کننیگانش  رک  یج  ام ش  ی.  س  ا تاری یتیلیل  های م   ازبه، پرس  ش

 ن  اوری  ک  اربردب  ه  ش  ان بتی  ی رو ت  رد یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه در ة تم  ر   ترجم   ک  ه

مبتن  ی ب  ر رب  ات ت یی  ر     ادگیریاددهی  ض  ای تت  ر ر می    میت  و  در با      ینو نب  ه

 ه ایزرک آم وز  مبتن ی ب ر رب ات ب ا  کننیگانش رک .      ک رده  س     ج اد  ییمیه

 ب  ر ک  ه د یس  تنیمی یتد ی  ی  ه  ایمفهومبس  یاری  ز  کننیۀروش   ر   و  و ی  ین    م  گفت  ار

ه  ای ب  رد ری  ز آموزهبهره هنه  امه  ا . رج  و  ب  ه زرک م  و ر  س    ه  اآندر  و یملت  رد 

 کننیگانش  رک  ة، طب    گفت  ترتی    همی ب  هک  رد. تر میبهی ش  تی  ر  ن  ی  یتل  اد ر  آس  ان

رب  ات در ز  ی  ترجم  ه ب  ه در  مفه  وم  دس    و ص  ورت ه  ای    م  گفت  اریزرک 

وج  ود ز     گفتن  یمیمنتخ     کننیگانش  رک ، ت  ه  ن ترجال   ک  رد. کم    می 9تل  و یی

دس    ر   ت  مفه  وم میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی کم     در رب  ات ب  ه جب  ر ن  ز

ب  ا  ش  اره ب  ه  س  ازربات ودم  ایی و  هایمجموی  همنتخ     ز  کننیگانش  رک . ک  رده  س   

مو     و  ةتر میت  و ، ترجم   مت  ان پ  رد ز  یمی       ادگیری اددهیتن  و  در  ض  ای 

ب  ه س  ا ر تم  ر   مبتن  ی ب  ر رب  ات یس  ب   ةمشخ    ینو نب  هیملت  رد بهت  ر در یرص  ه ر  

   ادگیری مبتن  ی ب  ر رب  ات ر   ،کننیگانش  رک . د یس  تنیمیو قع  ی  ةه  ا در یرص  تمر  
                                                           
1. implicature 
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میت  و ی ة ز  ی  تم  ر   ترجم   ه  اآنچر ک  ه در یظ  ر  ؛د یس  تنیمیش  امد وجه  ی  س  تیلالی 

 ص  ورتبهرب  ات بس  یاری  ز ر   ی دهای یرص  ه  ب  ه کم    یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی 

 .ش  یمی مت  ان در  بهت  ری پی   ی ر ب  ا د دن س  ری  ب  ه  ر گی  ر ن و  ش  یمییین  ی بازیم  ا ی 

، ب  ه و گفت  ار رب  ات    م   و ی  ین ه  ایزرک گفتن  ی م  ی کننیگانش  رک ، یلاوهب  ه

ک ه  ر گی ر ن ب ا  و ی ین   ا   یگوی هبه د د،م یزب ایی و  ر زب ایی  بینیپیشقیرت   ر گیر ن

 پرد  تن  ی.بع  یی و با     م  ی هایجمل  هز   بین  یپیش ود      م  ت  ب  ه  هایجمل  هش  نیین 

یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی   و ی  ی ر و ش  نیی ر  در   رتل  ای ت  و ن ترجم  هکننیگان یظر ش  رک ب  ه

همچن  ی   د رد. دیبادب  هو یملت  رد مناس    در یرص  ه ر      ادگیری اددهیدر با     و   ژه 

. ب  ه  س   آم  وز  تج  و دی  ری    ک  ردنر ه  ی ب  ر ی کمتن  و  در آم  وز       ترجم  ه 

ب  ر ی  ، ر هیم یه  ا یدر رس  یین ب  ه ت   م کننیگانش  رک ب  ا مش  ارک  د دن ه  ا، آن ۀیلی  ی

در یرص  ه ب  ه  9    ر یامس  ایی آت  ی ب  ه       ترتی    و ش  یمی یملت  رد بهت  ر در یرص  ه ب  از

 در آم  وز  متن  و  ترجم  ة کننیگانش  رک یل  ش  ع  اد ب  ه  د دن. رس  ییمیز  ی قد ممت    

ک  ه تما   د  وجود آوردهب  ه یکننیگایش  رک  رو ت  رد ی در ت یی  ر یم  یه ،مبتن  ی ب  ر رب  ات

منتخ   ،  کننیگانش  رک  ةگفت  ب  هچن  ی یی ب  ه تم  ر   ترجم  ه  ز طر     رب  ات یی ش  تنی. 

آم  وز  متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر  ۀدر ش  یو  و ی  ینه  ای    م  گفت  ار و وج  ود زرک   

آم  وز   یهلیس  ی ب  ا  ه  ایکتابترجم  ه در  ه  ای عالی رب  ات س  ب  ش  ی ت  ا می  یود   

 ة مت  ان آم  وز  ترجم  یوش  تاری ک  م ش  ود و  ةمرک  د تنه  ا ب  ه ترجم   ه  ی ی و   ژه در ت

ر    عالی       ف   ای یل   ش در تولی   ی کننیگانش   رک         .پی    ی ر ش   ودش   فاهی 

 ةه  ای ترجم   عالی   منتخ   ،  کننیگانش  رک  ز د   ی  کردی  ی.پذ ری قلم  ی د میمس  تولی 

 ه  ایمهارتش  ی ک  ه فض  یلی ترجم  ه میس  وب می یهلیس  ی مبتن  ی ب  ر رب  ات، تم  ر   ت

یملت  رد  ةو زمین   د دم  یر  تی    ت  أ یر ق  ر ر  ه  اآن در ک  ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی 

 ۀ، در       ض ا،  مت ان تم ر   توز  ه ش یه اآن. در یظ ر س ا  میر   ر هم  هاآنمناس  

 . س شی که گام  ساسی بر ی آموز  متنو  میتو  پی ی ر می

                                                           
1. the domino effect 
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 ز  ه ایی  عالهای بیش تر می یود  ی منتخ   ب ر      ب اور بودی ی ک ه یکننیگاشرک 

و آم وز   ز      طر     س  .  ه ای  عالی و  در یب ود تن و  مرب وع ب ه  پیش سا ته شیه

  ز گ  روه  ودم  ایی ب  ه       کننیگانش  رک       بس  یاری  ز یجی    ییس    ک  ه ب  ی ییم 

ت  و ن و ، ب  ا تتی  ه ب  ر ه  ای  عالتولی  ی  ةیتیج  گ  اهی در  هی  ان د ش  تنی ک  ه  مو   و 

ص  ورت و ب  ه  یرش  تهیانممختل  ق در می  یط  یهارش  تههمتا   ان    و ش  ز  یه  امهارت

در  کننیگانش  رک . د دی  ییمپدش  تی ب  ا  ه  ی ی و   ژه ر   یج  ام  ةترجم   یرروش  منیغ

 رس ییمو قع ی   ود  ش تد ب هگفتن ی تن و  آموزش ی زم ایی می های   و شاس پتتمید 

 ز  ر گی  ر ن ب  ه تعر   ق           اددهی و    ادگیری ب  ا ش  نا   ک  ا ی  ییرکار ندس   ک  ه 

ه  ای های کیف  ی در طر ز  ی دورهب  ه ش  ا صو توج  ه بپرد زی  ی. ل  دوم  همی     دوره

و   ادگیری هنه ام تعر  ق آم وز  مبتن ی ب ر    اددهیهای ی و   ش یوه به کم  آموزشی 

 گرچ  ه ب  ر      ر دمش  هود ب  ود.        س  ا تهیشپوه ر ز گ   کننیگانش  رک پاس    رب  ات در 

       ش  اره ب  ه  ایظر د ش  تنی، در ی  ی  ز  اد ب     ادگیری ترجم  ه  تف  ا  ش  یوۀمو لی          

 س    ب  ه  یی  ازگفتن  ی، می ت  و ن مس  اوی    ادگیری د یس   ،ر  یمی بیش  تر یتت  ه ک  ه تم  ر  

پ  ذ ری ک  اربرد رب  ات در ت  ا بت  و ن ب  ه تعمیم توج  ه د ش    بع  اد گوی  اگون با     و یرص  ه 

 .   رد  پآموز  یالی 

 9هارویدادنگاری یاددهنده. ۴. ۴

 تنهای  هس  فیر  ه  ای رب  اتب  روز  زساس  ات و زرک ها، های  اددهن  یهطب     ادد ش   

ک  ار  ر    ه ، بلت  ه ب  ه  ر گی  ر ن ر هم  و ر و ق  ه ش  یه  ای  یتد ی  ی س  ا ت  مفهومدر روش 

  م   ه ایزرک کار بنیی ی. ر  ب هآن  مخاطب اند د تا در ز ی  مرتف ه یم ودن ییازه ای می

ه  ای پربس  امیتر در کن  ار  ر گی  ر ن ب  ا ک  اربرد و ژه ش  یرب  ات س  ب    و ی  ین/گفتار

 .آشنا شویی های دس  و صورت بر ی تشر   و درمانزرک 

 ز جای     ر گی  ر ن در  0ه  ایت ص ی گذ ری ب  ر روی  جر   ان ب  ا  ش  اره ب  ه ها اددهن یه

 ه  ایی  عالر س  تای آم  وز  ترجم  ه ب  ه یابینا   ان، تم  ر   میت  و ی  یهلیس  ی  ز طر     

                                                           
1. teachers' journaling 

2. audio-description 
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 ز  کننیگانش  رک ، ترتی    ی همب  ه .د یس  تنییم ودم  ایی ر   ض  ای ب  روز  لاقی    

و زب  ان  ش  اره ر  یی  د ب  ه  جس  تنیرب  ات س  فیر به  ره     م   و ی  ین و گفت  ار یه  ازرک 

درآم  وز  متن  و         یرش  تهیانم ض  ای ، ها اددهن  یه ةگفت  طب    .   دودی  ی ه  ای  عال

در   تی ار  ر گی ر ن  ه ای  عال      ب ر یر  ب ر ی تب ادد یظ ر  جی  یی یها رص  ترجمه 

میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ةها،  مت  ان تم  ر   متن  و  ترجم  ر  اددهن  یهظ  در ی .د دیم  ق  ر ر 

یفع ان آم وز  متن و  ییازه ای متف اوت هی پ رد  ت  ب ه هی ی پدش تی ب ه  ارس ی ب ر ی 

طب ان ت و ن   ج اد  رتب اع ب ا مخاب ا مل ا  ق ر ر د دن  ها اددهن یهزد.    ترجمه ر  رقم م ی

 ت  رطبیعی   م   ه  ا عالی و  ه  اگروهتن  و  در  گفتن  یمی ،ب  ه مفه  وم مو لی    در یرص  ه

همچن  ی ،  .پرد  ت  ه  س   میییازه  ای بیش  تری  ز مخاطب  ان  ، ب  هترجم  ه جل  وه د دن

کمت  ی  ر  رب  ات ب  ه کم    ر گی  ر ن در ز  ی  تم  ر   ترجم  ه ی ه  اآ ر نییلش ها اددهن  یه

   م   ه  ایزرک ، ها اددهن  یه یظرب  ه. د یس  تنیمیدر یرص  ه  ه  اآنکیفی    یملت  رد  ب  ه

و هم  ی  و ژگ  ی  یم  ودمیمو      9رب  ات  ر گی  ر ن ر  در    ودبرگرد یی  و ی  ین/گفتار

ب ا  پس نی ب ه م ی و  بپرد زی ی.زض ور در یرص ه ب ا زب ان یام ههنه ام  ر گیر ن  شیمیسب  

بس    در پیش  ر   ر  ی  ویی ب  س  ا تهیشپ ه  ایی  عالک  اربرد  ها اددهن  یه ،ها      گفت  ه

 ز کن  ار آن  ،های ی  امفهومهنه  ام بر   ورد ب  ا جنب  هک  ه  ر گی  ر ن  کردی  یترجم  ه تعر   ق 

 لش  عا  ق  ر ر ی  د تی ه  ا در یرص  ه یهمی  یل    یملت  رد آنو ب  ه کردی  ییب  ور می

ب  ا       و   عی ،  گرچ  ه ممت    ب  ود  ر گی  ر ن ب  ه ها معتل  ی بودی  ی  اددهن  یه. گر    می

ه  ا م  بهم ، بس  یاری  ز  بع  اد میت  و  در ی  دد آنبرس  نیس  طیی بال  اتر  ز پیش  ر   در ترجم  ه 

چن  ی ن مطل  وب  ر گی  ر ن در یرص  ه و       مو   و  آش  تار  در یملت  رد ی  ه مای  یب  اقی می

ک  ه در  د یس  تنییمی می          و   عی  ر  هم  ان  رتل  ای کم   ها اددهن  یه .ش  ید   یه می

  در دستر   ر گیر ن یبود. ،هنهام ییاز

  

                                                           
1. autotranslation 
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 گیریبحث و نتیجه .5

یل  ش  رو   وآ ب  آم  وز  متن  و       ترجم  ه به      پ  ژوهش یش  ان د د  های ا ت  ه

گ  ذ رد.       یل  ش  رتب  اطی ب  ا  رتب  اطی میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ص  یه می

آم  وز  و ش  ی. تر می      ی  و  میت  و  پرری    ةترجم  ک  اربرد رب  ات در آم  وز  متن  و  

روی ی در  میت و  ر  ب ر ی  ر گی ر ن، بلت ه ب ر ی  تنهای هرب ات  به کم  تمر      ترجمه 

آم  وز  متن  و  ب  ا ک  رد. درم  ان تس  هید می ۀلی ز  وزینو ن مخاطب  ان  ص      ر د جامع  ه ب  ه

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی تو ی  ا ی  ر گی  ر ن در برق  ر ری  ةمبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  

ز  د ب  ر ی    ا ت  ر ه ر گی  ر ن در  و  رتب  اع م  و ر ب  ا مخاطب  ان در یرص  ه     د  ش  ا    

مرتف ه  س م  مو   بودی ی ک ه      زرک    ز س وی  و ی ین میت و  ب ه ییازهای مخاطبان

آم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات       رتب اطی  س  . ةترجم یمودن ییاز مخاطب ان م  ی   

د یش هاهی و  ةترجم  ۀز وزترجمه ت ا ز ی قاب د ت وجهی پاس خهوی یی از ب ه ی وآوری در 

ب  ه در  بهت  ر در با     و  ه،  ر گی  ر نترجم  ت  و یش چر ک  ه ب  ا تلو      ؛ب  ود ی زر   ه

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ر   ة ، آم  وز  ترجم  ب  ر        س  ا  ا تن  ی.یرص  ه دس    می

 قر ر د د. 9 کاربردی مطالعات ترجمه ۀدر زمر تو نمی

و س  ط یو س  نیه/گو نیه و  ر گی  ر ن  0ترجم  ه م  ی رر بطرب  ات ب  ا   ج  اد  مت  ان آم  وز  

ه  ای    م  ل  د ش  ی. در       ب  ی ، زرک ب  ود ک  ه       یل  ش در یرص  ه ب  ه  ر گی  ر ن منت

 ی در ت  و یش  یتل  اد  ر گی  ر ن د ش   . یت  ا    ز ت  أ یر  یر یم  یهأ/گفتار رب  ات ت   و ی  ین

 ی های زر   هت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد  ر گی  ر ن ب  ر کیفی    بهی ش    و درم  ان در یرص  ه

تر یمی   رب  ات ب  ا تلو     در   و  و ی  ین    م  گفت  ار یه  ازرک  زتا     د ش   .

کیفی     ص  عودی د د و ب  ره  ا روی  یی آندوزب  ایی  وت  و یش  یتل  اد ب  ه  ر گی  ر ن  ز میت  و  

       یرگ  ذ ری  رتل  ای أ( ت9111) 9.  اکوبس       دود    ادگیری اددهی دهن  یگی با     طلا 

کن  ی ک  ه تفس  یر       ص  ورت بی  ان میب  ه   یبینایش  ایه ةترجم  ر  در قال     ه  اتو یش

 ،در  میت و  درهای غیرکل امی ب ا  رتل ای ت و ن  ر گی ر ن یش ایه ةوس یلبههای کل امی یشایه

                                                           
1. applied translation studies 

2. liaison interpreting 

3. Jakobson 
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مو لی    در ک  اربرد رب  ات در در و ق  ه،  ده  ی. یر ق  ر ر میأه  ا ر  تی    ت  آن ةترجم  ت  و ن 

چر ک  ه ؛  س   آم  وز       ترجم  ه در ی  و   رتباط  ات  ر گی  ر ن در یرص  ه ب  ا مخاطب  ان 

ه  ا پ  ا ر   ر ت  ر  ز  ر گی  ر ن در تعام  د ب  ا مخاطب  ان و در مرتف  ه یم  ودن ییازه  ای درم  ایی آن

رب  ات ز  ی  آم  وز   ینو  و ی   ه  ای    م  گفت  ارزرک ب  ه گذ ش  تنی و ب  ا تأس  ی  کل  ام

ه  ای ه  ا  ز زرک ، آنطور مش  ابهب  ه بس  تنی. ک  ارر  ب  ه 9گفت  اریه  ای ب  یییترجم  ه، زرک 

 ةترجم  ، آم وز ب ه      ترتی   ا تن ی.  م  گفتاری مخاطبان ب ه در  بهت ری دس   می

ک ه در آن ترجم ه ی ه  تفس یری ةب ا رب ات ب ه تیل   یظر   با  ه ی ی و  ژه میتو ی پدشتی

 طلای  ات غیرکل  امی مت  رجم یی  د  ۀگیری  ی ب  ر  یتل  اد گفت  اری می    بلت  ه در فه  ومب  ه م

، ه ای   م  گفت ارب ر زرک  ی ر گی ر ن ق ادر بودی ی ب ا  تت ا ؛ چر ک هشود، کم  کردمی

، مش ارک   ع اد در مس یردر       تر پاس   گو ن ی.ر  آس ان ربات ییازه ای مخاطب ان   ود

 میت  و در تش  ر    کننیگانش  رک ترجم  ه  ز طر     رب  ات ب  ر ت  و ن  ایه  تولی  ی  عالی 

   دود.و بر ی مخاطبان در یرصه می  ادگیری اددهیبر ی همتا ان در با   

و ش نیی ر   و ی ی ر در آم وز   درس     ام  ةو  وآ یش ان د د ک ه ترجم یتا   به

 ةرش  تک  ه  ج  ا یآی ز ه  ا و مخاطبایش  ان  س   . و مرتف  ه ش  ین ییازه  ای    ود آن  ر گی  ر ن

 زتم اد   بع اد مش تر ، وج ود  س  ب ا آم وز  زب ان  همج و ر ی ترجم ه رش تهمطالعات 

آم  وز  زب  ان ر  در آم  وز  ترجم  ه     د  ش  ه  ایرو ترده  ا و س  ودمنیی رو تعم  یم 

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی و  ژه در ی و    ود ب ه  ةترجم  در پیش ر   هارباتکارآمیی دهی. می

آم  وز  زب  ان ب  ر ی آم  وز  یظ  ری و یمل  ی       هاییوهش  و  هایظر   ه پ  ذ ریتعمیم

و  هایظر   هی ر   ا ، یت  ا         پ  ژوهش ب  ر کاربردپ  ذ  طورب  هترجم  ه  ش  اره د رد. 

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ص  یه  ةآم وز  ترجم  ۀآم وز  زب ان در ز وز ه ایرو ترد

 ،در با     و یرص  ه کننیگانش  رک د ه  ر، پیش  ر   و یملت  رد مو      س  خ بهگذ ش   . 

 ةکارآم  یی یظر    ، ودم  ایی ه  ای عالی مبتن  ی ب  ر رب  ات و  ةترجم  هنه  ام تم  ر   

در ک اربرد  ن اوری در آم وز      آم وز  ترجم ه ر  تأ ی ی ک رد.  ۀدر ز وز گر  یسا  

م ی ر، ممت    س   بای ش ب ه  ر گیر م ی ر اددهن یهترجمه ت ییر س ر ه و یاگه ایی  ز رو  

                                                           
1. kinesics 
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. یت  ا         ش  ودمنف  ی در روی  ی    ادگیری    ج  اد ه  ر   می  ان  ر گی  ر ن و زت  ی ت  أ یر

در ز ی  آم وز      ترجم ه ب ه  تن و پژوهش در یو   ود گو ای      مطل    س   ک ه 

در توجی ه      مو  و  کن ی. س د  ی میمن ی و ت یر جی در      م ورد کم   بت ییری یظام

  بد ره ای ب ه کم  توج ه ب ه تن و  در ییازه ای  ر گی ر ن در ز ی    ادگیری تو ن گف  می

ز    کنجت  اوی بیش  تر  ر گی  ر ن و  ب  ر یهیخت ی  و   آموزش  ی در  ض  ای مج  ازی س  ب  

 ةطور طبیع ی در چن ی  می یط تع املی زمین ش ود ک ه ب هه ا میآن  لاقی  ب روز  ،در یتیجه

. (9951ز ده، ش  ود )قاس  ممش  ارکتی  ر گی  ر ن پی   ی ر می تلو     ب  یش  ز پ  یش  لاقی   

ب  ر ی   یزمین  هیشپ تو ی  ییم ر هبرده  ای آم  وز  در   و ی  ین ، ک  اربردهمش  اب طورب  ه

یل ش  د دنمبتن ی ب ر رب ات باش ی. ل دوم ک اربرد      ر هبرده ا هنه ام  آموز     ترجم ة

چر ک  ه  ر گی  ر ن ب  ا در  درس     ز میت  و  و ش  ر  ط  ش  ی؛ ترروش    ع  اد ب  ه  ر گی  ر ن 

یل ش  ع اد ب ه  ر گی ر ن  د دن. د ش ته باش نی یترج امهه ای  ودم ایی  عالی   تو یستنییم

 .س  از ب  روز  لاقی    و  رتل  ای ت  و یش  یتل  اد در یرص  ه ب  ودزمینه ،در پیش  برد ترجم  ه

پیچی  یه ب  ا  ل    ر هبرده  ا ی ب  ه مرتف  ه  ه  ایموقعی در یرص  ه و مو ج  ه ب  ا   ر گی  ر ن

    م   ه   ایزرک  ز  گی   ریبهره .پرد  تن   یمی ک   ردن ییازه   ای مخاطب   ان     ود

ییازه  ا  ک  ردنزرک    ب  ی  مت  ون  ز دو زب  ان مختل  ق ب  ر ی در  و مرتف  ه  ینگفتار/ و ی  

  ف  ای ، ب  ه       ترتی   (. 9911 ب  روز  لاقی     س    ) رز  د د، هاییش  ایه   ود  ز 

تر م  ورد ب  ی   ر گی  ر ن با   ی هرچ  ه بیش     ا  و  ر گی  ر  اددهن  یهچنین  ی ب  ی      ه  اییلش

 مت ان تعام د در ز ی   تر یما  ی.ادهش ان آم آ نیه ةه ا ر  ب ر ی زر  تأکیی قر ر گی رد ت ا آن

یی  از ینو ن پیشدر  بهت  ر مت  ون ر  ب  ه ةزمین   ، یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةتم  ر   ترجم  

 ه  ایی  عالدر ز  ی  تولی  ی  ،در ط  ی تعام  دس  ا  .  ص  لی ب  ر ی ترجم  ه    ر هم می

ه ای بدرگت ری یظی ر  ر گی ر ن ب ه مو لی  ، ودمایی در با    مبتن ی ب ر  ن اوری آموزش ی

  ابن  ییمپذ ری و آز دی یم  د بیش  تر یی  د دس     ر   ص  یی  زم  ان در کن  ار مس  تولی م ی

 ر گی  ر ن  ز س  طوآ ت  و یش ب  ریت ، (. 0295؛ وی  وتی، 0297، 9   و و تاکمین   )چون

 ه   ای عالی  س   ازیآمادهدر   یرش   تهت  ه   ایگروهدر       و بهدوزب   ایی مبت   یی 

                                                           
1. Chunyu & Tak-ming 
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    و بهیی مبت یی ب ا س طوآ ت و یش دوزب ا  ودمایی مو    یبودی ی. ک ارکرد  ر گی ر ن

 ةتم  ر   ترجم   ه  ای عالی تللی  یی می     ز چی  دی ب  یش  ز  ، یرش  تهت  ه  ایگروهدر 

 بر ط یبود.  هایکلا شیه در  ر  ه

س  طوآ متف  اوت   زمی  یود   دسترس  ی ب  ه د ی  ش متن  و   ر گی  ر ن مط  اب  یت  ا  ، 

 ر گی  ر ن در  مو لی   ی  یم ب  ر ی دلی  د  تر  یم  یه د ه  ر، هایرش  تهت  و یش دوزب  ایی و 

 ةیرص در  ه اآنآم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات ب ود ک ه یملت رد  ۀش یوتمر   ترجمه در 

 ۀش  یو ک  ارآ یدر  رتل  ای   یرش  تهمیان رو ت  رد .د دق  ر ر   لش  عا تی و قع  ی ر  یی  د 

یی  از مخاطب  ان، ت یی  ر هرچن  ی گس  تردگی و تن  و   م  و ر و ق  ه ش  ی، آم  وز  متن  و  ترجم  ه

گوی  ه توجی  ه ( یتیج  ه ر     0299جعف  ری ) ی.ی  طلبمیه  ا ر  مس  تمر در  بع  اد  عالی 

می ر ی  ه ه  ای جامعهرو تردمنش  ع   ز  ، یرش  تههای تم  ر   میانکن  ی ک  ه ک  اربرد ش  یوهمی

ب ر ی تولی ی،  تل ا به تمر   ترجمه  س   ک ه ب ا تأکی ی ب ر تعام د ب ی  همتا  ان در ز ی  

ه  ای  جتم  ایی ب  ر ی تب  ادد  طلای  ات و تجربی  ات و تلو     مهارت یب  ه  رص  تر  آن 

ز د ییازه ای  ب ر یه ای مختل ق ر   رتب اع    ر د  ز زوزه ،ب ه      ترتی  و  کنیمیتبی د 

      یرش تهبی   ادگیری  رو ت رد ةتوس ع  ج اد و ، منط   آم وز کن ی. میجامعه تلو   

همیش ه  بن ابر   ، .ییازه ای دس تیابی  س   و ی ه ش ینب ر مبن ای ییازه ای  جتم ایی ترجمه

تر ب ا د ی ش بیش تر و تجربی اتی متن و وج ود د رد ک ه بعض ی  ز  یض ای گ روه   مت ان    

 ت  و نیمب  یون ش     .(9112، 9تورک  و و  لی  وتت  ر کنن  ی )ر  غنی      ترجم  ه    ادگیری

ب  س ط  هم ان یس ، ب ه ش ود    دوده، هر  ی ی زه ب ه تن و  آم وز  مبتن ی ب ر رب ات گف 

با   ی در یظ  ر د ش    ک  ه ک  اربرد   م  ا .ب  ی امی    یمات بهی ش  تی و درم  ایی  رتل  ا ة ر    

     ی ی زه  ی ب ه رش تهه ای میانروهگ هم ةک ه  یس  ی مفه وم     ی به رشتهمیان رو ترد

ه  ا  ز می  د ن چر ک  ه همه    ب  ودن گروه  ی  ی؛میت  و  و ک  اربرد آن مو   ةترجم      ادگیریدر 

ر ن  ز همت  اری ر   ا    ر گی   .کاه  ی ی تم  ر   ترجم  ه میرش  تهمیان ه  ایمو لی    با  

 در ک  ی تخ    ی، پیش  ر    ةه  ای مطالع  ات ترجم  ه و رش  تزوزههای مش  تر   اددهن  یه

 ةو همچن  ی  پیش  ر   و یملت  رد مطل  وب  ر گی  ر ن در یتیج   و یملت  رد بهت  ر  ر گی  ر ن

                                                           
1. Turco & Elliott 
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 ی و ک  اربرد رش  تهمیان رو ت  رد ی همه  ی ب  ر همخ  و یی رش  تههای میانتم  ر   در زلل  ه

 .گذ ردمیهای آموزشی در آموز  یالی صیه  ناوری

میت  و ی پدش  تی بیش  تر   مو لی    ر  در  رتل  ای س  ط   ةآم  وز  متن  و  ترجم  

در آم  وز   یبخش  جان   ا  بهی ش    و درم  ان کودک  ان رق  م زد. ش  ا ی ک  اربرد تش  خیص

باش  ی.  مت  ان مو لی     میت  و ی پدش  تی م  رتبط ب  ا کودک  ان یام  د  ص  لی       ةترجم  

یس  ی می  یط پیر م  ون در ز  ی  آم  وز  ترجم  ه و تم  ر   میت  و ی  یهلبخش  ی ب  ه جان

همی  آم  وز  و    یمات ب  ود. ب  ه ة ر    هر  ر گی  ر ن در پدش  تی در تعام  د ب  ا رب  ات    ار 

 ةیل اوه، ترجم ب ه  یمات ب ه مخاطب ان در یرص ه مو    بودی ی.  ة،  ر گیر ن در  ر   ترتی 

 هات  و یش  ر گی  ر ن در  یتل  اد و ک  اربرد       دس  تور لعمد ،های پدش  تیآس  ان دس  تور لعمد

 ر    د  ش د د. درمانمنیی  ز بر ی بهره بیمار نبنیی  ولو   و

پدش  تی مبتن  ی در با     آم  وز  متن  و   یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی  زبایانیر ارس  یغزض  ور 

 ة    ی و  آم وز  ر  یما  ان س ا  .      ی و  آم وز  ت و ن ترجم بر ربات، مد   د هر 

 ری ر  در  ر گی  ر ن غیر ارس  یینو ن زب  ان غیرم  اد   ا ترجم  ه ب  ه زب  ان  ارس  ی ب  ه 9و روی  ه

یام  د  ص  لی        ت  و نمیرب  ات ر      م   و ی  ین ه  ایزرک  رتل  ا د د. ک  اربرد  زب  ان

تنه  ا ب  ه کل  ام و یوش  تار می  یود چر ک  ه  ر گی  ر ن توج  ه    ود ر   ؛مو لی    ش  نا  

  م    ادگیری آس ان ب ه در  و یملت رد بهت ری  ه ازرک       ب ه کم  کننی بلته یمی

 .نی ابمیدس  

گو   ای       مطل    ب  ود ک  ه  کننیگانش  رک  یملت  رده  ای زاص  د  ز یه  ر  و د ده

روز  ن  اوری در های ب  هش  امد مولف  ه ،ینو ن روش  ی ی  وآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات ب  ه

تو ی  ی ت  ا ز  ی ز   ادی می ،آموزش  ی مناس    ه  ایرو تردش  ر  ط مس  ایی و در پیوی  ی ب  ا 

ه  ای مجم  و  و ژگی باش  ی. گش  ای مس  ا د آم  وز       ترجم  ه در آم  وز  ی  الیگره

کاره  ای پیش  برد  ر گی  ر ن ر  در    ا ت  ر ه ،آم  وز  متن  و       ترجم  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات

ک  ه هم  ی  ترجم  ه ب  ا ز  ی قد  طاس     ی.ده  ب  ر ی تأ یرگ  ذ ری بیش  تر    اری میترجم  ه 

 س    و س  ط  کیفی     ر گی  ر ن در در  میت  و  و ییازه  ای مخاطب  ان در یرص  ه  گر   اری

                                                           
1. inverse translation 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D9%85%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D9%85%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86
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ت  و ن ب  ه آم  وز  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  ه می، رو       ز  .یده  یم درم  ان ر   رتل  ا

ت ر در ب ی   ر گی ر ن پی  ی چر ک ه  مت ان  رتباط ات غنی  ب د ری یهر س  ؛ ةترجم ینو ن به

در  یآموززب  ان ۀز  وزآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات در  . ب  ا ت یی  ر در س  ا تارآ   یمی

  ج  اد ها د یش  هاه در س  ط  ترجم  ه ییر ت  ی  ساس  ی در آم  وز  ت ت  و نیم ،آم  وز  ی  الی

ت ا ز ی  کیفی   زی یگی ر  ،ب ازده   ادگیری تلو   س ب       ت و ن یل اوه ب ر ب هک ه  کرد

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی  ةک  اربرد رب  ات در آم  وز  متن  و  ترجم   .ده  یچش  مهیری     د  ش 

د رد. تأکی  ی  می  یط و قع  ی درم  انم  ان  ن  اوری در با     و ، ب  ر ل  دوم ک  اربرد تو پدش  تی

بیمارس  تایی، در م  ورد می  د ن ک  ار  ی  ةماهی    یمل  ی      ترجم   یددلب  ه، د ه  ر س  خ ب  ه

کارکرده  ای  گف    ک  هت  و ن س  خ  ص  ر ز  میبه ت  و نیم ن  اوری در آم  وز  آن زم  ایی 

در  ه ارباتروش   ش ین س ودمنیی ب ا   لاص ه   نت ه. بررس ی ش ود یملی و یظری رب ات

 .  رسییم یظربهربات در آموز  یالی بی هی  ۀتوجه به کاربرد گستردآموز  ترجمه، 

 رتل  ای  ةه  ای  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه ب  ا میور     در  و ب  ر پا    گرچ  ه کتاب

ه  ای ترجم  ه در        عالی  ب  هش  ود، آم  اده می نو ت  ا ز  یودی ش  نیی نمه  ارت  و ی  ی

ش  یه  س   . ش  ا ی        ت  ی  ز یم  یه دل  ا لی باش  ی ک  ه تما   د کمت  ر توج  ه زمین  ه 

ه  ای متن  و  ب  ر ی آم  وز             کار ن آم  وز  و    ادگیری ر  ب  ه  ب  ی   ر ه ییردس   

ه  ا ب  ر ی    اددهی و رغم ج  ذ ب ب  ودن رباتک  اهش د ده  س   .  ز س  وی د ه  ر، یل  ی

ه  ا در تم  ر   و    ادگیری در با     و    ادگیری و رغب    ز   اد  ر گی  ر ن ب  ر ی ک  اربرد آن

ه  ای موج  ود، یرص  ه ر  ربات های ک  اربردی بر   یهای و قع  ی زی  یگی، می  یود  یرص  ه

آوردن تل  ا  ب  ر ی    ر هم ک  رده  س   . ه  ا تن   گس  ترده و متن  و  ربات ب  ر ی ک  اربرد

و  ی  ر ن ر گس  از تعامل  ات غن  ی تو ی  ی زمینه ی آم  وز  و    ادگیری میرش  ته ض  اهای میان

  د ری در     د ری و س  خ ه  ا ش  ود ت  ا بتو ین  ی ب  ا ت یی  ر ت یرمدر یتیج  ه ب  روز  لاقی    آن

 و قعی کلمه  ر هم سازیی.معنای مه ر  بهها  متان آموز  متنو  ترجربات ۀترپی

 ص  فهان  یپدش  تیلوم      پ  ژوهش ب  ا زما     معاوی    تیلیل  ات و  ن  اوری د یش  هاه 

   یجام شیه  س . 17222955 ۀو صنیو  زما    ز پژوهشهر ن کشور با طرآ شمار
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 پیوست

بررسششی کششارآیی آمششوزش متنششوع مبتنششی بششر ربششات در پ  ژوهش ب  ا ین  و ن  ب  ر ی

ب ه   یهیامپرس ش انگلیسشی بشا اهشداف پزششکی و کیفیشت درمشان ةیادگیری فشن ترجمش

 کمت  ر   مفه وم ب ه کامل  ام مخ الفم تنظ یم گرد  یه ک ه 7ت  ا  9ش رآ ز  ر ب ر روی طیف ی  ز 

های پرس ش .باش یمی تما  د   ا  ا  یه بیش تر   مفه وم کامل ام م و  لم ب ه و تما د  ا  ا  یه

 در تنه  ا ش  یهد ده  طلای  ات  ی لیت  رت  س   .  زگد ن  ه ی و در طی  ق پن ملی  ا   اص  له

 مایی.   و هی باقی کاملام میرمایه  رسالی و  طلایات شیه  ستفاده پژوهش ر ستای
 

 هاپرسش
کاملاً 

 مخالفم
 مخالفم

نظری 

 ندارم
 موافقم

کاملاً 

 موافقم

ب  ه  س  تفاده  ز  ن  اوری آم  وز  و تعام  د در ی   ر جی   ی  .9

 هستم. منییلاقه
     

       ناوری بیاموزم. به کم تما د د رم    ترجمه ر   .0

آموزش ی ق ی می در   ادگیری  هایش یوهترکی   ن اوری ب ا  .9

 ترجمه مفیی  س .
     

ه  ای ی  و    ناوری ب  ه کم   تما   د د رم زب  ان  یهلیس  ی ر   .9

  اد بهیرم.
     

       ادگیری    ترجمه در مییط و قعی ترجمه مفیی  س . .7

تما   د د رم      ترجم  ه ر  در می  یط آموزش  ی و  ض  ای  .1

 ش لی تمر   کنم.
     

      ربات  اد بهیرم. به کم تما د د رم    ترجمه ر   .5

رب  ات ب  ی  می  یط آموزش  ی و  ض  ای  ب  ه کم   آم  وز   .5

 کنی.ش لی  رتباع   جاد می
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 هاپرسش
کاملاً 

 مخالفم
 مخالفم

نظری 

 ندارم
 موافقم

کاملاً 

 موافقم

مت  ون  یهلیس  ی پدش  تی ر   ةترجم  تما   د د رم ب  ا رب  ات  .1

 تمر   کنم.
     

ب ه ت و یش  یتل اد ب ه  رب ات ب ه کم  تمر   ترجمه متون  .92

 کنی.یرصه کم  می
     

رب  ات ب  ه پیش  برد آم  وز  ترجم  ه کم     س  ازیبومی .99

 .  کنیمی
     

مبتن  ی ب  ر رب  ات  ه  ای عالی هس  تم در تولی  ی  من  ییلاقه .90

 یلش  عاد د شته باشم.
     

رب  ات ییازه  ای مختل  ق در جامع  ه ر   ب  ه کم   آم  وز   .99

 دهی. طاب قر ر می
     

در تم   ر   ترجم   ه  ز طر      ه   ا  یهاره گذ ری ش   تر   .99

 آسایی  یجام شود.به تو ییمیربات 
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 چکیده

 مقصدد  فرهندد محصددو    در التقددا  نمودهددا  پیدد ای  و انتقددا  موجدد  دوبلدده فرایندد 

 کلددامی،دیدد ار  مختلدد  ها سددط  در اسدد  ممکدد  نمودهددایی چنددی . شددودمی

 مقالدد . شددون  شناسددایی غیرکلددامیشددنی ار  و کلددامیشددنی ار  غیرکلددامی،دیدد ار 

 فارسدی بده شد هدوبلده بلند  هدا فیلم در التقدا  غیرکلدامی نمودهدا  بررسدی به حاضر

 شددنی ار   و دیدد ار  ها سددط  در کدده اسدد  آن از حدداکی پددهوه  نتددای . پددردازدمی

 هددر. دارد وجددود غیرکلددامی نددو  از گوندداگونی التقددا  نمودهددا  ،شدد ههددا  دوبلهفیلم

 نمودهددا  انتقددا  و تولیدد (بدداز) در غیرکلددامیشددنی ار  و غیرکلددامیدیدد ار  سددط  دو

 نمودهددا  بیشددتری  غیرکلامیدیدد ار  سددط . دارندد  مهمددی نقدد  دوبلدده در التقددا 

 خدارجی هوید  سدط ، اید  در. اسد  داده نشدانغیرکلدامی  ها لایده میان در را التقا 

 مشدداه ه نمودهددا . اسدد  شدد ه داده نشددان زیورآلددات و پوشدد  نددو  طریدد  از بیشددتر

. بودند  برخدوردار فراواندی رخد اد از هدم بد ن زبدان و اشدیا ها مقولده در التقدا  ۀش 

آواز  ، وموسددیقی ،صدد اها طریدد  از التقددا  نمودهددا  ،غیرکلامیشددنی ار  سددط  در

 .اس  رخ اد بیشتری  دارا  موسیقیها آن بی  در ش ن  که شناسایی

 شددنی ار دی ار نمودهددا  دوبلدده،  ،شددنی ار دی ار   ترجمدد ،التقددا  :هاکلیدددوا ه

 ، هوی کلامی التقا نمودها  غیرالتقا ، 
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 مقدمه . ۱

 .پددردازدمی شدد ههددا  دوبلهفیلمایدد  مقالدده بدده بررسددی نمودهددا  غیرکلددامی التقددا  در 

در ترجمده  9التقدا  ۀپ ید . ند پیچید ه و رو بده رشد  دنیدا  امروز ۀپ ید التقا  و دوبله دو 

 ؛2009، 9؛ شددرنر و اد 2009، 2نیددوبرت )مانندد  بررسددی شدد ه اسدد گوندداگون  ها جنبددهاز 

، 8سدددایمون؛ 2009، 7تیموکزکدددو ،2009 ،1زوبرگدددا ؛2009 ،9پدددیم ؛2009 ،4هورنبدددا  اسدددن 

 حاصدد  ترجمدده فرایندد  از اسدد  ممکدد  التقدداطی متددون(. 2001 پرهددام، و ملددان ر؛ 2099

 هددا فرهن  از کدده باشددن  خاصددی فرهنگددی فضددا  در ا اصددلی ها نسددخه یددا شددون 

 از حاصدد  التقددا   پددهوه ، ایدد  در(. 2009 اد ، و شددرنر) اسدد  شدد ه تشددکی  مختلدد 

 غریدد  و عجیدد  مقصدد  فرهند  در پ یدد ه ایدد  نمودهددا . اسد  ن ددر مدد  ترجمدده فرایند 

، شددنی ار ی ار د  ترجمددبددا گسددترز روزافددزون  .(2009 اد ، و شددرنر) آیدد می ن ربدده

 و تمددا . شددون می یکدد یگر بددا تعامدد  وارد پددی  از بددی  مختلدد   هددازبان و هددافرهن 

، 1 ؛ ولدد2009شددرنر و اد ، مانندد  )اندد  پ ی ه ایدد  پیدد ای  اصددلی عوامدد  از تعامدد 

از  شدددنی ار ی ار د  هاترجمدددهاز طریددد  اندددوا  مختلددد   نمودهدددا  التقدددا  .(2008

 شد ههدا  دوبلهفیلم. شدون یماز زبدانی بده زبدان دیگدر منتقد   فرهنگی به فرهند  دیگدر و

هسددتن   ا پیچیدد هبددا امکانددات  (2098 و 2009 ،99گتلیدد ) 90ا چن نشددانهدارا  فضددا  

مختلدد   ها لایددهدر  92تقددا کدده موجدد  پیدد ای  و گسددترز انددوا  گوندداگون نمودهددا  ال

التقددا  در ترجمدده موجدد  ت ییددر و دگرگددونی و در نهایدد  ممکدد  اسدد   ۀپ یدد  .شددون می

 ،؛ سددایمون2009ملددان ر، ؛ 2009شددرنر و اد ، توسددعه در فرهندد  مقصدد  شددود )موجدد  

                                                           
1. hybridity 

2. Neubert 

3. Schäffner & Adab 

4. Snell-Hornby 

5. Pym 

6. Zauberga 

7. Tymoczko 

8. Simon 

9. Wolf 

10. polysemiotic 

11. Gottlieb 

12. manifestations of hybridity 
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 نمودهددا  از خاصددی اهدد ا  بددا اسدد  ممکدد  فددیلم کنندد گانتهیه دیگددر، سددو  از. (2099

 کدده اسدد  آمدد ه پهوهشددی در .کنندد  اسددتراده هددافرهن برخددی از  تخریدد  من وربدده التقددا 

 یددا زبددانی و فرهنگددی هددا تراوت تحمدد  قابدد  و مطلددو  نمددای  در مهمددی نقدد  دوبلدده

 بعدد  تنهدداندده. دارد نهادپرسددتانه رفتارهددا  و زدن برچسدد  از دور بدده 9«دیگددر » نمودهددا 

 اید  تدواننمی و گدااردب منردی تدثییر بینند گان بدر ممکد  اسد  نیدز تصدویرها بلکه کلامی،

 (.2008 ،2لئونارد ) گرف  نادی ه را ش هدوبله ها نسخه خصوصی 

 تعامدد  و تمددا  موجدد  ترجمدده، طریدد  از مقصدد  فرهندد  بدده خددارجی عناصددر ورود

عناصدر خدارجی نقد  مهمدی در ایجداد ت ییدر  .شدودمی مختلد  هدا زبان و هافرهن  بی 

 فقدد ، بسددیار عناصددر خددارجی  از میددان در نهایدد و دگرگددونی در فرهندد  مقصدد  دارندد . 

 بددا (.2009، 9زوهددر-)اون شددون میپایرفتدده و در فرهندد  مقصدد  تعدد اد کمددی مری ندد  

 مقصدد ، فرهندد  در آن تددثییر و شددنی ار دی ار   ترجمدد در التقددا  مهددم نقدد  وجددود

 مانند ) اسد  شد ه انجدام حدوزه اید  در کمدی نسدبتاً مطالعدات و هداپهوه  رس یم ن ربه

ایدد   (.2098 ،9؛ مینوتلددا2097 نعمتددی، و ملددان ر ؛2099 ،4هوئدده ؛2092 خلیلددی، و ملددان ر

انگلیسددی  هددا یلمفتصددویر شددرافی از نمودهددا  غیرکلددامی التقددا  در  کوشدد میپددهوه  

 زیر پاسخ ده : سؤا و به دو ش ه به فارسی ارائه بلن  دوبله

 7غیرکلامیدیدد ار  و1غیرکلامیشددنی ار  نددو  از دوبلدده در التقددا  نمودهددا  کدد ام. 9

 ؟هستن 

التقدددا   غیرکلامیدیدد ار و  غیرکلامیشددنی ار یددا از نمودهددا  کدد امبسددام  . 2

   ؟بیشتر اس 

 

                                                           
1. Otherness 

2. Leonardi 

3. Even-Zohar 

4. Huet 

5. Minutella 

6. audio-nonverbal 

7. visual-nonverbal 



 دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                         مطالعات زبان و ترجمه                                                              18 

 

 پژوهش ۀنیشیپ. 2

 التقاط در ترجمه. ۱. 2

 ،در واقدد  ممکدد  اسدد  از فرایندد  ترجمدده حاصدد  شددود.رو بدده رشدد  التقددا   ۀپ یدد 

)شددرنر و اد ،  شدودمیمختلدد  موجد  التقددا   هدا زبانو  هددافرهن تمدا  بددی  عناصدر 

لیدد  بازسدداز  و التقددا  قاب ۀپ یدد کدده  دهدد میبسددیار  نشددان  هددا پهوه . (2009

؛ 2009تیموکزکددددو، ؛ 2009، 9117 )اد  و شددددرنر را دارد هدددداهوی بدددده  دهیشددددک 

 زبددان و فرهندد  یددا چندد  دو بددی  تعامدد  و تمددا (. 2099سددایمون، ؛ 2009، 9سددی یرپولو

 .شودمی مقص  فرهن  در هاهوی  دگرگونی بالتب ، و التقا  موج  مختل 

فرهند  و زبدان اسد ، پید ای  عناصدر چند (  دو )یداچون ترجمه حاصد  تعامد  بدی  

مثبد  و  هدا نگاه .شدودمیاجتندا  ناپدایر در ترجمده و التقدا   خدارجیفرهنگی و زبدانی 

بدا  بیشدتر التقدا  وجدود دارد. امدا بده تد ری  اید  مرهدوم پیچید ه ۀپ ید بده  نسب  ا منری

 .(2098، 2منردرد  ؛2099 )سدایمون، دی  مثبد  مدورد بررسدی و مطالعده قدرار گرفتده اسد 

. چنددی  ت ییراتددی ممکدد  اسدد  شددودمیمطلددو  موجدد  ت ییددر و دگرگددونی تدد اخ  

در فرهند  مقصد  ورد و در نهاید  موجد  رشد  و توسدعه آج ید  بده وجدود  ها هوی 

 در را غیرعدداد  و عجیدد  خددو  عناصددر  ترجمدد(. 2099سددایمون، ؛ 2009ملددان ر، ) دشددو

 زوبرگدا، ) شدودمیهدا آن  توسدع موجد  نتیجده در و بدردمی کدار بده بدومی زبان و فرهن 

 ایدد . شددودمی تعامدد  و حرکدد  موجدد  متردداوت هددا فرهن  عناصددر بددی  تمددا  (.2009

 باش . ور آنو و رش   مق م توان می حرک 

 چهددار پهوهترجمدده اسددتادان ها ن ریدده براسددا ( 2001) پرهددام و ملددان ر مدد   در

 حاصدد  تواندد می التقددا  او ، رویکددرد در. اسدد  شدد ه مطددر  التقددا  بحدد  در رویکددرد

 رویکددرد در. پددردازدمی فرهنگیمیددان هددا هوی  بدده دوم رویکددرد. باشدد  ترجمدده فرایندد 

                                                           
1. Sidiropoulou 

2. Manfredi 
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 بررسدی 9زداییالتقدا  چهدارم رویکدرد در و مقصد  مدت  بدر مبد   مدت  ندامطلو   تثییر سوم

 .  شودمی

، در دهد میدیگدر ماهید  التقداطی خدود را از دسد   شدودمیزمانی کده متندی پایرفتده 

  جامعدد(. اگددر 2009و تدداریخی دارندد  )شددرنر و اد ،  2نتیجدده متددون التقدداطی مدداهیتی گددارا

شدد ه د، متددون ترجمددهنپددایر متددون معمددو  و عدداد  عنوانبددهشدد ه را مقصدد  متددون ترجمدده

 .(2009)نیوبرت، ممک  اس  ماهی  التقاطی خود را حرظ کنن  

 یداریشنیدارید ۀترجمالتقاط در . 2. 2

 و 4کلامیدیدد ار  ،غیرکلامیشددنی ار ، 9کلامیشددنی ار  متردداوت  نشددانچهددار نددو  

؛ 9181، 9)دلاباسدددددتیتا وجدددددود دارد شدددددنی ار دی ار  متدددددوندر  غیرکلامیدیددددد ار 

دوبلده ممکد  اسد  موجدد   ها سدط یدا  هانشدانههدر کد ام از اید  . (2008، 1زابالبیسدکوا

 شددنی ار دی ار   ترجمدد گویدد می( 2092) 7سددینتا دیاز ظهددور نمودهددا  التقددا  شددود.

 در «دیگددر » نمودهددا . دارد «دیگددر » مانندد  فرهنگددی مردداهیم تولیدد  در مهمددی نقدد 

 ایددر  خددارجی هویدد  از تددا شددون می سدداز عاد  معمولدداً 8مجدد د صدد اگاار  فرایندد 

 .نمان 

 موضدو  گوید ( مدی2094) 1رید  ،بدرا  مثدا  .ان بررسدی شد ه التقدا  ی ازمختلر انوا 

 کدده دارد اشدداره فددیلم زیرنددوی  مددورد در اتیسددؤال بدده سددینما تدداریخ در فددیلم مددت  فهددم

 فدیلم تصدویر و کلمدات بدی  التقدا   از بخشدی و زبدانیبی   ترجمد انجدام از قبد  به مربو 

 بدود تصدویر و کلمده از التقداطی صدام ، سدینما در ای  پدهوه  آمد ه اسد  کده . شودمی

 در ؛کدردمی تعیدی  را نوشدتار  مدت  و تصدویر بدی  روابد  نیدز آن محدور مقصد  ترجمه و

                                                           
1. dehybridization 

2. transitional 

3. audio-verbal 

4. visual-verbal 

5. Delabastita 

6. Zabalbeascoa 

7. Díaz-Cintas 

8. revoicing 

9. Raine 



 دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                         مطالعات زبان و ترجمه                                                              900 

 

 بددی  التقددا  پیدد ای  از مددان  تصددویر ، روایدد  حرددظ من وربدده هنددر  سددینما  گاشددته

 ها جشددنواره گسددترز و رشدد  فرهنگددی، چددرخ  چدده گددر ،شدد می تصددویر و کلمددات

 شدد ه گوندداگون فرهنگددی علددای  بددا بینندد گانی ظهددور موجدد  دیجیتددالی ها رسددانه و فددیلم

   .اس  کنن هسرگرم و جاا  خارجی ها فرهن  خصوصیات برایشان که اس 

 چینددی آمدداتور  زیرنددوی   هددا گروه مشددتر  تولیدد  در التقددا  بررسددی بددهی پهوهشدددر 

 آوردمدی وجدودهبد را مشدتر  تولید  اید  کده ا پیچید ه تعامد  فرایند  و شدودپرداخته مدی

 .  (2099 ،9ران ) گیردمورد بررسی قرار می

 محلددی انگلیسددی زیرنددوی  بددرا  ورلددان زبددان از اسددتراده ،پددهوه  دیگددر  در

 کدده حددالی در اسدد  شدد ه گرتدده و بررسددی شدد ه فرانسدده بدده (آمریکدداییآفریقددایی)

( شددهر  حومدده) بددانلیو فرانسدده و (آمریکدداییآفریقددایی) محلددی انگلیسددی بددی  ها شددباه 

 برقددرار  امکددان همیشدده چددون نیسدد ؛ مشددک  بدد ون باشدد ، جدداا  اسدد  ممکدد 

 هدددا فیلم شدددودمی باعددد  کددده دارد وجدددود زبدددان دو بدددی  ندددامطلو  ها تددد اعی

 (.  2094 ،2مو ) شون  تب ی  التقاطی محصولات به ش هزیرنوی 

التقددا  . اندد را بررسددی کرده( نمودهددا  التقددا  در زیرنددوی  2092)ملددان ر و خلیلددی 

از مدد   هددا آن مانندد  پددهوه  حاضددر حاصدد  فرایندد  ترجمدده اسدد .هددا پددهوه  آندر 

( اسددتراده و بددر رویکردهددا  او  و سددوم در بحدد  التقددا  تمرکددز 2001)ملددان ر و پرهددام 

در ایدد  پددهوه ، . اندد نشددان داد کدده بیشددتر نمودهددا فرهنگی ایدد  پددهوه نتددای  ندد . اهکددرد

در  ود غیرکلدامیو در نهاید  بده چند  نمد گونداگون نمودهدا  التقدا  بررسدی انوا  فراوانی 

 .  ه اس اشاره ش  ،پوش  و سبا معاشرت و زن گی نو مانن   ،هافیلم

 التقاط در دوبله . 3. 2

، کلامیشدددنی ار ، غیرکلامیدیددد ار ، کلامیدیددد ار مختلددد   ها سدددط در دوبلددده از 

و معناهددا  مختلدد   هانشددانهتولیدد  و انتقددا   بددرا  (9181دلاباسددتیتا، ) غیرکلامیشددنی ار 

 شددنی ار دی ار  ها ترجمددهیکددی از انددوا  مرسددوم  عنوانبددهدوبلدده . شددودمیاسددتراده 

                                                           
1. Rong 

2. Mevel 
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مختلرددی بددرا   ها نشددانه. در دوبلدده شددودمیظهددور و انتقددا  نمودهددا  التقددا  موجدد  

هددا  فیلم هددا آهن و  هدداعک  ،بددرا  مثددا ظهددور نمودهددا  التقددا  وجددود دارد. 

ماهید   پد .  ندرا نشدان ده «دیگدر » خدارجیهوید  عجید  و  ممکد  اسد  ش هدوبله

نددو  میددزان التقددا  در ایدد  چشددمگیر افددزای   باعدد ( 2098گتلیدد ، دوبلدده ) ا نشددانهچن 

. فضددا  دوبلدده پتانسددی  زیدداد  در تولیدد  نمودهددا  التقددا  در سددطو  شددودمی هامحصددو 

 مختلدد  وارد تعامدد  هددا زبانو  هددافرهن  هددا هوی در فضددا  دوبلدده، مختلدد  دارد. 

یددا محصددو  التقدداطی را  (2098، 2مددهو)چا 9سددوم و معنددا  ج یدد  شددون می بددا یکدد یگر

 (.  2009، 9چ اشود )بیکر و ه هاهوی   توسع باع که ممک  اس   کنن میتولی  

و  سددداز بومیفراینددد   کددده از هدددر دو دهددد میدر ایددد  حدددوزه نشدددان  هددداپهوه 

؛ هوئدده، 2000، 1؛ آلددری 2000، 9دنتددونمانندد  ) شدد ه اسدد در دوبلدده اسددتراده  4سدداز بیگانه

، هویددد  و عناصدددر فرهنگدددی  7سددداز ترجمددده در فراینددد  بومی. (2098مینوتلدددا، ؛ 2099

 فرایندد  در ،؛ در نتیجدده(2099، 8دهدد  )ونددوتیاز دسدد  میتددا حدد ود  خددارجی خددودز را 

 در ولددی یابدد ،می افددزای  خددارجی هویدد  ،(سدداز دورگدده) التقددا  ایجدداد یددا سدداز بیگانه

مدده وچا .شددودمی کاسددته التقددا  نمودهددا  و خددارجی عناصددر میددزان از سدداز بومی فرایندد 

ن ددر  درتددا  شددودمی سدداز بومیمحصددو  خددارجی در دوبلدده بیشددتر  گویدد می (2092)

عناصددر خددارجی ممکدد  اسدد  در فرهندد   بینندد گان واقعددی و بدداورکردنی جلددوه کندد .

در فضدا   دهد میدر ایدران نشدان  هداپهوه نتدای  برخدی  مقص  مری  یدا مخدر  باشدن .

حرددظ هویدد   من وربدده 1مدداهبی حدداکم بددر ایددران، در دوبلدده از روز تصدداح  فرهنگددی

در ایددد  روز، محصدددو   .(2091و عدددامر ،  سدددلیقهخوز) شدددودمیفرهنگدددی اسدددتراده 

                                                           
1. a third new meaning 

2. Chaume 

3. Baker & Hochel 

4. foreignization 

5. Denton 

6. Ulrych 

7. domestication 

8. Venuti 

9. cultural appropriation 
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در  ،دهد میاز دسد  حد ود   تداو خدارجی بدودن خدودز را  وبدو  ترجمدهترجمه رن 

   .شودمیاز میزان التقا  آن کاسته  ،یجهنت

  گوندداگون نمودهددا  التقددا  در تشددخیص انددوا بددرا مدد   مناسددبی  رسدد می ن ربدده

 دوبلدده( نمودهددا  التقددا  در 2099هوئدده ) نشدد ه اسدد . معرفددیمختلدد  دوبلدده  ها سددط 

گویددا  ( 2099)هوئدده  ها یافتدده .کندد میسددط  کلددامی و غیرکلددامی بررسددی  را در هددر دو

او . دهدد میرخ ( 9114)بابددا  ن ددر ی مدد دوبلدده در فضددا  بینددابین ایدد  مطلدد  اسدد  کدده

عناصددر خددارجی اسددتراده  سدداز بومیه ممکدد  اسدد  از دوبلدده در جهدد  گرچدد گویدد می

مختلد   هدا زبانو  هدافرهن طی دوبلده و وجدود تعامد  بدی  شود، نتدای  او فضدا  التقدا

 ،عدامر  ؛2099 ،نریسدی) اسد  محوردوبلده کشدور ایدران اینکده رغمعلدی .دهد میرا نشان 

 ملددان ر و نعمتددیاسدد .  شدد ه انجددام دوبلدده در التقددا  مددورد در اندد کی تحقیدد ( 2098

 ها انیمیشددد را در  «دیگدددر »نمودهدددا    ترجمددددر کاررفتددده راهکارهدددا  به( 2097)

آن  نتددای و  اسدد  التقددا  دوم رویکددرد براسددا  پددهوه ایدد  ندد . اهبررسددی کرد آمریکددایی

در پهوهشدی دیگدر، اسد . کاسدته شد ه  «دیگدر »از میدزان نمودهدا  فرهند  که  دادنشان 

 و نتددای  آن پددردازدمیدوبلدده  هددا ( بدده بررسددی نمودهددا  التقددا  در فیلم2098مینوتلددا )

و دیگددر   التقددا  نمودهددا  کدده بسددیار  از دهدد می( نشددان 2001) 9بلدد و پددهوه  مانندد 

   .ان ش ه حا  دوبله  نسخ در دارن  وجود اصلی پیکره در که

 خددارجی دارندد و عناصددر تصدداویر در دوبلدده نقدد  مهمددی در نشددان دادن هویدد  

بلددده دو ( در سدددط  دیددد ار  2099)وندددوتی،  2مانددد هباقی(. 2099؛ هوئددده، 2000)دنتدددون، 

(. 2099)هوئده،  شدودمیایجداد فضدا  التقداطی دوبلده  موج  التقدا  در محصدو  دوبلده و

بددی  تعامدد  تمددا  و  باعدد موجددود در تصدداویر  عناصددر خددارجیبدده بیددان دیگددر، 

. شددون میالتقدداطی شدد ن محصددو  و دوبلدده  ا چن نشددانهفضددا  در مختلدد   هددا فرهن 

 در التقددا  غیرکلامیشددنی ار  و غیرکلامیدیدد ار  نمودهددا  بررسددی بدده حاضددر پددهوه 

 .پردازدمی ش هها  دوبلهفیلم

                                                           
1. Baldo 

2. remainder 
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 قیتحق طرح. 3

ترجمدده پهوهددان چهددار  سددایر ها یافتددهو  هایددهن ر براسددا ( 2001ملددان ر و پرهددام )

او  متمرکددز  یکددرد. پددهوه  حاضددر بددر رودهندد یم توضددی را در بحدد  التقددا   رویکددرد

اسدد . در  ی( از متددون التقدداط2009شددرنر و اد  ) یدد تعر براسددا او   یکددرداسدد . رو

متددون،  ایدد در ؛ باشددن ترجمدده  یندد فراحاصدد  ممکدد  اسدد   یهددا، متددون التقدداطآن یدد تعر

 نمودهددایی چنددی . آیندد یم ن ربدده یرعدداد و غ یدد در فرهندد  مقصدد  عج التقددا  نمودهددا 

)شدرنر و  شدون یمآگاهانده متدرجم حاصد   تصدمیمبلکده از  نیسدتن متدرجم  ناتوانیحاص  

را در ارتبدا   یالتقداط یرید ک یری،توصد یکدردرو یدااو   یکدردرو یگدر،د یدان(. به ب2009اد ، 

  .کن یم یبررس فرهنگییانم

 فرهنگییدانم هدا ی التقدا  را در ارتبدا  بدا هو ی،اجتمداعیفرهنگد یکدردرو یدادوم  یکردرو

 .اسدد  ید قابد  رو مبد  فقد  در متددون  یکدردرو ید التقددا  در ا نمودهدا  .کند یم یبررسد

سددوم،  یکددرد. در روشددون یمترجمدده بدده فرهندد  مقصدد  منتقدد   یدد از طر یینمودهددا ی چندد

 ید در ا .شدودیمترجمده موجد  التقدا   یند نامطلو  مت  مب   بدر مدت  مقصد  در فرا تثییر

از داندد  کددم متددرجم اسدد  و تدد اخ  و عناصددر نددامطلو   یعناصددر التقددا  ناشدد یکددردرو

م، اسد  )پرهدا بررسدی شد هچهدارم  یکدرددر رو یدزن 9ییزداالتقدا . شدون یمموج  التقا  

 ییزداالتقددا ترجمدده موجدد   فرایندد ندد  کدده رباو یدد از پهوهشددگران بددر ا یبرخدد (.9910

در  گویدد یم ثددالیبددا رکددر م هورنبددا اسددن   (.2009  ،؛ اسددن  هورنبددا2009 یم،)پدد شددودیم

  معتقد  اسد  ترجمده مدرز پدیم. شدودیمکاسدته  مبد  مدت   زبدانی التقدا   میزان ازترجمه 

مددت  ترجمدده در  یک سددتیو  ییزداالتقددا و موجدد   کندد یم یجدداددو فرهندد  و زبددان ا ی بدد

   .شودیمفرهن  مقص  

عناصددر هددا آن مکتددو  اسدد .  ترجمدد ۀیکددرپ براسددا ( 2001مدد   ملددان ر و پرهددام )

 9آیسددبر) )کددوه یخددی( ، ن ریدد 2مدد   فرهنگددی هافسددت  براسددا فرهنگددی گوندداگونی را 

                                                           
1. dehybridization 

2. Hofstedes’s Onion 

3. Hofstedes’s Onion 
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ندد  از اکدده عبارت اندد کرده( ارائدده 2002) 2( و عناصددر فرهنگددی تریددوینی2094، 9)کاتددان

، 8، هنددر و ادبیددات7، موسددیقی1، اشددیا9هدداعک ، 4، حرکددات دسدد  و صددورت9هانشددانه

، 92و تدداریخ هددانام، 99هددا، معمار 90، نددو  پوشدد  و زیورآلددات1هاو نوشددی نی هدداخوردنی

، 97، عناصددر مدداهبی91احساسددات و اعتقددادات ،99هاو سددن  هددا، عر 94، مناسددا99قهرمددان

کاتددان . 20هاسددباو  هدداروز، 91ج رافیددایی، عناصددر محیطددی و 98هاو افسددانه هااسددطوره

سددبا  گویدد یمو  کندد یم( عناصددر فرهنگددی مختلدد  در محددی  اطددرا  را معرفددی 2094)

هویدد  اسدد . هددر فرهنگددی در مددورد هویدد  افددراد کدده از   نشدداناولددی   معمولدداًپوشدد  

دارد. بددرا  بسددیار ، پوشدد  شددما،  ا  قددوباورهددا   شددودیمطریدد  نددو  پوشدد  نمایددان 

هویدد  شماسدد . نددو  پوشدد ، زبددان و حرکددات بدد ن و... ممکدد  اسدد  از فرهنگددی بدده 

 غریدد  و (، عجیدد 2009براسددا  تعریدد  شددرنر و اد  )فرهندد  دیگددر متردداوت باشدد . 

 ترداوت بده مربدو  هدم بدودن غرید  و عجید  علد  و التقدا  عناصدر شناخ  معیار بودن

 .اس  هازبان و هافرهن 

 من وربدده ( انتخددا  و2001مدد   ملددان ر و پرهددام ) ، رویکددرد او  اضددرحدر پددهوه  

 براسددا  غیرکلامیشددنی ار و  غیرکلامیدیدد ار بررسددی نمودهددا  التقددا  در دو سددط  

                                                           
1. Katan 

2. Thriveni 

3. semiotic signs 

4. gestures 

5. pictures 

6. objects 

7. music 

8. art and literature 

9. food and drink 

10. dress code and ornaments 

11. architecture 

12. names and dates 

13. heroes 

14. rituals (including communication strategies) 

15. customs and traditions 

16. beliefs and feelings 

17. religious elements 

18. myths and legends 

19. geographical and environmental elements 

20. ways and styles 
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التقددا  در . مدد   ملددان ر و پرهددام براسددا  بررسددی سددازگار شدد  (9181) دلاباسددتیتامدد   

 ها نشددانهاز  شددنی ار دی ار ون متددون چدد. ه اسدد مکتددو  توسددعه پیدد ا کددرد  ترجمدد

 ،(2004، مدهو)چا همزمدان در تولید  معندا نقد  دارند  طوربدهکده  ان شد همختلری تشدکی  

 ها سددط ازگار شدد  تددا سدد (9181) دلاباسددتیتامدد    بن   تقسددیم براسددا هددا آن مدد  

 زیددر مددوارد شددام  دلاباسددتیتا مدد   را پوشدد  دهدد . غیرکلامیدیدد ار و  غیرکلامیشددنی ار 

 :  شودمی

 .غیرکلامیشنی ار . 4؛ کلامیشنی ار . 9؛ غیرکلامیدی ار . 2؛ کلامیدی ار . 9

 سدایر و هسدتن  شدنی ن قابد  کده شدودمی زبدانی ها نشدانه شدام  کلامیشنی ار  سط 

 ،کلامیدیدد ار  سددط  در. گیرندد می قددرار غیرکلامیشددنی ار  سددط  در صدد اها و هدداآهن 

 زبدانی ها نشدانه کده تصداویر سدایر و دارد وجدود زبدانی ها نشدانه و هانوشدته بدا تصاویر

مد   سدازگار شد ه بدا . گیرند می قدرار غیرکلامیدید ار   دسدت یعندی آخدر  دست در ن ارن 

، غیرکلامیشددنی ار ، کلامیشددنی ار   لایددنمودهددا  فرهنگددی و زبددانی التقددا  در چهددار 

  جنبدددر ایدد  پددهوه  فقدد   قابدد  تشددخیص اسدد . غیرکلامیدیدد ار ، و کلامیدیدد ار 

   غیرکلامی م ن ر اس .

 پژوهش و روش پیکره. ۱. 3

هددا آن ۀشدد هدوبلدد ها نسددخهایدد  پددهوه  از هشدد  فددیلم بلندد  انگلیسددی و  ۀپیکددر

 ،(2009، 9کاندد ی -ترکددون  التقدداطی ) ماهیدد گددارا بددودن  دلی بددهتشددکی  شدد ه اسدد . 

دوبلدده توسدد   ها نسددخه. ان انتخددا  شدد هانگلیسددی محصددو  هردد  سددا  اخیددر  هددا فیلم

در  هدایلمف. لیسد  ان شد هی ایدران بده زبدان فارسدی دوبلده ص ا و سیما  جمهدور  اسدلام

 آم ه اس : 9ج و  

  

                                                           
1. tirkkonen-condit 
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 هاآن ۀدوبل ۀنسخ و انگلیسی بلند فیلم هشت هایویژگی. ۱ جدول

 عنوان انگلیسی
 ۀنسخزمان پخش 

 اصلی
 عنوان فارسی

 ۀنسخزمان پخش 

 دوبله

 سال تولید

 اصلی ۀنسخ

Arrival 998 2091 دقیقه 909 ورود دقیقه 

Django Unchained 919 2092 دقیقه 927 جانگو  آزاد ش ه دقیقه 

Interstellar 911 2094 دقیقه 999  استارهمیان دقیقه 

Night at the Museum: 

Secret of the Tomb 
 دقیقه 17

در موزه: راز ش  

 مقبره
 2094 دقیقه 80

The Adventurer: The 

Curse of the Midas 

Box 

 2094 دقیقه 89 می ا   صن وقچ دقیقه 900

The Big Short 990 2099 دقیقه 907 رکود بزر) دقیقه 

The Grand Budapest 

Hotel 
 دقیقه 900

هت  بزر) 

 بوداپس 
 2094 دقیقه 71

The Intern 929 2099 دقیقه 77 کارآموز دقیقه 

 

 تمدام ابتد ا. شد ن  بررسدی دقد  بده بدارچند ی  شد هدوبله ها نسخه و اصلی ها فیلم

 التقدا  غیرکلدامی نمودهدا  تدا شد ن  بررسدی بدارچند ی  فارسدی بده شد هها  دوبلهنسخه

 فرهندد  در نمودهددا ایدد . شددون  اسددتخرا  و شناسددایی شددنی ار  و دیدد ار  ها لایدده در

 نمودهددا  سددپ ،(. 2009 اد ، و شددرنر) آیندد می ن ربدده غیرعدداد  و عجیدد  مقصدد 

 شد ن  تحلید  و مقایسده اصدلی هدا فیلم در متناظرشدان بدا شد هها  دوبلهنسدخه در التقا 

 .  ش  مشخص( 2001) پرهام و ملان ر م   براسا  التقا  نمودها  نو  و

 هاافتهی. 4

 التقاط غیرکلامیدیداری. نمودهای ۱. 4

مشدداه ه و  پددهوه  ۀپیکددرالتقددا  در  غیرکلامیدیدد ار انددوا  گوندداگونی از نمودهددا  

هسددتن ، چندد ی  نمددود التقددا   ا چن نشددانه شددنی ار دی ار ون متددون چددتحلیدد  شدد . 

ندد  نموندده از نمودهددا  تحلیدد  چ . همزمددان وجددود داشددته باشدد طوربددهسدد  ممکدد  ا
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 ایدد  قسددم در اسددتخرا  شدد ن    هشددها  دوبلهنسددخه کدده ازالتقددا   غیرکلامیدیدد ار 

 .اس  آم ه
 

 

را نشددان و تقابدد  عناصددر فرهنگددی التقددا   غیرکلامیدیدد ار نمودهددا   9 تصددویر

عبدا و در تصدویر سدم  و ، پداپیون، عمامده، وسدترنکلداه در تصویر سدم  راسد  . ده می

 شدماربهقدا  و تقابد  فرهنگدی تالکلدامی غیرو عبدا از نمودهدا   ،عمامده ،چپ هدم کدراوات

بندد   طبقددهآلددات زیورنددو  پوشدد  و   مقولدد درایدد  نمودهددا در مدد   التقددا  . آیندد می

و  چنددی  نمودهددایی در فرهندد  مقصدد  عجیدد  هددافرهن تردداوت بددی   دلی بدده. ان شدد ه

نمایددان  کاملدداًتردداوت فرهندد  غددر  و عددر  در نددو  پوشدد  . آیندد می ن ربددهغیرعدداد  

، در حدالی کده مدرد آمریکدایی پداپیون یدا کدراوات پوشد میمرد عدر  عبدا و عمامده  اس .

ران عدداد  نیسد  و توجدده مددردم را بدده در فرهندد  ایدد هاپوشد . ایدد  نددو  کندد میاسدتراده 

بده  چدو بدا حالد  تهداجمی  کده عدر  مدرد سد ،در تصویر سدم  را .کن میخود جل  

کدابو  هدر کد ام  و شدلوارکد  و پداپیون بدا متشخصدانه جلدویی بدا حالد  فرد دس  دارد،

رهنگدی را نمدای  زبان بد ن مترداوت دارند . اید  نمودهدا  غیرکلدامی التقدا  نیدز تقابد  ف

نمودهددایی در یددا چنددی   ازاسددتراده  .ان شدد ه بندد  طبقه 9زبددان بدد ن  مقولدددر  و دهندد می

دادن باعدد  خددو  و برتددر جلددوهیددا   انتصددویر ممکدد  اسدد  فرهنگددی را بدده حاشددیه بکشدد

                                                           
1. body language 

 در شب فیلم در بدن زبان و پوشش نوع یهامقولهالتقاط از  یرکلامیغدیداری نمودهای. ۱ تصویر

 مقبره راز: موزه
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دلاید  مختلردی از نمودهدا  فیلمسدازان ممکد  اسد  بدهدر نهاید  شدود.  «دیگر »فرهن  

 استراده کنن .  هافیلمالتقا  در 

 هدداخانمنددو  پوشدد   غیرکلامیدیدد ار یکددی از نمودهددا  پرتکددرار التقددا  در سددط  

ون حجددا  و بیشددتر بددا نددو  بدد  هدداخانماسدد .  (آلدداتوریز و پوشدد  نددو   مقولدد در)

 کنندد گانهیددته . ایدد  نددو  پوشدد  م ددایر بددا فرهندد  اسددلامی ایددران اسدد .اندد پوشد  غربی

 ؛کنند  ترنزدیدارا بده فرهند  ایدران  هداخانمممکد  اسد  در برخدی مدوارد پوشد   لمیف

. اندد کرده ترپوشددی هکدده پیددراه  خددانمی را  (2094) مقبددره راز: مددوزه در شدد  مانندد  فددیلم

نمددود  ونددو  پوشدد   م ددایر بددا فرهندد  اسددلامی ایددران جددز دلی بدده ایدد  مددوارد در نهایدد 

 بندد  طبقهزیورآلددات نددو  پوشدد  و   مقولددو در  آیندد می شددماربهغیرکلددامی التقددا  

اولددی   وجددز معمولدداًنددو  پوشدد   گویدد می( 2094کدده کاتددان ) طورهمددان. ان شدد ه

 و نشددان داد کدده نددو  پوشدد  شدد هها  دوبلهنسددخهبررسددی  هویدد  اسدد ، ها نشددانه

 هددافیلماسدد . در  غیرکلامیدیدد ار در سددط   هویدد  خددارجی  نشدداناولددی   آلدداتزیور

 ها طبقدده، بلکدده حتددی دهندد مینشددان  شددانپوش مختلدد  را بددا نددو   هددا فرهن  تنهاندده

. کنندد میاز یکدد یگر متمددایز زیورآلددات طریدد  نددو  پوشدد  و اجتمدداعی متردداوت را هددم از 

متردداوت ممکدد  اسدد  انددوا  دیگددر  از  ها سددبامتردداوت بددا  انددر و  هددا فیلمالبتدده در 

 هوی  خارجی باشن .  ها نشانهاولی   ونمودها  التقا  جز
 

 

  

 بزرگ رکود فیلم از التقاط یکلامیرغیدارید ی. نمودها2 تصویر
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. ایدد  نمددود دهدد میکددازینویی را در لددا  وگددا  نشددان تصددویر سددم  راسدد  

مکددانی  کدداربر  شدد ه اسدد .  بندد  طبقه 9هددامکان  مقولدد والتقددا  جددز غیرکلامیدیدد ار 

امددا در فرهندد  دیگددر  عجیدد  و ممنددو   ،ممکدد  اسدد  در فرهنگددی وجددود داشددته باشدد 

ه شدد نشددان داده مختلدد  وسددترن  ها کافدده، (2092) شدد ه آزاد جددانگو در فددیلم باشدد . 

. اید  مدوارد نمدود غیرکلدامی التقدا  در شدودمیمشدروبات الکلدی سدرو هدا آن کده در اس 

 اسددلامی فرهندد  تردداوت دلی بدده .هسددتن مکددان   مقولدداز  و مثددالی غیرکلامیدیدد ار سددط  

 و ایدران فرهند  در غربدی ها کافده و کدازینو مانند  هداییمکان چندی  آمریکدایی فرهن  و

 در اسدد ، ممنددو  ایددران در هدداییمکان چنددی  کدداربر . اندد عجی  ایرانددی بینندد گان بددرا 

 در الکددی مشددروبات سددرو واندد  فراوان آمریکددا در و غربددی فرهندد  در کازینوهددا کدده حددالی

 .اس  قانونی و عاد  آنجا

 وجددز و غیرکلامیدیدد ار قمددار نیددز نمددود  از التقددا  در سددط   دسددتگاههمچنددی  

عجیدد  و غیرعدداد   چنددی  نمودهددایی در فرهندد  ایددران .(2 تصددویر)اشددیاا اسدد    مقولدد

 غیرکلامیدیدد ار یکددی دیگددر از نمودهددا  پرتکددرار التقددا  در سددط   .رسددن می ن ربدده

کده گرتده شد   طورهمداناید  نمودهدا  ندیموارد مربو  به مشروبات الکی اسد . البتده فراوا 

، مصددر  مشددروبات شدد هها  دوبلهنسددخهاز  بعضددیبسددتگی دارد. در  هددافیلمبدده سددبا 

خددت  مشددروبات الکلددی در کافدده ییددا دسددتگاه مخصددو  رهددا آن تزئینددی هددا بطر الکددی، 

 اسددتراده کلدامی التقدا  در ن ددر گرفتده شد ن .نمددود غیر و شناسداییدر تصدویرها  مختلد  

 حددالی در اسدد  ممنددو  ایددران اسددلامی فرهندد  در الکددی مشددروبات و قمددار ها دسددتگاه از

 بددرا  نمودهددایی چنددی  نتیجدده در اسدد ، معمددو  و دارد روا  غربددی فرهندد  درکدده 

   .اس  غربی فرهن  ۀدهن نشان غیرعاد  و ایرانی بینن گان

  

                                                           
1. places 
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التقددا  اسدد .  غیرکلامیدیدد ار نمددود در خاندده ، نگهدد ار  از حیوانددات 9 تصددویردر 

 فرهندد  در. نگهدد ار  از تمسددا  در اسددتخر خاندده نیددز نمددود غیرکلددامی التقددا  اسدد 

 فرهندد  جددزو و ممنددو  خاندده در وحشددی و نجدد  حیوانددات نگهدد ار  ایددران، اسددلامی

مددرتب  بدده ایدد   ا مقولددهچددون . شددودمی محسددو  غریدد  و عجیدد  لدداا اسدد ؛ غربددی

بدده  9خددانگی حیوانددات  مقولدد( وجددود ن اشدد ، 2001هددام )نمودهددا در مدد   ملددان ر و پر

حیوانددات   مقولدد وجددز 9 تصددویردر مدد   اضددافه شدد . در نتیجدده نمودهددا  التقددا  

 .ان خانگی

 

  

                                                           
1. pets 

 حیوانات خانگیمقولۀ غیرکلامی التقاط از . نمودهای دیداری3 تصویر
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. بددر  در دهدد میرا نشددان  (2099) بددزر) رکددوددر فددیلم  9ر مایکدد  بدد ،4 تصددویر

 والتقددا  جددز غیرکلامیدیدد ار . ایدد  نمددود 2کندد میفتددرز بددا شددلوار  و پابرهندده کددار د

موسددیقی  جدداز،  هدا چو بددا  در مواقد  بسددیار  همچنددی  اواسدد .  9سددبا زند گی  مقولد

. زندد میدر هددوا جدداز یددا  رو  پددای  ،نموندده عنوانبدده؛ گیددردمیحالدد  جدداز زدن بدده خددود 

 ریشده غربدی فرهند  در زدن جداز .دهد میای  نمونه هم سدبا زند گی خدارجی را نشدان 

 بدده زدن جدداز دیدد ن بددا ایرانددی بینندد گان. نیسدد  معمددو  ایددران اسددلامی فرهندد  در و دارد

 کده رفتارهدا برخدی. شدون می بیگانده و غیرخدود  فرهند  متوجده غربدی فرهند  و سدبا

 بلندد   فریادهددا  مانندد  ،دهدد می نشددان خددودز از زدن جدداز هنگددام فددیلم شخصددی  ایدد 

   .نیس  معمو  ایران اسلامی فرهن  در نیز ،کش می که

هدددا  فیلممختلددد  ممکددد  اسددد  در  هدددا فرهن زنددد گی مترددداوتی از  ها سدددبا

خدانمی کده صداح   (2099) موزآکداردر فدیلم  ،بدرا  مثدا  . نوجود داشدته باشد ش هدوبله

و داخد  دفتدرز، هنگدام  کند میوآمد  دوچرخده رفد تدرز بدا دفداخد  شرک  اسد  در 

                                                           
1. Michael Burry 

مقبو   هنجارها معمو  و طب   رسمی، ها محی شلوار  و پابرهنه بودن در مح  کار و  پوشی ن ایران،ر فرهن  د. 2

 .شودنمیمحسو  

3. lifestyle 

 بزرگ سبک زندگی در فیلم رکود مقولۀغیرکلامی التقاط از . نمود دیداری4 تصویر
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ایدد  نموندده نیددز نمددود  تددا از جددایی بدده جددا  دیگددر  بددرود. شددودمیکددار دوچرخدده سددوار 

ایدد   .سددبا زندد گی اسدد   مقولدداز  غیرکلامیدیدد ار التقددا  در سددط   ۀپ یدد دیگددر  از 

 سبا زن گی در فرهن  ایران غیرعاد  اس  و طب  هنجارها  مقبو  نیس .
 

 

فددیلم، اتددا   اسدد . در ایدد  قسددم   (2094) بوداپسدد  بددزر) هتدد از فددیلم  9 تصددویر

 فرهندد  در مسددیحیان مدداهبی عناصددر. شددودمینشددان داده  اعتددرا  بدده گندداه در کلیسددا

ایدد  نمددود  .آیندد می حسددا به التقددا  نمددود نتیجدده در نیسدد ، معمددو  ایددران اسددلامی

عناصددر  چنددی  شدد ه اسدد .  بندد  طبقهعناصددر مدداهبی  والتقددا  جددز غیرکلامیدیدد ار 

 مسددلمان ایرانددی بینندد گان از بسددیار  بددرا  بینندد گان در فرهندد  ایددران عجیدد  اسدد .

 در گنداه بده اعتدرا  اتدا  حتدی حدا  بده تدا اسد  ممکد  ایران اسلامی فرهن  در و هستن 

 عدداد  ایراندی بینند گان بدرا  عناصدر  چندی  نتیجده در باشدن ، ن ید ه نزدیدا از را کلیسدا

میددزان نمودهددا  التقددا  از نددو  عناصددر  .اسدد  «دیگددر » فرهندد  ۀدهن نشددان و نیسدد 

چندی   اصدلاً اسد  ممکد  هدافیلممختلد ، مترداوت اسد . در بعضدی  هدا فیلمماهبی در 

 .نمود  پی ا نشود

 پستبودا بزرگ از فیلم هتلدر کلیسا . تصویر اتاق اعتراف به گناه 5 تصویر
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نمدود  نتیجده در نیسد ، معمدو  ایدران درریشده در فرهند  غربدی دارد و  باز  بیسدبا 

)سددرگرمی(  9ورزز و بدداز   مقولدددر  و هالتقددا  در ن ددر گرفتدده شدد  غیرکلامیدیدد ار 

 و اسدد  عجیدد  ایرانددی بینندد گان بددرا  بدداز  ایدد  .(1 تصددویر) شدد ه اسدد  بندد  طبقه

 بدداز  ۀنحددو و قددوانی  از حتددی اسدد  ممکدد  ایددران در زیدداد  بسددیار افددراد. دارد تددازگی

 فرهندد  بددا دیگددر کشددورها  از بسددیار  در بیسددبا  امددا .باشددن  ن اشددته اطلدداعی بیسددبا 

 .کنندد می دنبددا  ایددران در فوتبددا  بدداز  مانندد  را آن مسددابقات و اسدد  معمددو  ،متردداوت

. زنندد میرا بدده هددم  هایشددانسینهو  پرندد میو پسددر بچدده از خوشددحالی بدده بالددا همچنددی  د

در شدد ه اسدد .  بندد  طبقهزبددان بدد ن   مقولددالتقددا  در  غیرکلامیدیدد ار ایدد  نمددود 

مختلدد  ممکدد  اسدد  از زبددان بدد ن متردداوتی بددرا  ابددراز خوشددحالی اسددتراده  هددا فرهن 

کده  را بده هدم بزنند . ولدی اید  مدورد هایشداندس در ایدران ممکد  اسد  کد   مثلاًکنن . 

 رکددوددر تصددویر نشددان داده شدد ه اسدد  بددرا  بینندد گان ایرانددی غیرعدداد  اسدد . در فددیلم 

دو مدرد نیز برا  ابدراز خوشدحالی از همدی  زبدان بد ن اسدتراده شد ه اسد .  (2099) بزر)

                                                           
1. sports and games 

 ایستارهبیسبال در فیلم میان. بازی 6 تصویر
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و  زننددد میرا بددده هدددم  هایشدددانسینهخدددوبی گرفتنددد    نتیجدددچدددون از انجدددام کدددار  

 .دهن میرا نشان  شانخوشحالی

 اندد ر متراوتو سددرگرمی از فرهنگددی بدده فرهندد  دیگددبدداز   مختلرددی از ورزز،انددوا  

دسدد  و صددورت در . همچنددی  زبددان بدد ن و حرکددات روندد می شددماربهو نمددود التقددا  

زبددان بدد ن در بعضددی مختلدد  ممکدد  اسدد  معنددا  متردداوتی داشددته باشددن .  هددا فرهن 

اضدافه  شدودمیکلدامی گرتده شدنی ار  در سدط   ، بدرا  مثدا ،موارد معنا  دیگر  بده آنچده

 ،، خددانم نگهبددان در حددی  صددحب (2094) مقبددره راز: مددوزه در شدد . در فددیلم کندد می

زمددانی  معمولدداً. ایدد  حرکدد  دسدد  کندد میاره و میددانی خددود را در هددوا خددم انگشدد  اشدد

حقیقد   گوید میبدرعک   آنچده  نشدان دهد بده مخاطد   خواهد میکه فدرد  رودمیکار به

بدده را  «دیگددر » معنددایی از فرهندد   لایدد، یددا غیرکلامیدیدد ار   نشددانایدد   در نتیجددهدارد. 

 التقدا  از ندو   غیرکلامیدید ار نمدود  ،دسد  اید  ندو  حرکد  . کند میفدیلم اضدافه  مت  

بینندد گان ایرانددی بددرا   دسدد   خددانم نگهبددان ایدد  حرکدد  ن ددر گرفتدده شدد .  زبددان بدد ن در

بسددیار  از بینندد گان ایرانددی ممکدد  اسدد  از معنددا  ایدد   .عجیدد  و غیرعدداد  اسدد 

   آندیگدر متوجده معندا ها نشدانهن اشدته باشدن ، امدا بدا کمدا  حرک  فرهنگدی اطلداعی

 بشون .

 در امددا ،خورندد می قسددم و گاارندد می دسدد  قددرآن رو  ایددران، اسددلامی فرهندد  در

 چنددی . بددردمی بالددا خددوردن قسددم بددرا  را دسددت  مددرد  ،(2099) بددزر) رکددود فددیلم

  یددا. اسدد  فرهندد  خددارجی ۀدهن نشددانو  رمعمددو یغ یرانددیا نندد گانیب  بددرا ا نشددانه

 .اس  ب ن زبان  مقول از یمثال التقا  غیرکلامیدی ار  نمود
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 ادار   دفتددر و ویلددایی  خاندد جلددو  در پرندد ه  لاندد معمددار  هددا طر  ،7 تصددویردر 

  مقولدد در التقددا  غیرکلامیدیدد ار  نمددود نتیجدده در نیسددتن ، رایدد  ایددران در ا شیشدده

  هدم عناصدر چندی  ازاسدتراده  اسد  ممکد  زمدان مدروربده. ن شد  گرفته ن ر در معمار 

  .شود معمو  مقص  فرهن  در

ایدد  نمودهددا موجدد   تحلیدد  شدد . غیرکلامیدیدد ار نمودهددا  متردداوتی در سددط  

در سدط   رافراواندی  نمودهدا  التقدا   9نمدودار  .شدون میهوی  التقداطی  محصدو  دوبلده 

 :ده مینشان  غیرکلامیدی ار 

 بزرگ و کارآموز غیرکلامی التقاط از دو فیلم رکودنمودهای دیداری .7 تصویر
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 غیرکلامیدیدد ار در سددط  ا آلددات بیشددتری  نمددود التقددا  رورنددو  پوشدد  و زی  مقولدد

 ، زبددان بدد ن، عناصددر محیطددی و ج رافیددایی،اشددیا ها مقولدده ترتی بددهداشددته اسدد . سددپ  

، سددبا زندد گی، هانشددانه، مکددان، خددانگی ، حیواندداتخددوردنی و نوشددی نی ورزز و بدداز ،

برقددرار   هددا روز) مناسددا، 9یددا ارز پددو واحدد ها  ، معمددار ، قهرمددان، عناصددر مدداهبی

  بیشتری  رخ اد هستن .دارا  ، عر  و سن  افسانهاسطوره و ارتبا (، 

 غیرکلامی التقاطشنیداری. نمودهای 2. 4

متردداوت اجددرا  هددا فرهن مختلرددی از  هددا آهن ممکدد  اسدد   هددافیلمدر طددو  

غیرکلددامی  ار در سددط  شددنی 2موسددیقیصدد اها و   مقولدد . ایدد  نمودهددا  التقددا  در نشددو

و  آمدد ه 2جدد و  غیرکلددامی التقددا  در شددنی ار  از نمددود  هایینموندده .ان شدد ه بندد  طبقه

 اشاره ش ه اس . توس  آهنگسازان خارجی  هافیلممت   موسیقی از  هاییمثا به 
 

 غیرکلامی التقاط: موسیقی متن فیلمنمودهای شنیداری .2 جدول

 آهنگساز نام فیلم

 9الکسان ر دسپلات هت  بزر) بوداپس 

 4زیمرهان   ا ستارهمیان

 9یوهان یوهانسون ورود

 1آل  سیلوستر  ش  در موزه: راز مقبره

 7زولازک فرنان و می ا   صن وقچ

 8نیکولا  بریت  رکود بزر)

 

                                                           
1. currency 

2. sounds and music 

3. Alexandre Desplat 

4. Hans Zimmer 

5. Jóhann Jóhannsson 

6. Alan Silvestri 

7. Fernando Velazquez 

8. Nicholas Britell 
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 نمددود( 2092) شدد ه آزاد جددانگو وسددترن در فددیلم  هددا آهن انددوا  گوندداگونی از 

نیددز ( 2099) کددارآموزدر فددیلم اسدد . غیرکلددامی دیگددر  از التقددا  در سددط  شددنی ار 

صدد اها  مختلدد   .شددودمیخددارجی متردداوتی از آهنگسددازان مختلدد  پخدد   ها موسددیقی

 و شدودمی شدنی ه خانده داخد  از کده سدگی صد ا  نیز ممکد  اسد  نمدود التقدا  باشدن .

 موسددیقی و صدد اها  مقولدد در کدده هسددتن  التقددا  نمددود نیددز وسددترن آهنگددی  سددوت صد ا 

 از خاندده در کدده اسدد  ایدد  ۀدهن نشددان خاندده داخدد  از سدد  صدد ا . ان شدد ه بندد  طبقه

 فرهندد  در خاندده در سد  از نگهدد ار  شدد  گرتده کدده طورهمددان. کنند می نگهدد ار  سد 

 و غیرمعمددو  ایددران فرهندد  در نیددز وسددترن آهنگددی  سددوت صدد ا . نیسدد  معمددو  ایددران

 .اس  التقا  از نمود 

ها  نسددخهاز  هاصددلی اجددرا شدد  هددا فیلمکدده در  هاییموسددیقیتعدد اد زیدداد  از 

در موسددیقی رپددی اجددرا شدد  کدده  (2099) کددارآموز. در فددیلم ن اهشدد  حددا  شدد هدوبله

فارسدی بدر موسدیقی  آوازاسدتراده از . کردند  فارسدی اجدرا آن را بده آواز ،شد هدوبلده  نسخ

د اید  مدوارد کده از بدا وجدو. اند کرده( بررسدی 9918و محمد علیزاده ) سدلیقهخوز را مب  

 شدد هها  دوبلهنسددخهاز  نمودهددا  التقددا کاسدد ، انددوا  گوندداگونی از میددزان نمودهددا 

   .ن استخرا  ش 

 

 
 التقاط غیرکلامیشنیداری نمودهای فراوانی .2نمودار 
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 بیشددتری  موسددیقی .دهدد می نشددان را غیرکلددامیشددنی ار  نمودهددا  فراوانددی 2 نمددودار

 ایدد  در آن غیرکلددامی جنبدد  کدده دارد غیرکلددامی و کلددامی  جنبدد دو آواز. دارد را رخدد اد

 .اس  ن ر م  پهوه 

 . نمودهای غیرکلامی التقاط 3. 4

غیرکلددامی نشددان و شددنی ار  غیرکلامیدیدد ار میددزان رخدد اد نمودهددا   9نمددودار در 

 .داده ش ه اس 
 

 
  غیرکلامیدیداریغیرکلامی و نمودهای شنیداری . فراوانی3نمودار 

 

 نمودهدددا  رخدد اد میددزان اسدد ، شدد ه داده نشددان 9 نمددودار در کدده طددورهمددان

رخدد اد  .اسدد  %90 حدد ود غیرکلامیشددنی ار  نمودهددا  و %10 حدد ود غیرکلامیدیدد ار 

مختلد ، مترداوت اسد . همچندی  میدزان رخد اد نمودهدا در اید   هدا فیلمای  نمودهدا در 

-نمودها  شنی ار 

غیرکلامی

غیرکلامی-نمودها  دی ار 
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طددو   ،بددرا  مثددا  ،چددون نیسدد ؛هددا آن گدداار تثییرمیددزان  ۀدهن نشددان ضددرورتاً تصددویر

 گاار باش . تثییرطولانی و بسیار مت  فیلم ممک  اس   موسیقی  م ت اجرا  

 ،، حددا عناصددر خددارجی و نمودهددا  التقددا  در دوبلدده ممکدد  اسدد  ایجدداد، منتقدد 

، (2092) شدد ه آزاد  جددانگونموندده در فددیلم  عنوانبددهشددون .  جددایگزی یددا  سدداز بومی

جددا  آن آهندد  وسددترن پخدد  دوبلدده شدد ه را حددا  و بدده  نسددخاز موسددیقی خددارجی 

ندد . هددر دو نددو  موسددیقی نمددود التقددا  اسدد  و فرهندد  و هویدد  خددارجی را وارد اهکرد

آهندد  خددارجی را ترجمدده  اندد کرده. در مددوارد دیگددر  نیددز سددعی کندد میمحصددو  دوبلدده 

کاتدان و شدود. ازگار کنن  تا از میزان خارجی بدودن آن کاسدته شدود و بدا فرهند  ایراندی سد

اسدد  عناصددر خددارجی یددا نمودهددا  التقددا  ممکدد   ندد گویمی( 2094) 9سددرجیو-اسددترنیرو

  تدا موجد  نارضدایتی ناسد  باشدامدا میدزان اسدتراده از آن باید  م ،برا  بینن ه جاا  باش 

 زا، عناصددر خددارجی آمدد ه هددامثا کدده در  طورهمددان، . در مددوارد بسددیار بینندد ه نشددود

 .  ان ش همنتق   ش هها  دوبلهنسخهاصلی به  ها فیلم

 غیرکلامیدیدد ار  سددط  در یالتقدداط نمددود  یهدد ،شدد هها  دوبلهنسددخه یبررسدد در

کده  طورهمدانامدا، . نباشد  یاصدل لمیفد در و باشد  شد هدوبلده  نسدخ در کده نشد  مشاه ه

از نددو  موسددیقی در فددیلم  غیرکلددامیی ار در سددط  شددنتوضددی  داده شدد ، نمددود التقدداطی 

. البتدده ایدد  موسددیقی خددارجی جددایگزی  ه اسدد ایجدداد شدد ( 2092) شدد ه آزاد  جددانگو

 از میزان التقا  آن کاسته شود. احتمالاًتا  هموسیقی خارجی فیلم اصلی ش 

در  2یددا غیرالتقددا  نمددود التقددا کدده  دهدد میرا نشددان  یمختلردد هددا حال  9جدد و  

در  یالتقددا  یددا غیرالتقدداط مختلدد  ترجمدده بدده نمددود هددا روزاز طریدد   مبدد  و  محصدد

و از میددزان  گیددردمیصددورت  زداییالتقددا . در مددوارد  شددودمیمحصددو  مقصدد  تبدد ی  

 . شودمیالتقا  محصو  مقص  کاسته 

  

                                                           
1. Straniero-Sergio 

2. non-hybrid 
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 زداییالتقاط و( سازیدورگه) التقاط جادیا مختلف هایحالت. 3 جدول

نمودهای  یهامثال

یا غیرالتقاطی 

در  ییزداالتقاط

 محصول مقصد

نمودهای  یهامثال

در محصول  التقاط

 مقصد

 ترجمه یهاروش

نمودهای  یهامثال

غیرالتقاطی در 

 مبدأمحصول 

نمودهای  یهامثال

التقاط در محصول 

 مبدأ

 شماره

 99 انتقا   
کراوات، پاپیون، 

 قمار دستگاه
 9 

  9 انتقا   
لبا  هن   و 

 ، سوشیعربی
2 

  
جایگزینی با عنصر 

 خارجی
 9  موسیقی

  
)تا  ساز یبوم

 ح ود (

لبا  وسترن 

 ، موسیقیهاخانم
 4 

 ساز یبوم  
نامشرو  رواب  

 های شخصبی  
 9 

 1 حمام عربی  22 انتقا   

 7  موسیقی، کازینو حا   

 

 :دهن میپیوستار زیر را تشکی   مختل  ها حال ترجمه در  ها روز

 ---تدددا حددد ود  سددداز بومی ---جدددایگزینی بدددا عنصدددر خدددارجی ---9 انتقدددا 

 حا ---2 انتقا ---ساز بومی

 یریگجهینت. بحث و 5

 از اصددلی هددا فیلم مختلدد   ها موسددیقی و تصدداویر اینکدده رغمعلددی پددهوه ، ایدد  در

 و سددلیقهخوز پددهوه  نتددای  رغمعلددی نیددز و بودندد  شدد ه حددا  شدد هها  دوبلهنسددخه

 تصدداح  روز از دوبلدده در ایددران، بددر حدداکم مدداهبی فضددا  در کدده (2091) عددامر 

 و غیرکلامیدیدد ار  نمودهددا  ،شددودمی اسددتراده فرهنگددی هویدد  حرددظ من وربدده فرهنگددی

                                                           
 .شودمیدر مقص   التقاطیموجود در مب   به عنصر  غیرالتقاطی یا التقاطیعنصر  تب ی که موج   انتقالی.  9

 .شودمیدر مقص   غیرالتقاطیموجود در مب   به عنصر  التقاطیعنصر  تب ی که موج   انتقالی.  2
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 حیوانددات ج یدد  ها مقولدده .ن شدد  اسددتخرا  پیکددره از بسددیار  غیرکلددامیشددنی ار 

 هدم مدوارد بعضدی در. ن شد  اضدافه مد   بده (سدرگرمی) بداز  و ورزز ،هامکان خانگی،

 هامقولدده ایدد  ؛دهندد  پوشدد  را ج یدد  ب مددرت نمودهددا  تددا بسدد  یافتندد  قبلددی ها مقولدده

   .موسیقی و ص اها ب ن، زبان ان  ازعبارت

 آلدداتزیورنشددان داده شدد ه اسدد ، نمددود نددو  پوشدد  و  9نمددودار کدده در  طورهمددان

اسدد . سددپ  نمودهددا  اشددیاا و زبددان  غیرکلامیدیدد ار دارا  بیشددتری  رخدد اد در سددط  

  نشدداناولددی   عنوانبددهبدد ن دارا  رخدد اد فراوانددی در ایدد  سددط  هسددتن . نددو  پوشدد  

 ،هدداتحلی  بدده توجدده بددا نهایدد  در. شددودمی محسددو  خددارجی و فرهندد  هویدد 

 سددط  در رسدد می ن ربدده بدد ن زبددان و زیورآلددات و پوشدد  نددو  مانندد  هاییمقولدده

  .دارن  گرت  برا  بسیار  ها حر  غیرکلامیدی ار 

از نمودهدددا  و صددد اها  مختلددد   ، آوازهاموسدددیقیغیرکلدددامی، شدددنی ار  در سدددط 

فراوانددی  ، گرچددهنشددان داده شدد ه 9نمددودار  کدده در طورهمددانفرهنگددی التقددا  بودندد . 

 ن ربددهاسدد ،  غیرکلامیدیدد ار رخدد اد ایدد  نمودهددا کمتددر از میددزان رخدد اد نمودهددا  

  طددو  مدد ت اجددرا دلی بددهغیرکلددامی تثییرگدداار  نمودهددا  شددنی ار میددزان  رسدد می

ضددرورتاً چشددمگیر اسدد . در نتیجدده رخدد اد کددم ایدد  نمودهددا  خددارجی هددا آهن 

 غیرکلامیدید ار هدر دو سدط   نیسد . بینند ه یدا بدر مخاطد هدا آن تثییرمیزان  ۀدهن نشان

 میزان التقا  در دوبله دارن . افزای  غیرکلامی نق  مهمی در و شنی ار 

و اندد  هویدد  خارجی ها نشددانهتمددام نمودهددا  اسددتخرا  شدد ه در ایدد  پددهوه  از 

هددا  فیلمعناصددر خددارجی موجددود در . شددون میموجدد  التقدداطی شدد ن محصددو  دوبلدده 

حتدی جداا  باشد . نمودهدا  التقدا  یدا عناصدر یدا  شای  برا  بینند گان عجید  ش هدوبله

کددار بروندد  تددا ایجدداد جداابی  بدده من وربددهممکد  اسدد   شدد ههددا  دوبلهفددیلمخدارجی در 

(. در مددوارد  نیددز 2094سددرجیو، -بینندد گان را جلدد  کنندد  )کاتددان و اسددترنیروتوجدده 

 الگوبردار  کنن .  هاییسباامکان دارد بینن گان از چنی  

مدد   سددازگار شدد ه در ایدد  پددهوه  بددرا  تشددخیص نمودهددا  غیرکلددامی التقددا  در 

 بیشددتر تحقیقددات  پایدد تواند می مدد   ایدد . مناسد  بددودشدد ه دوبلدده ها انیمیشدد  و هدافیلم
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ممکد  اسد  از فیلمدی بده فدیلم دیگدر  چدون فراواندی رخد اد نمودهدا .باشد  حوزه ای  در

اشد    اسد  نتدای  مترداوتی داشدته بمترداوت ممکد هدا فیلم  بدا کن ، تکدرار پدهوهت ییر 

نمودهددا   شددای  ،بددرا  مثددا  مختلدد  توسددعه دهدد . ها جنبددهو مدد   سددازگار شدد ه را از 

 نقدد  التقدا  چدون ج ید   بدده مد   اضدافه شدود. ها مقولدهشدناخته و مترداوت دیگدر  

 اهمیدد  حددائز بسددیار آن از اسددتراده میددزان و نحددوه دارد، هدداهوی  گیر شددک  در مهمددی

 کمدا پهوهشدگران و مترجمدان بده ،بدرا  مثدا  ،التقدا  مختلد  نمودهدا  شناسایی .اس 

 موجدد  و کنندد  اسددتراده ترجمدده در نمودهددایی چنددی  از مندد ترن ام و ترآگاهاندده تددا کندد می

 .بشون  مقص  فرهن  در توسعه و رش 

نمودهدا  التقدا  در ن در گرفتده  2و تکدرار 9در ای  پهوه  عدواملی چدون طدو  مد ت

 ،نمونددده عنوانبددده ، زمینددد. تحقیددد  در مدددورد ایددد  عوامددد  ممکددد  اسددد  در ان نشددد ه

رویکددرد  ،در ایدد  پددهوه در ترجمدده مریدد  باشدد .  9میددزان التقددا خصوصددیات مربددو  بدده 

تحقیدد  در مددورد بررسددی شدد .  شدد ههددا  دوبلهفیلمانتخددا  و در  او  در بحدد  التقددا 

سددایر انددوا  یدا  و چهددارم( در دوبلدده ،سدوم )رویکددرد دوم،   بحد  التقددا سدایر رویکردهددا

 و داشددته باشدد  بددر ی  بسددیار مریدد   دراممکدد  اسدد  نتدد ی ار شددندی ار  ها ترجمدده

همچندی  بررسدی  شدود.رشد  و ترقدی در اید  حدوزه  موج  آشکار ش ن زوایدا  پنهدان و

کدد  ممنیددز ویی ویدد ئ هددا باز  و هاوبسددای متددون متردداوتی از قبیدد    ترجمددالتقددا  در 

 باش . داشته  نتای  مری   اس

 کتابنامه

ت مطالعا. دایاسپورا  حقیقی و دایاسپورا  مجاز  متون دورگه در تثلی  و ترجمه(. 9910پرهام،  . )
 .991-997(، 9)44، زبان و ترجمه

فارسدددی  دوبل در  هاآهن آواختنی  ترجم   هاروز(. 9918و محم علیزاده،  . ) یقه، م.سدددلخوز

 .99-27(، 9)92، مطالعات زبان و ترجمه. لوراک پویانمایی 

 

                                                           
1. duration of a foreign element 
2. repeated occurrences and uses of a manifestation of hybridity 

3. degree of hybridity 
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  چکیده

  ارتبااام منااان ربرقاارا باارا کااه ا اا   فراگفتما مهاا  از عناصاار  فراگفتمااا  هااا  گزاره

هااا  مخت اات گفتمااان و هممناان  کمااا بااه مخاهبااان )دوا ناا ه و شاانو  ه( در بخش

بررساا  ا اا  پااهوهش ضا اار بااا هاا    .رو اا م کااار هدرک روابااک کاربردشاانادت  باا

باار رو  برداا  از  ا مقا سااهو  محااورپنکره پهوهشاا  ارائاا عناصاار فراگفتمااا   و 

. ا جااام شاا هااا  فراگفتمااا   موجااود در زبااان ا ف نساا  و فارساا  گزارهتاار   مه 

 بااا محور اان  ا اار سناساا  بااه زبااان ا ف نساا  تاا منظااور، تعاا اد ده سااخنرا   باا   

ساااز افاازار پنکاارهآن در  رم فارساا  ترجماا تصااادف  ا تخاااب و بااه همااراه  صااورتبه

،   فراگفتمااا  هاااگزارهبن   و دسااته بررساا  باارا . شاا اسااکا ا جاان  بارگاا ار  

رچوب عناصاار فراگفتمااا   بااه در ا اا  چهاااا تخاااب شاا .  (2005)  ناا  هاچهااارچوب 

 خساان قاارار  دساات هاا در گزاره کااه شااو   م تبااادو و تعامات، تقساان  دو دسات  اصاا  

، ا اا  هااافارساا  آن ترجماا منااان ا اا  عناصاار و   امقاب ااهها  گنر اا . از بررساا م 

تاوان در قالا  ا ا  عناصار را م  ترجما ک ا  فرا نا   هورباه وع در افن شا  کاه مو

کااه فرا ناا   ( توصاانت  مااودتخصنصاا ک و  ال فظ تحاان ترجماا دو راهباارد ک اا  )

از  .اسااندااود متشااکت از سااه  ااوع د فاار )ضاا  ، توساان  و تح  اا (  تخصنصاا ک 

معنااادار منااان  ااوع   ارابطااهدرک وجااود  تااوان بااهم  پااهوهشها  ا اا  د فاار  افتااه

عم ناات آماار  و باا اساتفاده از  اشااره کارد. کاررفتاهبههاا و  اوع دااا راهبارد گزاره

هااا  قااو  االبااا  گزاره شاا هااا  موجااود مشااخص داده بررساا  کماا  ضاصاات از

 and هاا   اعنت  ظنارگزارهگرد ا ، در ضاال  کاه ترجماه م  ال فظ تحان صورتبه
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 تخصنصاا ک و گاااه  تحاان عنااوان فرا ناا ها   ال فظ تحاان صااورتبه گاااه  اوقااات

 نناا زمهااا  آتاا  در توا اا  در پهوهشها  ا اا  تحقناا  م  افتااه. شااو  م ترجمااه 

 .استفاده شودا  مقاب ه  شناسزبانو  محورترجم  پنکرهمطالعات 

هاااا  فراگفتماااا  ، ترجماااه، گزارهتباااادل ،  فراگفتماااان، فراگفتماااان کلیددددوا:ها:

 ها  مواز  ، پنکرهتخصنص ک 

 مقدمه . 1

مااورد توجااه عناصاار آن داااا شااکت و بااه 9باانش از چهااار دهااه اساان کااه فراگفتمااان

، 5؛ ها  ناا 9111، 1؛ کر ساامور9115 ،9؛ و اا کاپت9110، 2مخت اات )شاانفر  پهوهشاافران 

و  مهاا  و هممنااان  نااز ا اا  عناصاار از مو ااوعات قاارار گرفتااهو انااره(  2000،2001،2091

فراگفتمااان، اصاط اض  اساان بارا  اه ااا  بااه . اساان ا اا  ضاوزه فرانپهوهشا ع اقاا ماورد 

 بارا شاو  . ا ا  معاا   بارده م  کارباهبرقارار  معاا   تعاام    بارا عبارات  که در مات  

 همراها  باا دوا نا گانو هممنان   گو نا ه بارا  بناان د ا گاه داود اا  کما به  و سان ه

 (. عناصاار2091،  رو اا  )ها  نااکار م بااه  صاادا جامعاا عضااو  از  عنوانبااهشاانو  گان  ااا 

( بااه ا ااواع گو اااگو   تقساان  2091و  2005در الفااو  بننااافرد  ها  ناا  )فراگفتمااا   

هاا   ما قشکاه عموماا  باا عناوان  هساتن  6هااگزارهگرد  ؛  اا دساته از ا ا  عباارات، م 

، 1دکاار؛ ر9111مطالعااات  )شاانفر  ،  بالااا شاانادته شاا ه و از ضجاا  و تنااوع  1گفتمااان

هسااتن  کااه    هااا،  شااا فرهاگزاره . اا بردوردار( 2006، 90فنشاار ؛9111، 1؛ فر اازر9110

کمااا بااه دوا ناا گان و شاانو  گان باارا  تفساانر روابااک کاربردشاانادت  موجااود در  باارا 

                                                           
1. metadiscourse  

2. Schiffrin  

3. Vande Kopple  

4. Crismore  

5. Hyland  

6. transitions  

7. discourse markers  

8. Redeker  

9. Fraser  

10. Fischer  
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ا  ا  و  تنجااه، مقا سااها و در سااه قالاا  ک اا  روابااک ا ااافهشااو   گرفتااه م  کاربااهماات  

 (.  2091و  2005 گنر   )ها  ن ،قرار م 

تااوان بااه هااا  گفتمااان(، م  ما قشهااا )گزارهاز دلا اات توجااه پهوهشاافران بااه بررساا  

، 1؛ کر باااات2091 ،9 ات و زوفاااارودوپاااا ؛9111، 2اساااا ورنمعنااااا   ) 9تخصنصاااا ک 

، 1، راکو سااان ، الشاااکو مننه و ز کاااا وا1،  ااا ولو کو1، فورکاااو6، بورکزا تنناااه5چک آباااو

. ساانهاگزارها اا   چن گا اا کاربردهااا  ا اا  عبااارت اشاااره کاارد کااه ضاصاات  (2091

زبا ااه و چن زبا ااه هااا  تاااداده براسااا دارا  ا ااواع گو اااگو   اساان و  تخصنصاا ک 

زبا ااه تااا پااهوهشهااا  مااورد  ظاار ا اا  تعر اات آن  نااز متاناار اساان. از آ جااا کااه داده

 م تطاااب  منااان  ااا عاا  مااود  تااوان باا    شااکت تعر ااترا م  بودنتخصنصاا ک  نسااتن ، 

ها  صااورتبهتوا اا  کااه م  آن در زبااا   د فاار ترجماا و   در زبااا صااورت مشااخص 

؛ 2001، 92د ااو  ؛ 1091، 99بااار وومعنااا   ) تح  اا و  توساان ، 90مخت فاا   ظناار ضاا  

 ( ظاهر شود.  2096، 91؛ چسترم 99،2099بنکر

ها  ز مناااب  بساانار ارزشاامن   هسااتن  کااه مااا را در بررساا امااواز   هااا نکرهپ

هااا  زبان منااانهااا گزارههااا  ظر اات کاربردشاانادت   ااافت  تفاوت باارا ا  مقاب ااه

و از هرفاا   زبا ااهتاهااا  موجااود کنناا . در زبااان فارساا  اکراار پنکرهگو اااگون  ااار  م 

متااون  ،ها امااهوز ظناار رکااه از مناااب  رساام  ا   ز منحصاارا  متشااکت از متااون  وشااتار  ناا

. از هماان  رو، هنفااام بررساا  عناصاار فراگفتمااا   در ا اا ع ماا  و دا شاافاه  فااراه  آم ه

                                                           
1. under-specification  

2. Spooren  

3. Dupont & Zufferey  

4. Crible et al.  

5. Abuczki  

6. Burksaitiene 

7. Furko  

8. Nedoluzhko  

9. Rackeviciene, Oleskeviciene, & Zikanova  

10. omission  

11. Barnwell  

12. Davies  

13. Baker  

14. Chesterman  
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شاا ت اضسااا  مااواز  بااه گفتااار  و نکاارۀپ، فقاا ان زبااان هااا  گفتااار  دو  ااا چناا داده

 گردد. م 

 کااه معمولااا ا   ها   بااا تنااوع مو ااوع  گسااتردهرائااها دهناا ۀ، اشاااعه9ها  تاا سااخنرا  

ترجماه  ( فارسا جم اه از)به زبان ا ف نسا  ارائاه و سا   باه تعا اد بسانار  زباان د فار 

ارزشا   ااد کارد کاه مسانر منااب  گفتاار  با عنوانباهتاوان ها م از ا   ساخنرا   شو  .م 

پااهوهش کنناا  و هااا  گفتااار  همااوار م را باارا  بررساا  عناصاار فراگفتمااا   در داده

بهاره  ماورد  ظار ها  بررساا جاام  بارا   ماواز  هااپنکرهبرا  ا جااد ها آن ضا ر  نز از

  .بردم 

 ماااواز  گفتاااار  نکااارۀپباااا عنا ااان باااه مطالااا  فاااو  در دصاااوا فقااا ان 

ماواز  و گفتاار   محاورپنکرهو اهه باه محاورپنکره  هااپاهوهش عما ه، فارسا _ا ف نس 

ا جاام شا ه بار ( 2091فارد، ؛ عماوزاده و زارعا 2091 فارد و ع نناهاد،زارعا برا   مو اه )

هااا  و اا اا  پهوهش در زبااان فارساا  بساانار محاا ود اساان  فراگفتمااا رو  عناصاار 

؛ هاااارم ، تااااک  و 2099؛ کرب اااائ  و دوائااا ، 2092ه ااا ، و عقبااا   افاااور)موجاااود 

 باارا ا  . لاا ا پااهوهش ضا اار داشااته هااا   وشااتار  تمرکاازباار رو  داده (9911 وساافنان، 

راهکااار  باارا   عنوانبااهمعنااا    تخصنصاا ک در دصااوا  بننااادپنکرها  مطالعااه ارائاا 

  اسن ز ر سؤالاتکن  و در پ  پاسخ به ها کار دود را آااز م گزاره ترجم 

توا اا  در دصااوا معنااا   م  تخصنصاا ک چااه راهکارهااا   تحاان عنااوان  .9

 گرفته شود؟ کاربهها گزاره ترجم 

در  کاررفتااهبه تخصنصاا ک و  ااوع  هاااگزارهمعنااادار  منااان  ااوع  رابطاا آ ااا  .2

 وجود دارد؟ها آن ترجم 

 ؟اسنچه چنز   رابطه، دلنت ا   2 سؤاودر صورت پاسخ مربن به  .9

  

                                                           
1. Ted Talks (https://www.ted.com) 

https://www.ted.com/
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 نظری ارچوبهیشینة پژوهش و چپ. ۲

  فراگفتمان. 1. ۲

و پاا  از  کاارد( معرفاا  9151) 9بااار زلناای هاار  اصااط اف فراگفتمااان را  خسااتن 

( و 9115(، و ااا کاپت )9119) 2توجاااه پهوهشااافرا    ظنااار و  ناااامز ،ا  چن ساااالهوقفاااه

ا  از گسااترده دامناا را بااه دااود ج اا   مااود. ا اا  اصااط اف شااامت  (9111کر ساامور )

در هاااا آن ( کاااه قااارار دادن2091عناصااار ا ساااجام  و بنناااافرد  اسااان )ها  نااا ، 

 باارا گو اااگو    ها  بن دسااته ها  دقناا  و مشااخص کااار آسااا    بااوده وبن  دسااته

؛ 9119؛ و  نااامز، 9115، 9تعناان  ماارز باارا  ا اا  عناصاار توسااک پهوهشاافران مخت فاا  )مناار

ه شااا ارائاااه  (2091و  2005؛ ها  نااا ، 9119 ،و همکااااران؛ کر سااامور 9115و ااا کاپت، 

 بن   عناصاار فراگفتمااا  ( پنشاافامان دسااته9119و و  نااامز ) (9115اساان. اگرچااه مناار )

ها  پاا  از دااود بن  مشااهود در دسااته نرتاا   دلنتبااه کاپت را بن   و اادسااتهبود اا ، 

و  1ناایچ؛ 9115، 6و استفنساا  5؛ ا نتراپااراوات9110 و 9111، 1)کر ساامور و فااار زور 

و  9111، 2005. ها  ناا  )دا ساانها  مهاا  بن  دسااته تااوان  کاا  از( م 9116فنساا ، تاس

بن   ات اساساا  در دسااتهبااا اعماااو اصاا اف و تانناار ( از جم ااه افااراد  اساان کااه9111

تعناان  دقناا  کارکردهااا  عناصاار  باارا ها  بنشااتر ( و ا جاااد ز ردسااته9115و اا کاپت )

بناا   مااورد  ظاار دااود را معرفاا  کاارد. چهااارچوب و فراگفتمااا  ، چهااارچوب و هبقه

(  اازد پهوهشاافران زبااان فارساا   نااز محبااوب بااوده و مطالعااات 2005ها  ناا  ) بن  دسااته

 اساان شاا هرو کردهااا  گو اااگون در قالاا  ا اا  چهااارچوب ا جااام  ساابتا  فراوا اا  بااا 

و   تااااک ، هاااارم؛ 9916زاده و منااارزاده، ؛ عب ال اااه9912  فامناااان و کاااارگر، ر ااااق )

فاارد و زارعاا  ؛2099؛ کرب ااائ  و دوائاا ، 2092 ، ه اا؛ افااور  و عقباا 9911 ان،نوسااف 

                                                           
1. Zelig Harris 

2. Williams  

3. Meyer  

4. Farnsworth  

5. Intaraprawat 

6. Steffensen  

7. Cheng  
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رو کاارد پااهوهش  از کااه تااا ضاا ود  (2091فاارد، ؛ عمااوزاده و زارعاا 2091 ع ننااهاد،

فراگفتمااان  گنجاا . م  جسااتاردر ا اا  هااا آن تاااپااردادت  بااه تا ضا اار فاصاا ه دار اا  و

دارا  دو بعاا  اصاا  ، تبااادو و تعاماات،  (2005ها  ناا  ) بن  دسااتهو  الفااو  بننااافرد در 

 2و تعااام   9اصاا   تبااادل  ر عناصاار گفتمااا   ابتاا ا بااه دو دساات اساان؛ بااه عبااارت د فاا

شاااه ه اساان. مقاباات  9هاار کاا ام  نااز ا ااواع  دار اا  کااه در جاا وو شااو   و تقساان  م 

ا  در ساازما  ه  اه اعاات گازاره بارا منظور از فراگفتماان تباادل ، عناصار  هساتن  کاه 

 شااو  باارده م  کاربااهکنناا ه در اباا    کااه مخاهاا  آن را منسااج  و متقاع بااه شااک ماات  

ج ا   ظار مخاهباان باه د ا گاه  بارا فراگفتماان تعاام   از هار  د فار  .(2091)ها  ن ، 

و قصاا  دارد مخاهاا  را در گفتمااان جااار  ددناات و  رودکار ماا بااهگو ناا ه  ااا   و ساان ه

   (.2091درگنر  ما   )ها  ن ، 
 

 (۲002الگوی بینافردی فراگفتمان هایلند ) .1جدول 

فراگفتمان
 

فراگفتمان تبادلی
 هاگزاره 

 9سازهاچهارچوب
 1متن ها  درونارجاع

 5شواه 
 6رمزها تت و

فراگفتمان تعاملی
 1ترد   ماها 

 1 ماها قن 
 1 ماها فرش

 90دوداظهارها
 99سازهاددنت

                                                           
1. interactive  

2. interactional  

3. frame markers  

4. endophoric markers  

5. evidentials  

6. code glosses  

7. hedges  

8. boosters  

9. attitude markers  

10. self-mentions  

11. engagement markers  
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گو اااگو   دار اا  کااه پااهوهش  ا ااواععناصاار فراگفتمااا    دهاا م  شااان  9جاا وو 

تاار کااه پاانش هورهمااان. ساانهاگزاره عناا  هااا، ضا اار تنهااا بااه د باااو بررساا   کاا  از آن

هاا  گفتماا   در  ظار گرفان. ا ا   اوع فراگفتماان  ما قشتاوان هماان ها را م گزاره، آم 

باه مخاها  جهان درک  اسان کاه وارهجم اه 9تبادل   شا فر روابک موجاود مناان بنا ها 

گو اااگو    ظناار افاازا ش،  ماا کور قابات تقساان  بااه ا ااواع روابااککناا . بهتار ک ااام کمااا م 

      روابک به شرف ز ر ا  .مقا سه و  تنجه

کار باها اافه  ماودن ماوارد  باه  اا بحا   بارا هاا گزارهافزا ش  هنفاام  کاه  الت.

 ؛و انره( ا افهع اوه، بهما ن ، و، به) رو  م 

 ما ااان کااردن شااباهن و تفاااوت منااان  باارا هااا گزارهمقا سااه  هنفااام  کااه ب. 

بااا ناان ، ا ضااا ، امااا، در مقاباات، ما ناا ، همم)شااو  . گرفتااه م  کاربااههااا  گفتمااان بخش

  ؛و انره( ا   وجود

 کاربااه شااان دادن روابااک ع اان و مع ااول   باارا هااا گزارههنفااام  کااه  تنجااه  ج. 

 .)ما ن ، پ ، بنابرا  ، از ا   رو( رو  م 

 هاگزاره ترجمة. ۲. ۲

هااا  مخت اات هااا در زبانگزاره ا  در دصااوا ترجماا مطالعااات  گسااترده نشاانن پ

، 5 کوئنکاااا؛ 2001، 1آ مااار ؛2001، 9؛ دگنااا 2001و  9111، 2آلتنبااار  )ما نااا  داردوجاااود 

دااارج  بحاا از ضوصاا ه ا اا  هااا آن هماا ( امااا بررساا  2001و دگناا ،  6مااورتنر ؛2001

هاا از  ظار رو کارد و روش کاار باه ا ا  تر   پهوهششاود  زد اااسن و بنشتر ساع  م 

ناان  تحقنقاا  صااورت  فرفتااه چدر زبااان فارساا  ا نکااه  مضااافا  .بررساا  شااو  پااهوهش 

 .اسنگفن تحقن  فع   اولن  در  وع دود  توان ماسن و 

                                                           
1. clauses  

2. Altenberg  

3. Degand  

4. Aijmer  

5  . Cuenca  

6. Mortier  
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 (2091) همکااارانو  تااوان بااه هااوک زد ااا بااه پااهوهش ضا اار م   هاااپهوهشاز 

منااظرات پارلماا    ترجما   ماواز  ضاصات از هااپنکرهسترسا  باه باا دهاا آن اشاره کرد.

باه بررسا   زباان د فار )ه نا  ، آلماا  ، فرا ساو  و اسا ا نا  (از زبان ا ف نس  به چهاار 

باار روابااک ا سااجام   9در افتناا  کااه پنمناا گ  شاانادت هااا آن ا اا .روابااک ا سااجام  پردادته

هاا  موجاود در ا ا  پنکاره متفااوت  باوده اسان. البتاه در زبان نرتا  گ ارد و ا ا  م  نرت  

عواماات ا سااجام  عمااوم   (2091) نهمکاااراکااه در پااهوهش هااوک و لااازم بااه اکاار اساان 

 ا  . هش بررس  ض     رۀدااز  sinceو  and ظنر 

و ها  تاا  )کتولااو سااخنرا   نکاارۀپ نااز بااا توساات بااه ( 2091دوپا اان و زوفاار  )

، جهاان ترجمااه و مهااارت متاارج  9کاااربرد  گو اا  نرتاا  ( بااه برررساا  2092، 2همکاااران

 .ا اا پردادتااهدر ا ف نساا  و فرا سااو   1  امااا   مااا قشچهااار  در تانناار معنااا و ضاا  

ادعاا  و هممنان   اا  اا دو معاادو را ار دار ا  معمولاا هاا  ما قشپ  برد   کاه ا ا  ها آن

 هممناان اساان.  ها بنشااتر ت ااو ح ها  تاا ، ترجمااه   سااخنرا  وعنااا ترجماا در  کرد اا 

مشخصااا    اترجمااهدر افتناا  مناازان اسااتفاده از فرا ناا  ضاا    ساابن بااه د فاار فرا ناا ها  

 .  اسنکمتر 

و تااوان پااهوهش کر باات ضا اار را م  شاا ه بااه پااهوهشپااهوهش ا جااام تر   ااا زد

  هاااپنکرهبااا اسااتقاده از   نااز هما ناا  پااهوهش ضا اارهااا آن ( دا ساان.2091) همکاااران

  هاترجمااه هااا ومعنااا   در  قش تخصنصاا ک بااه بررساا   تاا  ها  سااخنرا مااواز  از 

ها  متشااکت از ترجمااههااا آن مااواز  نکاارۀپ. ا اا پردادته soو and ، but  مااا قشسااه 

از زبااان ا ف نساا  بااه چهااار زبااان د فاار )چکاا ، فرا سااو ،  تاا  تنهااا سااه سااخنرا  

 ما ااا فر  قااش  از هرفاا هااا آن مجارسااتار  و لتوا نااا  ( بااوده اساان. اگرچااه پااهوهش

 نصاا تخصک  چن گا اا   در تعناان  سااطوف هاااپنکره 5 و ساا ترجمااه و ضاشاانه زمااانهم

                                                           
1. cognitive complexity  

2. Cettollo et al.  

3. register  

4. concessive markers  

5. annotation  
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  گفتمااان  مااا قشکوچااا و تعاا اد  نکاارۀپبااه هااا آن بااوده اساان، محاا ود شاا ن پااهوهش

 ر سع  ش ه رف  گردد. اسن که در پهوهش ضا چشمفنر عت  مح ود  نز  قطه

عناصاار فراگفتمااا    ترجماا شاا ه در زبااان فارساا  در دصااوا  هااا  ا جاااماز پهوهش

 توان اشاره کرد.  زد ا به پهوهش ضا ر م  پهوهشبه دو 

بررساا   باارا کارشناساا  ارشاا    اماا  انپا( پهوهشاا  را در قالاا  9910) اضماا  

 و ا ا اسا امنه ترجما هاا  گفتماا   موجاود در رماان هفات  هار  پااتر باه  ما قش ترجم 

در ا جام داده اسان. و  هممنان  باه بررسا  ا طباا  و عا م ا طباا  ا ا  عباارات  (9911)

ا اا  عبااارات  ترجماا و ا اا   کتااه را متاا کر شاا ه کااه در و مقصاا  پردادتااه  مباا  دو زبااان 

و  اهمناان  از اهمناان بالااا   بردااوردار اساان.هااا آن توجااه بااه معنااا  کاربردشاانادت 

کاه ممکا  اسان ا ا  عناصار  کارده اسانهاور تفسانر ها  گفتماان را ا ا  ما قش ترجم 

شااو   در فاقاا  ارزش لاااو  باشاان  امااا هنفااام  کااه بااه فارساا  ترجمااه م  مباا  در زبااان 

از  کننا .در ضفاک ا ساجام مات  ا فاا م  و  قاش مهما  راا ا  بعض  ماوارد انرقابات ض  

 کن .ا جاد م  مب  هرف   نز ضفظ ا   عناصر در ترجمه، سبک  مشابه به مت  

 و همکاااراننر وسااف  بااه ام تااوان ماز د فاار مطالعااات  زد ااا بااه ا اا  پااهوهش 

ضا اار براسااا  چهااارچوب ها  ناا  بااه  پااهوهش  نااز هممااونهااا آن ( اشاااره کاارد.9911)

هااا آن ا اا .پردادتااها اا ، ها کااه از عناصاار فراگفتمااان تعام  ترد اا  ما ترجماا بررساا  

 ترجماا وا گااان تخصصاا  از  ترجماا توجااه صاار  بااه  دلنتبااهکااه دا شااجو ان  در افتناا 

متااو    ظناار متااون ع ماا  کااه عاا م  ترجماا  ه و در  تنجااه، در دقناا  ترد اا  ماها اافاات شاا

لا ا  گ ار ا ؛م  ادواساته تا  نر  منفا   ،در قالا  ترد ا  ماها ظااهر شا هها آن قطعنن در

 .  ا  را مت کر ش ه ا   عناصر ترجم اهمنن دقن مترجمان در 
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  تخصیصیکم. ۳. ۲

؛ 9،2090ا صااورتفرا )  شناساازبان   ظناار ها  مخت فاادر زمننااه تخصنصاا ک لفااظ 

؛ فر سااااون و 2001 ،9فر سااااونشناساااا  )( و روان2099، 2؛ ارماااار2001ا  و ردکاااار، 

در پااهوهش ضا اار، مفهااوم  اساان کااه در  تخصنصاا ک کاااربرد دارد.  (2009، 1پنکر ناای

 ؛ کر باات2091؛ دوپا اان و زوفاار ، 9111)ما ناا ، اساا ورن،  رودکار ماا بااه گفتمااانتح ناات 

و باه عا م ا طباا  مناان صاورت و معناا اشااره دارد. ا ا  عا م ا طباا   (2091، و همکاران

، منظاور از زبا اهتاظااهر شاود. در متاون  بانش از  اا زباانو  زبا اهتادر متون  توا   م

ساان در ضااال  کااه در معنااا  ، ادت ااا  منااان معناا  و تفساانر  ااا ک مااه ا تخصنصاا ک 

، ا  )ضاا  راهبردهااا  ترجمااه بااه تخصنصاا ک ، ا اا ()ترجمااه زبا ااه ااامتااون باانش از 

 . دراشاره دابه مقص   مب   ا عبارت از زبان  ترجم برا   معنا  ( تح   و  توسن 

شاا ه در زبااان فارساا ، ا جااام هااا در پهوهش رساا  تاااکنون ظاار م هااور کااه بااها  

اساان. اگرچااه در   شاا ها جااام  تخصنصاا ک رو کاارد  بااه مضاامون فااو  در دصااوا 

ا رو کارد  متمااا ز از پاهوهش ضا اار اشاارات کوتاااه  باه ا اا  بردا  مطالعااات زباا   باا

تاااوان پاااهوهش ضا ااار را م  ،(9912؛ صاااحرائ ، 9919فرا نااا  شااا ه اسااان )رفنعااا ، 

 ترجماا معنااا   در دصااوا  تخصنصاا ک  خسااتن  گااام در بررساا  فرا ناا   عنوانبااه

 .  دا سنزبا    ها نکرهپگنر  از با بهرهها گزاره

بااا عنا اان بااه مطالاا  فااو  در دصااوا پنشااننه و چهااارچوب مطالعااات ، پااهوهش 

 هاا از زباان ا ف نساا گزارهفارسا   ترجماا  محاورپنکرهضا ار بار آن اسان تااا باه بررسا  

 کاا  از عناصاار فراگفتمااا   تبااادل  محسااوب  عنوانبااه( 2005کااه در چهااارچوب ها  ناا  )

ا ا  عباارات زباا   را  ترجما   حاوۀ ها   ا ا  اسان کاه، منظوربا   شو  ، ب اردازد. م 

بررساا  کناا . ا اا  معنااا    تخصنصاا ک ا اا  عبااارات و  5الفظ تحاان ترجماا در دو قالاا  

 .سنهاگزارهمنان  وع ترجمه و  وع داا  رابط د باو کشت پهوهش هممنن  به
                                                           
1. Egg  

2. Irmer  

3. Frisson  

4. Pickering  

5. literal translation  
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 پژوهشروش . ۳

 پااهوهش، ا اا  آ اا باار م اکاار شاا  و از عنااوان ا اا  پااهوهش  نااز  قب ااا کااه  هورهمااان

مقتضاانات  براسااا  2باز مااو  9  متعااادوهاااپنکرهاساان؛ لا ا لااازم اساان تاا از  محاورپنکره

هااا  مااواز  بساانار  باارا  اگرچااه پنکره (.2001تحقنقااات  اسااتفاده شااود )آ تااو  ، 

گفتااار  در   هاااداده باار پا اا  هزبا اادو  هاااکرهنپاساان، هااا  مخت اات د نااا موجااود زبان

شاا ت هااا   بهفقاا ان چناان  پنکرهو بساانار  ادر اا  زبااان فارساا  از جم ااه  هااازبااانتمااام 

از متااون  وشااتار  گااردآور   هااا  موجااود در زبااان فارساا اکراار پنکرهشااود. اضسااا  م 

هااور همن  گفتااار  زبااان فارساا   اد اا ه گرفتااه شاا ه اساان. جنباا ضاا ود   شاا ه و تااا

باه  توجاهباا  .باشا گازا  م هاا آن تهنا   نا هزباوده و ها  موجود  نز اکررا  تجاار  پنکره

ا اا    مناساا  باارا  ا جااام هاااپنکره ناا تهماا کور،  فار اا گان مجبااور بااه  کمبودهااا 

ها  تاا   ناات بااه ا اا  هاا  ، تعاا اد ده سااخنرا   از سااخنرا   باارا  پااهوهش شاا   .

رعا اان م زمااات همزمااا   ا اا  ده سااخرا   از  باارا . شاا تصااادف  ا تخاااب  صااورتبه

ها، ابتاا ا توسااک . ا اا  سااخنرا  ا تخاااب شاا  2091 تااا 2090 زمااا   بااازۀها  سااخنرا  

باوده ترجماه و سا   توساک هاا آن زباان فارسا  زباان ماادر  تا  کاه ن وبساامترجمان 

 ز ر او   در ادتناار مخاهباان قارار گرفتاه اسان. صاورتبها  و ارا ش و مترجمان ضرفاه

ت   ظناار سناساان شاا ه کااه در مااورد مو ااوعا ا تخااابها از  ا اار سناساا  سااخنرا   تمااام 

)داروج بر تا نااا ز ان گآمر کااا، ا تخاباات آمر کاا، دموکراساا  و بر داارج  ا الاات متحا ۀ

)زن  زبااانها توسااک گو شااوران بااوم  ا ف نساا  . تمااام  سااخرا ا اا بودهاز اتحاد ااه اروپااا( 

ا ف نسا   . پا  از گاردآور  متاونا  شا هدقنقاه ارائاه  20تاا  90و در م ت زماان  و مرد(

متعااادو و واضاا   نکاارۀپتشااکنت  ااا  باارا همفاا  ها، ا اا  سااخنرا   فارساا  ترجماا و 

و مقصا ، همتاراز  در ساط   مبا  با هم  فر ادااام شا   . پا  از ادااام متاون سو ه  ا

. لااازم بااه اکاار شاا دساات  اعماااو  صااورتبهها   در سااط  پاااراگرا  و در قساامن جم ااه

ضا اقت در ماورد هاا آن ا جاام کاارراا  وجاود ابزارهاا  همترازسااز ، کنفنان اسن، ع  

                                                           
1. balanced  

2. representative 
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 باال  بارا ا  پنکاره ضجا  ک ا   فارس  و ا ف نسا  هناوز دن ا  قابات اتکاا  نسان. جفن

 باارا . قاباات مشاااه ه اساان 2کااه اه اعااات دقناا  آن در جاا وو  ک مااه اساان 19000

کار بااه 9اسااکا ا جاان  افاازار رمهااا  مااورد  ظاار، ا جااام تح نتمااورد  ناااز و  نکاارۀپتشااکنت 

قاب نان کاار دارد در ، لنناوک  و ماا و نا وز  هاا کنمحاکاه در  افازار رما    .گرفته ش 

 صااورتبه افاازار رمهراضاا  شاا . ا اا   جمهااور  چااا در 2توسااک کناات گر اات 2009

  هااازبااانمخت فاا  از جم ااه پااردازش متااون در   هاااننااقاب و  اساانتجااار  در دسااتر  

و   هاااپنکرهگو اااگون   ها بررساا، ن زبا ااهچدوزبا ااه و  هااا رهنکپهراضاا   ،مخت اات

 .د ناسن  هاپنکرهتر   تر   و بزر دسترس  آزاد و را فان به تع اد  از مه 
 

 
 اسکچ انجین ایی پیکرهشناسزبان افزارنرم. محیط 1تصویر 

 

 
 نما در پیکرهعنوان نمونه و ترجمة آن در خطوط وا:هبه but ةوا:. ۲تصویر 

                                                           
1. sketch engine  

2. Adam Kilgarriff 

https://en.wikipedia.org/wiki/Adam_Kilgarriff
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 نما در پیکره ة آن در خطوط وا:هو ترجمعنوان نمونه به however وا:ة. ۳تصویر 

 

 پژوهشموازی  یکرةپاطلاعات  .۲ول جد
 جملات تعداد 1هاتعداد نمونه تعداد کلمات پیکره

 9160 25910 29665 انگلیسی

 9591 21211 29961 فارسی

 2111 11691 12121 کل

 

داک و باهدکهاا گزاره اافت   بارا  مبا  ابتا ا مات  زباان مورد  ظر، پ  از ا جاد پنکرۀ 

 صااورتبهدساات  پنکااره  بررساا هاا   از  ترناا دق هوربااه دوا اا ه شاا .دساات   صااورتبه

و هااا گزارهپاا  از  ااافت    در کاات پنکااره بااود. فراگفتمااا دساات  شناسااا   عناصاار 

ا باافت  کاه عناصار هماراه باهاا آن وقاوعو بساام  بار مبناا  ما و ها  نا ، ها آن بن  دسته

 .ش کم  محاسبه  ها نتتح و با ه   ا جام  افزار رمتوسک در آن استفاده ش ه، 

 ها و بحثیافته. ۴

هااا  لاازم کااه مناسا  و داده نکارۀپ ا جاام اقاا امات مقتضا  در دصاوا تهناا پا  از 

مجمااوع بااا   فراگفتمااا  ارۀزگاا 95، تعاا اد شاا داد تفصاانت شاارف در بخااش پنشاان  بااه

                                                           
1. tokens  
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 so و and، but  هااااگزاره  و  افااان شااا هاااا  زباااان ا ف نسااا در داده 511فراوا ااا  

ا   کاه جزئناات آن هاا   افان شا هگزارهترتن  دارا  بالااتر   منازان فراوا ا  در مناان به

 قابت مشاه ه اسن.  9در ج وو 
 

 های فراگفتمانیگزارهفراوانی . ۳جدول 
 درصد فراوانی فراوانی هاگزاره

And 222 06/91  

But 916 05/99  

So 11 61/91  

Because 16 61/92  

So that 5 19/0  

Even though 1 66/0  

However 9 50/0  

Though 6 9 

Despite 9 96/0  

Albeit 9 96/0  

Whereas 2 99/0  

On the other hand 9 96/0  

Although 2 99/0  

Furthermore 9 96/0  

In addition 9 96/0  

 900 511 کت

 

ا ف نسا   وبان باه بررسا   نکارۀپ اا در  هاا و تعنان  فراوا ا  هارگزاره افت  پ  از 

هااا  داده براسااا . رساان فارساا   نکاارۀپهاار  ااا در  ترجماا در  کاررفتااهبهراهبردهااا  

را  ا اا گرفته کاربااها اا  عناصاار فراگفتمااا    ترجماا موجااود راهبردهااا   کااه مترجمااان در 

 تقسن   مود.  معنا  ، تخصنص ک و  ال فظ تحن ترجم ، اص   دست توان به دو م 
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 ااوع را اار ، 9قاباات مشاااه ه در  مااودار  ،آماا هدساانبه هااا و آمارهااا داده براسااا 

 ؛9119، 2 نومااارک ؛9115، 9درا اا ن) ال فظ تحاان ترجماا تااوان ا اا  عناصاار را م  ترجماا 

 نقااا دقمااورد  ظاار  گاازارۀدر ا اا   ااوع از ترجمااه،  دا ساان.( 2096؛ چسااترم ، 2099بنکاار، 

گاردد. ترجماه م  ،باوده مبا  ماه در زباان به باه آ   مشااساز  ش ه و با معنا و  قشامعادو

گو ااه همااان .م اضظااه  مااود 6-9هااا  تااوان در مراوها   از ا اا  دساان ترجمااه را م  مو ااه

نا تانناار  عننااا  در هااهااا  مشااخص شاا ه باا ون گزارهشااود، هااا  ماا کور م کااه از مراو

 .ا  ش هها  فارس  لحاظ ترجمه

  9مراو 
Theater is the essential art form of democracy, and we know this because they 

were born in the same city. 

 

  ااا در دو ا اا  چددون مناا ا ن  را ا اا  و اساان، دموکراساا  از هناار مط اا  شااکت تئاااتر

 .آم    پ    شهر

   2مراو 
In addition, she has recruited other people in the community to also run for 

public office. 

، او مشاو  افاراد د فار  ها  از جامعاه شا  تاا بارا  رسان ن باه مناصا  علاوه بر آن

 دولت  اق ام کن .

   9مراو 
Even fascists seek community, albeit a frighteningly homogenous community 

where everyone looks the same and wears the same uniform and chants the same 

slogans.  

هارز وضشاتناک  ک سان اجتمااع  باه البتدهد بااو اجتمااع هساتن ، ها باهضت  فاشنسن

پوشان  و شاعارها   کساا   سار رسان  و  و نفاورم مشاابه  م  ظار م که همه  کساان باه

 دهن . م 

 

                                                           
1. Dryden  

2. Newmark  
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  1مراو 
Furthermore, if we're going to really take seriously the need to ensure people 

share in the economic benefits, our businesses and corporations need a model of 

globalization that recognizes that they, too, have to take people with them .  

 تقسان  در افاراد هما  کاه شاو   مطمائ  داواهن م  جا   هورباه واقعاا  اگار ،علاوهبه

 شا ن جهاا   ما و  اا باه ماا ها شارکن و وکارهااکسا  هساتن ، ساهن  اقتصاد مزا ا 

 .کنن  همراه دود با را مردم موظفن   نزها آن که اسن آن مؤ   که م ل   نازمن   

  5مراو 

We have to live simply, so that others can simply live. 

  کنن . ز  گ  بتوا ن  ه   قنه تا کنن  ز  گ  ساده با  

  6مراو 
Welcome to neoliberalism, the zombie doctrine that never seems to die, 
however comprehensively it is discredited.  

 منااان از  نساان قاارار ظاااهرا  کااه آشااامدون دکتر ناا  آم  اا ، دااوش  ئولنبرالنساا  بااه

  .رفته بن  از کام ا  اعتبارش هرچن  برود،
 

 
 هاگزاره ترجمةمیزان فراوانی دو راهبرد  .1نمودار 
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 ترجماا راهباارد االاا  در  عنوانبااه ال فظ تحاان ترجماا  دهاا  کااه شااان م  9 مااودار 

سااو بااا  ظاار فاده قاارار گرفتااه کااه ا اا  مو ااوع همهااا  فراگفتمااا   مااورد اسااتگزاره

. و  بااا ا جاااد تمااا ز منااان دو  ااوع اصاا   ترجمااه )آزاد و اساان( 2091) 9باااردودار 

 ال فظ تحاان ترجماا ( بااا اسااتفاده از واضاا ها  مااورد ترجمااه، معتقاا  اساان ال فظ تحاان

کناا  کااه ا اا  مو ااوع در مااورد واضاا ها  کوچااا صاا   م  ترجماا االبااا  در مااورد 

 .صاد  اسنها  نز گزاره

معنااا    تخصنصاا ک هااا مشاااه ه  مااود، گزاره ترجماا ن در تااواراهکااار د فاار  کااه م 

در پاهوهش ضا ار، عا م  تخصنصا ک که قب اا   ناز اشااره شا ، منظاور از  هورهماناسن. 

. بااا عنا اان بااه اساانآن در زبااان مقصاا   ترجماا و  مباا  ا طبااا  منااان  ااا عبااارت زبااان 

 توساان در قالاا  چهااار راهکااار اصاا   )ضاا  ،  تخصنصاا ک شاا ه، بررساا   هاااداده

 .معنا  ( قابت اعماو اسن تح   معنا  ، 

 حذف الف.

فاقا  اه اعاات ، متارج  باه گماان ا نکاه عباارت ماورد  ظار تخصنص ک  وع از  ا   در

را ضاا    آن ،آوردمهاا  و  اارور  اساان و ضاا   آن د  اا  در رو اا  ک ااام پ  اا   ماا 

فارسا   ناز داو بار همان  مو اوع  ترجما در د  ظار   ماورهااگازارهع م ضضاور  .کن م 

   قابت درک اسن. دوب به 1و  1ها  مراو اسن که در

  1مراو 
And the problem is it’s not a G20, the problem is its G-Zero world that we live 

in. 

کاه ماا د فاه در د ناا  گاروه   ناها نسان، مشاکت  20کاه ا ا  د فاه گاروه   نهامسئ ه 

 کنن .صفر ز  گ  م 

   1مراو 
But we know it's not going to happen until we, the people of the US., and people 

throughout the word, start making sure that they get public officials elected to 

their governments that really care about the constituents, they care about the 

people.  

                                                           
1. Barkhudarf  
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 ناا ماردم د هما شود مفار زماا   کاه ماا ماردم آمر کاا و دا ن  که ا   امر محق   م م 

کنناا  کااه واقعااا  بااه قااا ون منصاابا   را بااه ضکومان ا تخاااب م مطمائ  شااو   کااه صاااض 

 دهن . اساس  و مردم اهمنن م 

شاا ه در زبااان مشااخص گاازارۀمشااخص اساان دو  1و  1هااا  مراوکااه از  هورهمااان

 اوع ، تاوان باه. ا ا  گو اه ضا   را م ا  ها  فارسا  ضا   شا هکام اا  در ترجماه مب  

هاا مبنا  بار گزاره ناز ت قا   ماود. باا عطات باه کاارکرد اصا    (2096چسترم ، ) 9ت و  

ا رهااا آن ، ضاا  کاااربرد شاانادت  موجااود در ک ااام باارا  مخاهاا  رابطاا تسااهنت درک 

 ن. توسک مخاه  دا سها آن درک ت و ح  توان به  وع  باور مترج  بهم 

 توسیع ب.

دارا   هااا  گفتمااان ما قشا اا  مو ااوع پ  رفتااه اساان کااه   شناساازبااان تدر مطالعااا

کناا، )مقا م باه توسان  اشااره کارد تاوان ممعناا   گو ااگو   هساتن . از جم اه   هاضوزه

محا ودتر  را در بار  دامنا از معناا  دااا داود کاه  هااگزارهدر توسن  معناا  ، (. 9919

تر  ترجمااه معنااا   و کاربردشاانادت  وساان  دامناا و بااا  تاار ک گناارد بااه معنااا   م 

باارا  درک کناا . ا اا  مو ااوع در دصااوا عناصاار فراگفتمااا    نااز صاا   م گرد اا . م 

 گاازارۀ 90و  1 هااا مراودر  اشاااره کاارد. 90و  1هااا  تااوان بااه مراوا اا  مو ااوع م  بهتاار

but  معنااا    ضااوزۀاساان.  آماا ه« و»فارساا  معااادو  ترجماا درbut ارائاا ، ضااوو محااور 

آن در  الفظ تحاانو معااادو  (2095 و 9111)فر اازر،  اساانو تناااقو و تضاااد مقا سااه 

اسااتفاده شاا ه کااه  «و»فارساا ، از  ترجماا اساان. ا اا  در ضااال  اساان کااه در  «امااا»فارساا  

را در فارساا  در  5و تناااوب 1، اسااتنتاج9، تقاباات2تشاار   تر   ظناارمعنااا   گسااترده ضااوزۀ

عباارت د فار، در باهآ ا . ضسااب م هاا باهگزارهباارز توسان  معناا     مو  گنرد که م  بر

گرد اا  و چناا کاره شاا ن معااادو ساااز  م  هااا رو بااه  ااعنتگزارهتوساان  معنااا   

                                                           
1. implication  

2. elaboration  

3. contrast  

4. inference  

5. alternation  
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ا  باارا   شااا ه عنوانبااه butاسااتفاده از  مباا  ، در زبااان 1  مو اا در  (.2000، 9)اوتاا 

در ضاال   ،گرفتاه شا ه اسان تاا بتوا ا  مو اوع  را برجساته کنا  کارباها جاد  وع  تضاد 

ضاصات از   افتا فارسا  آن شااه  چنان  برجساتف   نساتن  و معنا  توساعه ترجما در  که

    توا   منتقت کن .ا   ض  را  م « و»

   1مراو 

 Now, the truth is, I wasn't really political, I was just a French horn player. But I 

had a bit of an epiphany, and they had detected it, and it was causing some 

confusion.  

 و. باودم فرا ساو  کُار  واز ا ه  اه فقاک  باودم، سناسا  اصا ا  ما  ضالا ضقنقان ا نکاه،

  .بود کرده گنجشون و بودن، فهمن ه ا نو ه  او ا و ،داد مسبز  سرم  ک  بو  قرمه

 butچراکااه اسااتفاده از  ؛ نااز شاااه  توساان  هسااتن  90 مراااو، در مراااو بالاااهما ناا  

گفاان گفاان جااار  و پارها جاااد وقفااه و  ااوع  تمااا ز منااان پاره عنصاار  باارا  عنوانبااه

بااه چناان    ر تااوان صااراضتا  فارساا   م  ترجماا در ضااال  کااه در  ،قب اا  درج شاا ه اساان

 ناز هسان کاه   گر معاا   د فارع ااوه بار تضااد  ما اانمشخصاا  « و»ر  داد و عنصار  ظ

   کاه .گفن جار  م همن  مو وع از منزان برجستف  و تضاد پاره

    90مراو 
But more than that, I said, "what an opportunity." 

 «.چه موقعنت »ر از اون گفت ، و بنشت

 تحدید .ج

معنااا  ،  تخصنصاا ک  ااوع در ا اا   .عک  توساان  معنااا   اساانباارتح  اا  معنااا  ، 

در را معناا   محا ودتر   ضاوزۀکاه  شاو  م سااز    در ترجماه معاادوصاورتبهها گزاره

ها  مشااخص  ابناا .  مو ااه ااعنت بااه قااو  تانناار م  گاازارۀعبااارت  از و بااه گنر اا باار م 

 گاازارۀباارا   99در مراااو مشاااه ه کاارد.  92و  99هااا  تااوان در مراوتح  اا  معنااا   را م 

and  معنااا   وساانع  را  ضااوزۀو  اساان( 2000)اوتاا ،  2 ااعنت ا  چناا کاره وگاازارهکااه

ا  روشاا  از تح  اا  برگز اا ه شاا ه اساان کااه  مو ااه «امااا»در فارساا   ،دهاا پوشااش م 

                                                           
1. Oats  

2  . weak 
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را باه کااربرد تقااب   آن  گازارهبردهاا  معناا   مخت ات ا ا  رمتارج  باا کا معنا   اسن و

 مح ود کرده اسن. 

  99مراو 
Shakespeare in the Park had been founded as a program for access, and it was 

now the hardest ticket to get in New York City.  

ا  باارا  دسترساا  راضاان ا جاااد بااه ا اا  معناا  کااه شکساا نر در پااارک بعنااوان بر امااه

  .بود سنت  نو ورک در ها  تراب  ا از  ک  ب نتش ضالا اما ش 

 andز  افاان کااه در آن  ناا 92تااوان در مراااو را م  99مشااابه د فاار  ظناار مراااو   مو اا 

 گسااتردۀمعناا    دامنا معاادو  اا در زباان فارساا  ترجماه شا ه اسان و در اقاا ام  مشاابه 

 اسن.  ش هآن مح ود  9د تناوب برآن به کار

  92مراو 
Where we have been ignored and exploited, we can revive our politics.  

 را سناساا  امااور تااوا ن م  کشاا  شااود،از مااا بهره یددازمااا   کااه  اد اا ه گرفتااه شااو   

  .کنن  ا  از راه

معنااا   )ضاا  ، توساان  و  تخصنصاا ک ، 9هااا  موجااود و  مااودار بااا توجااه بااه داده

را باه داود ادتصااا داده اسان. از  هااگزاره ترجما درصا  از ا اواع  20تح   ( بانش از 

کاه در ا ا  بنشاتر   و کمتار   منازان فراوا   دار ا ۀترتنا  مق ار، ض   و تح  ا  باه ا  

بااه  تخصنصاا ک راهباارد ضاا   کااه بنشااتر   سااه  را در قاباات مشاااه ه اساان.  2  مااودار

سان؛ از کات راهبردهاا  ترجماه را دارا درصا  5/91  باال  بار مدود ادتصااا داده، ساه

ها  فراگفتمااا   موجااود در سااخنرا    هاااگزارهدرصاا  از  91باانش از  ،بااه عبااارت د فاار

   که ا   دود مق ار قابت توجه  اسن. ا  ش ه   فارس  ض ترجم تحن بررس  در 
  

                                                           
1. alternative  
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 تخصیصیفراوانی انواع کممیزان  .۲نمودار 

 

معنااا   و مناازان  تخصنصاا ک شاانادن  ساابتا  کاماات در مااورد ا ااوع مخت اات  ازپاا 

مناان معناادار   ارابطاه وجاود ها  موجاود،  وبان باه بررسا  اا در ترجماه فراو ا  هار

تار هاور کاه پانشهماان رسا .م هاا آن ترجما در  کاررفتاهبه ها  اساتراتهها و گزاره وع 

هاا  گفتماا   در  ظار گرفان.  ما قشمعاادو  تاوان مهاا  فراگفتماا   را گزارهاکر شا ، 

هااا  کاربردشاانادت  معنااا   و  قش ضااوزۀگسااتردگ   براسااا هااا  گفتمااان را  ما قش

معمولاا  باه آن دساته  ا   اعنتها ما قش. کاردتوان به دو  وع صاعنت و قاو  تقسان  م 

 تر  را در باارگسااترده معنااا   و کاربردشاانادت  ضااوزۀشااود کااه هااا   اه ااا  م  ما قشاز 

در زبااان فارساا    ااعنت   مااا قش ااا  عنوانبااه «و»   مااا قشباارا  مراااو،  .گنر اا م 

هااا  گو اااگو   )تشاار  ، تناااقو، توا اا   قشمعنااا   وساانع  اساان و م  دامناا دارا  

 نر اا ۀدربرگهااا  قااو   ما قشا اا  در ضااال  اساان کااه . تناااوب و اسااتنتاج( را ا فااا کناا 

  مو ااه، عنوانبااه .(2000)اوتاا ،  معنااا   و کاربردشاانادت  محاا ودتر  هسااتن  ضااوزۀ

 .اساان  محاا ود  )تشاار  (    قااو  اساان کااه دارا   قااش کاااربرد مااا قش «ا ااافهبااه»

هااا   ما قش، باارا   مو ااه  .ا اا  مو ااوع در مااورد زبااان ا ف نساا   نااز صاااد  اساان

، in addition هااااا  قااااو  ما قشو   andو  so ،but  ااااعنت در زبااااان ا ف نساااا 

however و furthermore  تااوان آ ااا م  پاانش رو ا اا  اساان کااه سااؤاواکنااون  باشاان .م

بارا   اوع داصا  از ترجماه شا ؟  ) اعنت و قاو ( قائات باه گازارهدااا  وع  براسا 

 ترجماا لااازم اساان آمااار  دقناا  از مناازان و  ااوع  رساان ن پاسااخ  معقااوو و قاباات اتکااا
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فراوا اا  راهبردهااا  مخت اات در  ما ااا فر  ااوع و مناازان  1جاا وو هااا ارائااه شااود. گزاره

 .  اسنپهوهش ا    ش ۀبررس ش ه و  افن  هاگزارهتمام    ترجم
 

 های فراگفتمانیگزاره ترجمةانواع راهبردهای ترجمه، در ی فراوان .۴جدول 

 فراوانی  هاگزاره
 ترجمةمیزان 

  )درصد( اللفظیتحت

 میزان حذف

 )درصد(

 میزان توسیع

 )درصد(

 میزان تحدید

 )درصد(

And 222 16/69  29%/91   10/9  

But 916 96/15  95/2  69/9  69/9  

So 11 1/59  19/99  5/92  21/2  

Because 16 96/11  69/2    

So that 5 900    

Even though 1 900    

However 9 900    

Though 6 900    

Despite 9 900    

Albeit 9 900    

Whereas 2 900    

On the other hand 9 900    

Although 2 900    

Furthermore 9 900    

In addition 9 900    

 

 گاازارۀمعنااادار  منااان چهااار  رابطاا قاباات مشاااه ه اساان،  1در جاا وو  کااه هورهمااان

تعاا اد قاباات تااوجه  از بااه عبااارت د فاار،     ) ااعنت( و  ااوع ترجمااه وجااود دارد.ابتاا ا

، ا  ترجمااه شاا ه تخصنصاا ک توسااک فرا ناا   ها  مخت فاا صااورتبههااا   ااعنت گزاره

  مو اا . ا  ال فظ  ترجماه شا هصاورت تحانبههاا )قاو ( االباا  در ضاال  کاه ماابق  گزاره

 م اضظااه  مااود. and عناا   گاازارهپرتکراتاار    ترجماا در  تااوان مبااارز ا اا  مو ااوع را 

درصاا   95فارساا  ضاا ود  ترجماا در  and گاازارۀ تعاا اد وقااوع دهاا  شااان م  1جاا وو 

هااا گزارهکاااهش  افتااه و ضاا   شاا ه اساان کااه بنشااتر   مناازان ضاا   را در منااان د فاار 
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هاا   اعنت  ناز گزارهباه منازان متفااوت  در دصاوا د فار راهبارد ضا   . اسن تهداش

ترتناا  بنشااتر   مناازان بااه and پاا  از becauseو  so ،but هااا گزارهکناا  و صاا   م 

   ا  .ض   را به دود ادتصاا داده

ا  بااا گاازاره ، توساان  معنااا   اساان. از آ جااا کااهتخصنصاا ک از د فاار فرا ناا ها  

 ترجماا در  ،عم ااا  وجااود  اا ارد and و کاربردشاانادت  بالاااتر   ساابن بااهوسااعن معنااا   

 .د فار   نسان گازارۀباه  ؛ چراکاه قابات ارتقاافرا ن  توسن  معناا   صافر اسان گزارها   

کااه  and  ظناار ترگسااتردها  گاازارهوجااود  دلنتبااه butو  so ظناار رد د فاار اامااا در مااو

شااه  را ا فاا کنا   توا ا  معناا و  قاش مشاابه  )تقابات و اساتنتاج(م  «و» معادو فارس  آن

و  and ،so   مااا قشتح  ا ، ساه   عنا  توسان  معناا   هساتن . در فرا نا  مقاباات توسان ،

but  معنااا   قاارار  تخصنصاا ک ا اا   ااوع از  نرتاا  اگرچااه بااه مناازان ا اا ک  ولاا  تحاان

 گنر  . م 

 گیرینتیجه. 2 

از  ،(2091)ها  ناا ،  پرتکرارتاار   عناصاار فراگفتمااا   عنوانبااه   هااا  فراگفتماااگزاره

هاا آن در ترجماه  ناز ضضاور؛ لا ا آ نا ضسااب م گر ا ساجام ک اام باهصر مه  و تج  عنا

ا  از ا ا  رو بررسا  مقاب اه .اسانگا ار نرت  مها  و  مبا  متاون  ا ا ازۀدر متون مقص  باه 

در هااا آن فارساا  ترجماا ها  تاا  بااه زبااان ا ف نساا  و هممناان  ا اا  عناصاار در سااخنرا  

گرفتاه ضااک  از ا ا  ها  صاورت ار ا جاام پا  رفن. بررسا ضا بنناادپنکرهقال  پهوهش 

فاااضش  صااورتو مقصاا  به مباا  هااا  فراگفتمااا   در ماات  گزارهکااه تعاا اد  اساان مساائ ه

ا کام ااا  در ماات  مقصاا  گزارهاادرصاا  از ا اا   91  کااه باانش از صااورتبه ،ساانمتفاااوت ا

هممنان  هاا توساک متارج  و گازارها ا   دا سات اهمنان که دلا     ظنر کا  ا  ش هض   

ا اا  اماار توا اا  توجنااه ( م 2099گاا ار در ماات  )بنکاار، نرت  فقاا ان بااار معنااا   و مفهااوم  

اهمناان هااا در ماات  مقصاا  را کاا گزارهور باشاا . البتااه ا اا  مساائ ه کااه چاارا متاارج  ضضاا

را هاا آن مبا  در مات   گنر  ا ا  عناصارکارباهباا  گو نا ه و  و سان ه در ضال  کاهدا   م 

ضا ار  شاان  پاهوهش ه با .پهوهشا  ج اگا اه م  اسان و ت ماتمه  دا ساته داود قابات 

هاااا گزاره ترجمااا در  ،تخصنصااا ک و  ال فظ تحااان ترجمااا داد دو راهبااارد اصااا  ، 
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، راهبارد االا  باوده اسان. ها  کما بررسا  براساا  گرفته ش ه اسن کاه  اوع اووکاربه

اسان. از قابات تقسان   ع د فار   ظنار ضا  ، توسان  و تح  ا دود باه ا او تخصنص ک 

پاهوهش ضا ار  منان سه  اوع ما کور،  اوع اوو بنشاتر   فراوا ا  کااربرد را داشاته اسان.

را ا اا  مو ااوع  ،(2000 ااعنت و قااو  )اوتاا ، هااا بااه دو  اوع گزارههممنان  بااا تقساان  

 نا   مااود.کاررفتاه وجاود دارد، ت  به هاا هاا و راهبردگزارهمعناادار  مناان  اوع  رابطا کاه 

ترجمااه  ال فظ تحاان صااورتبههااا  قااو ، گزارههااا  موجااود تمااام  داده براسااا 

دلا اات ا   ااعنت بنااابر هااگزارهدرصاا  از  29. ا اا  در ضااال  اساان کااه باانش از ا  شاا ه

تحاان فرا ناا ها   و اات چناا کاربرد  ا اا  عناصاار معنااا دامناا  ظناار گسااتردگ  ، مخت اات

در دصااوا  تخصنصاا ک  عناا  اعماااو  ،ضاصاات نجاا  ت. ا  شاا هترجمااه  تخصنصاا ک 

هااا گزاره( از بررساا  ا اا  2091) ا  اساان کااه کر باات ااعنت همسااو بااا  تنجااه  هاااگزاره

را  تخصنصاا ک هااا آن لتو نااا   گرفتناا . ها  چکاا ، فرا سااو ، مجارسااتا   ودر ترجمااه

را در دصااوا هاار  تخصنصاا ک  اا  و اهبررساا  کرد soو  and ،but گاازارۀدر مااورد سااه 

 ت  ناا . پااهوهش ضا اار  نااز بااا اتخاااا  ظاار  مشااابه  اام  ا اا کرده ت  ناا سااه مااورد 

 because گاازارۀ ،هااا  ماا کور در زبااان فارساا گزاره ترجماا در دصااوا تخصنصاا  ک 

  خسااتن  شاا ه ا ااافه  مااود. اگرچااه ا اا  پااهوهش از جم ااهبررساا  گاازارۀسااه  را  نااز بااه

تمرکاز صار  بار رو  گفتماان بننااد و پنکره، ا اسان کاه باا رو کارد مقاب اه  ها پهوهش

آداار    ااوع از ا اا   بررساا  و تح ناات کاارده اساان،هااا  فراگفتمااا   را گزارهشاافاه ، 

زبااان فارساا   بننااادپنکرهو مطالعااات عناصاار فراگفتمااا    ضااوزۀ خواهاا  بااود و  هاااپهوهش

و   شااو دااوب  ارز اااب  بااه ه باا  تااا د فاار عناصاار  ناازهااا  فراوا اا  را م پهوهش

  ها  زبان فارس  تهنه شود.داده براسا مناسب   بن  دسته

 کتابنامه

 ماها  گفتما   در رمان هر  پاتر و  ادگاران مر ،  وشاات  بررساا  ترجم   قش(. 9910) .اضم  ، م

 وچستان.سنستان و ب ،  ام  کارشناس  ارش . دا شفاه سنستان و ب وچستان. پا انج . ک . رولننی

(. م  ر ن ر سا  راهبرد  برا  9911ر وا   سنما  ، ا. ) .، و، ب ما نس  ر وا  .،امنر وساف ، م

 .11-25(، 2)99، شناس زبان  هاپهوهشتر ترد   ماها  متون ع م . ترجم  دقن 
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 چکیده 

 ۀساارود حاصاا یساارزمرب بکنون بساارارا  ز مقااااان بااه پرسراااری سااا تارا شااعر تااا

رو بااپ پرسااونانها نراا  نمااود ها در  نااا کااه  یااب پرسراااریتاایا   ا  لرااوت  شاااره کرده

یافته  ستا در  یاب ماالاه، راتاار و رفتاار پان  زوم  ز مراان مجماوا پرساونانهاا  یاب 

ا بررساای  و هااا شااا ریااب باارن،  «تقلراا  رفتااار متااباا »شااعر، بر سااا  ت ااورا 

هاا در  یاب شااعر و کااوا  و هاا شاا تااا شناساای رو نای زومهمارب منواور، یسار باه

هااا شناسااایی شاااه و بااه  یااب وساارله، در  ین ۀنشاااوفصاا مشااالات حاا  ةریشاا

ترا  ز رو بپ برب یناان حاصا  شاودا نتاای   یاب تقارای رویااا ین  سات کاه  ز روشب

، در مجمااوا دو اشناساای سااا تارن  زیررااروه مااورد بررساای جباات یسر مرااان پاا

مااورد بااالو  سااهمااورد یلااودری بااالو بااه کااود ، دو مااورد یلااودری بااالو بااه و لااا و 

تو ناا باثا  شودا بناابر یب، حواور ما حر حالات ماب باالو کاه میطردکنناه مشاهاه می

و  فااردادرون رو بااپ  یجاااد تعااادن باارب دو حالاات مااب و لااا و مااب کااود  شااود، در

 ارنگ  ستکم هازوم یب  فردابرب

 ریااب   لراوت، تقلراا  رفتااار متااباا ، ا   ا، شااعر تاایحاصاا یسارزمرب ب :هاواژهکلیددد

 رو نی شناسییسر برن، 
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 مقدمه .1

 سات کاه یاای  ز  شاعار  حررراا رتریب شااثر ن نارن برساتمأیاای  ز ت 9 لروت ا   اتی 

هااا ساا تارا،  حارا شانا ته شااه پرسرااری لقاظباه،  حاصا یبسارزمرب بخش  و،  لبام

 یااای  ز ثنو نبااهثلاااوه،  یااب  حاار  دباای بارهااا ه(ا باا2119، 9بااایم؛ 2192، 2را ساات )

 ،4)ترلااور و برو اار  شااعار ناارن راشااته معرفاای شاااه  ساات رررااا رتریبتأحتااریب و مبم

هاساات نساا  1، ز یااایی و ناااز ییحاصاا ساارزمرب بیشااعر  1ۀشااوناتار رمواامون  ا(9189

شااود کااه در ین تلااا  طور کلاای بااه پاان  بخااش تاساارم ماایب شااعر بااه(ا  یاا2191، 7)ر و

 یاب  (ا9111، 1شاود )پاالمرحر باا شاسات مو جاه می بار ا برنار را  رتطاا  ما 8پرسونانها

ر  باا  ساتااده  ز ت اورا حاصا  یسارزمرب بهااا تعاا دا  ز زوم تااین  سات  بار پژوهش

تقلرا  هاا ین 10شناسای رو نایبارن باا تمرکا  بار بخاش یسر  تقلر  رفتاار متاابا   ریاب

 کناا

و در هماارب  کار رفتااهبااه ز مطالعااات  دباای   ناااکیتعااا د  ، در99تقلراا  رفتااار متااباا  

کاار ررفتاه شااه  ساتا در  یاب پاژوهش، همو رد،  غل  بار ا تقلرا  رماان و نمایشانامه با

بار ا  یاب   حار نمایشای ر  د ر سات،هااا رتنابلماارن کاه هم ماان  بار، شاعرابر ا  ولرب

، حاصاا یساارزمرب بهاااا تقلراا  زوم شااودا سااتااده مینااوا  ز تقلراا  رو نااو نااه 

شااودا  یااب شناسااایی مییااب  ز پرسااونانهاا  یااب  حاار  در هاار 92«حالاات مااب» یبترغالاا 

نامرااه  PAC»99ماان »کاه باه   تصاار « کاود  ماان و لاا، باالو،»بر سا  بخش  ز تقلر ، 

                                                           
1. T. S. Eliot  
2. Rhee 

3. Baym 

4. Taylor & Brewer 

5. motif 

6. (in)fertility 

7. Rao 

8. personages 

9. Palmer 

10. structural pathology 

11. transactional analysis (TA) 
12. ego state 

13. PAC model 
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« حالاات مااب»ا  یااب مااان برااانار ین  ساات کااه هاار شااخص سااه راارددبررساای میشااود، می

تاو ن حالات طریای میتر ساتا باایبهاا، یاای بار دو حالات دیاار غال د رد که  ز برب ین

 شود، شناسایی کردابالو می ناسالم ر  که منجر به ثملارد نامناس  حالت مبِ مبِ

 ةهاااا نابخرد نااررراتصاامرمکنااا دلراا  بااه  و نناااران کمااب ماای پااژوهش یااب  

، 9، راار  ، نرااوتب و حانرسااب)کورناا «  لاوهاااا ناسااالم» ز هااا ین پرسااونانها و پرااروا

حاا    همرات ین  سات کاه  ز مراان  ةشاان، شناساایی شاودا ناتافاردابربدر رو بپ  (2191

 یااب تریب ر ینااه باار ا مناساا  هااازوم، حاصاا ساارزمرب بیپرسااونانهاا بساارار متنااوا 

رو باپ  یاب راروه  ز  ،زیر   یب شعر باه زیطاایی و در نالا  ج  رااتی نابا  توجاها؛  نبررسی

ا مااب و ثملااارد هاااحالتبنااابر یب، در  ولاارب مرحلااه،   فاار د ر  بااه تصااویر کشااراه  سااتا

 چاارچو  نوارابخاش  ساسای تقلرا  رفتاار متاابا  در بخاش  ثنو نهاا باهین هر یب  ز

ا مااب در نالاا  هاااحالتسااا تارا  شناسااییسر شااودا ساا   معرفاای می  لاصااه طوربااه

 ابررسی  و ها شا 9«طرد» و 2«ییلودر» هااثنو ن اب شا ه دو زیر

،  پار ا حاصا سارزمرب بینابا  توجاه دیاار در  شااره باه یحاار  دبای مانناا شاعر  ناتة

و سااایر کتاا   یساایدرردهاا  فسااانه، ینتااونی و کل وپاااتر  ة، نمایشاانامتریسااتان و  ی ولااا

کاه در هار یاب،  ثاا د د  ا  پر نتا ، ماباوم منقصار باه  اود   ساتی و ناا( شناسرو ن)

بعااا  ز سااان چااا، کتااا ، ثاااد  ،حاصاا ساارزمرب بی، در شااعر باار ا ملاااند رناااا 

ترتراا  ،  ثااا د بااهتریسااتان و  ی ولاااباشااا؛ در  پاار ا براات مینشااانة ناارمشاااه ثنااو ن

، پاارده، صااقنه و  ااپ نتااونی و کل وپاااتر ی نمایشاانامة؛ در  ناصااقنهپاارده و  دهناۀنشااان

فارسای ین نلار  سات و ساایر کتا  بررارد ن کاه یسای درردهاا در  فساانه شاودامیمطرح 

 صاقه  ستا ۀشمار دهناۀنشانی و ناا، ثاد بعا  ز سان چا، کتا ، شناسرو ن

  

                                                           
1. Cornell, Graff, Newton, & Thunnissen  
2. contamination 

3. exclusion 
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 چارچوب نظری پیشینة پژوهش و . ۲ 

، 9تقلراا  رفتااار متااباا   ریااب باارنی، شناساارو نهاااا دیااار در ماایسااه بااا ت ورا 

 افردامراانو رو باپ  فاردادرونمساا    در حاوزۀرساترده  دهاااکاربرباا دیاراهی  سات 

ساه حالات ساا تار رو ن هار فارد،  ریب برن در مشاها تش باه  یاب ناتاه پای بارد کاه در 

و  9بااالو ، حالاات ماب2ِو لاا حالات ماابِماب مجا   ناباا  شناساایی  سااتا  و  یاب حالااات ر  

  و ناااه  تصااار و لااا، بااالو و کااود   ز  یااب پاا ، بااه نامرااا کااه 4کااود  لاات ماابِحا

ثناو نی  سات کاه باه  یاب مجموثاه نساطت  ،«ا مابهااحالتماان » یا PACمان ا شونامی

  ناا د ده

 نشااربو لااا ویااعرتی  ساات کااه در ین، شااخص هماننااا و لااایب یااا جا ،PACدر مااان  

کنااا باالو حاالتی رفتاار میمعلام(  و پاار با ر، با ر،، ملاان، ماادر ثنو نباه)ها ین رو نی

ثنو ن باهکنااا در  یاب ویاعرت، فارد  رزیاابی می بااون غار  ز مب  ست کاه و نعرات ر  

کاود  حالات ماب ا دهاایمباه شار یپ  ینجاا و  کناون پاساخی در اور  ،یافته نسانی رشاا

در  کااه بازرشااتی بااه دور ن کااودکی  سااتی ااریب و سااومرب بخااش  ز  یااب مااان،  ثنو نبااه

کورناا  و هماااار ن، )شااود رفتارهااا و  اااطر ت دور ن کااودکی بااازنو زا می  یااب ویااعرت،

« و حاااا  ز تعاملااات  جتماااثی»ثنو ن باارن رفتااار متااباا  ر  بااه ریااب (ا 9111؛ باارن، 2191

نواار  و، زمااانی کااه دو فاارد در یااب  رتطااا  ناار ر بااه (ا21صا ، 9111تعریااک کاارد )

دهناه بااه و دیااارا پاساا  1(زرر رفتااار متااباا  )مقاار هااا یغااارررنااا، یااای  ز ینمی

 یاب زنجراره  تاار ر ایابااا  یاب ناوا  رتطاا  زنجرارو ر  د ماه می1(یغازرر راتاوست )پاس 

 ا(2119) بسرار کاربردا  ستحالت مب در هر شخص  یبترغال  یابیرد بر ا

 المناساا ،شااود کااه سااا تارهاا رو ناایمشااا   صاالی در رو بااپ زمااانی پایااا ر ماای 

 دشااوچناارب مااونعرتی مقتااو ا دو حالاات مااب بااا هاام  دغااام می ةو سااطشااونا کااه بااهمی

                                                           
1. Eric Berne  
2. parent ego state 

3. adult ego state 

4. child ego state 

5. stimulus 

6. response 
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ابجااایی بااه دو حالاات دیااار مااب  ااروم  ز یااب حالاات مااب  اااص و جیااا  )یلااودری(

تر، یلااودری ثطااارتی دنراای(ا بااه2112 ،9)طاارد( ) سااتو رت و جااو ن  پااایر نرساات ماااان

بنااابر یب  ؛باارش  ز  نااا زه ناورپایرناااا مااب هاااحالتکااه مرزهاااا باارب  دهااایمزمااانی ر  

تار  کاود  یاا هار دو  یمرختاه باه هااارامو لاا، پ ةهااا متعصاطانپراامباا  ،حالت مب باالو

و دو  رودکار ماایبااهشااودا در طاارد، تنبااا یااب حالاات مااب صااورت هم مااان، یلااوده میبه

 2 را، نررورااا ایااژهشااوناا  لطتاه مماااب  ساات در شاار یپ ومی کنااار را شااتهحالات دیااار 

 یااب ،  مااا صااورت باراارد «حالاات مااب طردشاااه»بااا شااات بساارار زیااادا در یااای  ز دو 

ررارد دسات میپا   ز مااتی مجااد د ناارت ر  باه ، غالا بخاشپایا ر نرسات و  ویعرت

 ا(2191کورن  و هماار ن، )

ر  مجطااور بااه ساات و دیااار ن   و غررمنطااای کنناااهشااخص بااا و لااا طردکنناااه، کنتاارن 

 مااا بااا ثاایااا و  حساسااات   ساات یمنطااا ،کناااا بااالو طردکنناااهمیپااایر  نااو نرب 

سات کاه همرشاه  و هاان   مسا ولرتیفاار و بیکننااه، فارد بیسروکارا نا ردا کاود  طرد

در ااور  ةناتاا (ا2191 ساات )کورناا  و هماااار ن،  دلااات در زناااری  ااوبالاااتریب سااط  

 فر تار  ز ساط  کلاام ر  درهنااام تقلرا  رفتارهااا متاابا ، بایاا معنااا ست که   توجه ین

 ا ر  مطارح ثطاارت دیاار، ممااب  سات فاردا در حالات ماب باالو، مسا لههنور ررفتا با

 تی شاانارو نکنااا کااه ماصااود و نعاای  و نرساات و معناااا و نعاای راتااار  و در سااط  

زباان ، 9 بناابر یب، توجاه باه ترررار ت در تاب صاا ؛نباتاه باشاا کاود حالت مب  صورتبه

حااا    همراات  ساات ، باار ا شناسااایی حالاات مااب و نعاای فاارد1ورتو حالااات صاا 4بااان

منجاار  کااهر  دیاااه یساار حالاات مااب  تااو نیمشاااه، (ا ططاای مااو رد مطاارح2119، 1)هااری 

 به رو بپ نافرجام شاه، شناسایی کردا 

                                                           
1. Stewart & Joines 

زمانی ر   (cathexis)یاا نررورا را  (psychic energy)( جریاان یاافتب  نرنا رو نی 2119نور  ریاب برن ) باه ا2

 ررردادست میتاری  بهدها که در یب لقوة  اص، یای  ز حالات مب، نارت ر  بهمی
3. tone 

4. body language 

5. facial expression 

6. Harris 
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شناساای، فمرنرساام، رونااارون سااا تارا، زیطایی اهاجنطااه باار روامطالعااات فر و ناای 

هاا جنطااه درباااره سااتا  مااا  ررفتااه نجااام  حاصاا یبساارزمرب  بعاااد فرهنااای و تاااریخی 

 ر  ااه  2و یونااگ 9مااااهرمی کااه فرویااا  ز هاااا  دباایتقاریبرشااتر ی شااعر،  تشاانارو ن

ثلاا  رونااارون، بااههاااا  دباای، پژوهشااار ن حوزهکلاای،  طوربااها رونااافر تاار نمی نااا، کرده

و رو باپ، نادیااه  هاشخصارتدر بررسای دنرای ر  فار و ن تقلرا  رفتاار متاابا   هاارتنابل

  نااررفته

هااا،  ز تقلراا  رفتااار متااباا  باار ا بررساای رمااان و نمایشاانامه در بر اای پژوهش 

د دن شاو ها دسات به  ستااده شااه  سات،  ز ینجاا کاه در  یاب ن نرهاا، فوااا کاافی بار ا

 وجاود د رداهاا ین و دیااراه هاشخصارتمورد نراز بار ا پای باردن باه  حساساات درونای 

؛ شاوناباافتی مناسا  بار ا تقلرا  رفتاار متاابا  را ینش می ثنو نباهناارت  ما  شاعار باه

در  هاشخصارت ا  سات کاه ج  راات  نااکی در ماورد روناهباههاا زیر  ساا تار فشاردۀ ین

 دلر بااه ر ، حاصاا یبساارزمرب رو، شااعر دهاااا پااژوهش پاارشِ  ترااار  و نناااران ناار ر می

ر، بار ا چنارب تقلرلای برر یااه هاا منقصار باه فارد ین در ماایساه باا ساایر  شاعاویژری

 494رونااه بااودن شااعر، حجاام کااافی ین )تااو ن بااه نمایشاانامه یااب مرااان، میکااه در   ساات

 برت/سطر( و ری برنی  لروت در سا ت و پرد  ت پرسونانها  شاره کردا

 حاصلیبسرزمین ها در شعر شناسی روانی زوج. آسیب۳

نامرااا کااه  4د رنااا برماررونااه 9مااب ر  کااه ثملاااردا غررببرنااه اهاااحالت ریااب باارن،  

نوار برسااا  یاب نامااا را باه رروهای  ز  فار د  شااره د رد کاه  ز بهیمر   غر ق مماب  ست

هاااا کننااا و بااا  نتخااا رررا  سااتااده نمی ااود در حاارب تصاامرم 1ةبااالو رشااایافت

 ر ینناا )کورنا ،مای  لاوهااا رفتاارا ناساالم، مسارر  اود ر  بارغررمابر نه یاا پراروا  ز 

  ، زن یی چااون د تاار ساانط  و دلااا دههااازوم، رفتااار متااباا  در  یااب پااژوهش (ا2191

                                                           
1. Freud 

2. Jung 

3. non-optimal 

4. pathological 

5. integrated adult 
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 9تررزیااا سااخب، لراا  و یلطاارت، تای رساات و کارمنااا بنااااه  ملااا  و جااو و ماارد کم رده

( ، زوجاای و حااا  سااتتنباییزن و ماارد ر  درون  ااود د رد پاا  بااه) و هاار دو وجااه 

 شودابررسی می

دلراا   نتخااا   یااب پاان  زوم باار ا تقلراا  ین  ساات کااه بررساای رو بااپ  یااب  

کاه نماادا  حاصا یب طلاثاات کاافی و یارورا ر  در ماورد سااکنان سارزمرب  پرسونانها،

بااه  و نناااه منتااا   (،2119، 2مااارن هسااتنا )لوپااا  و لوپااا  جامعااةباار ا کاا   ثواااا 

و  و ردا چااون رفتارهاااا کلااامی یااا غررکلااامی  یااب پرسااونانهاکناااا همسناارب، ماامی

 هااازوم ا در حارب راتاوهاااا  یااب ا  دباای و  سااطورههاشخصارت رجاثاات برنااامتنی بااه 

در حاان حایار کماب هاا ین و دلایا  رو باپ نافرجاامهاا ین تر ست که باه شانا ت ثمرای

یااا  الاا   سااطورهجالاا  توجااه ین  ساات کااه،  رجاثااات برنااامتنی در ن ناتااةکناااا می

هاااا  دباای نااایمی،  فاااار،  حساسااات،  ثمااان و رفتااار  یااب پاان  زوم ر  در زمااان د سااتان

، د تاار ساانط  و باار ا ملاااندهاااا راشااته و حااان حایاار بااا شاااافرت تمااام  نعاااا  می

در نارون هاا ین شاونا کاه  یاب ناکاامیثاشااانه نمیماة ر بطاة    هرر  موفای باه  د دلا ده

باااه تصاااویر در یمااااه  ساااتا بناااابر یب تقلرااا   ریساااتان و  ی ولااااتراشاااته در  پااار ا 

   کمااب زیااادا بااه شاانا ت د تاار ساانط  و دلااا ده تریسااتان و  ی ولاااا هاشخصاارت

 (ا2191، 9کنا )بوثا زمان معاصر( میهازوم)

ثااام در   دهناۀنشااانسااخب، جااو و ماارد کمپاا   ز ین، راتاااوا مرااان زن  رده 

ثلااوه،  رتطاا  برناامتنی  یاب بخاش ههاا یااایار  ساتا باو ساته ز نرازها و  ها ین متااب 

 یااب   ا باار ا ماایسااةزمرنااه ،ینتااونی و کل وپاااتر  ا چااون ا نمایشاانامههااازوم ز شااعر بااا 

جااو فااردا  یااب زوم )زن  ردههاا برببااردن بااه دلایاا   حتمااالی مشااا و پی هاشخصاارت

 یااب بخااش  ز شااعر، لراا  و یلطاارت معرفاای  در  د مااةیوردا سااخب( فاار هم ماایو ماارد کم

شااونا کااه راتاااوا مسااتارم بااا یاااایار نا رنااا  مااا کلمااات و  فاااار دوساات لراا ، می

 اااطر نصااور در زناااری طور مرتاا  بااهبااه نعاااا  باورهاااا یلطاارت  ساات کااه لراا  ر  

                                                           
1. Tiresias 

2. Lupack & Lupack 

3. Booth 
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 ثمااان، رفتااار و  حساسااات تای رساات و کارمنااا بنااااه  ساا  ، کناااازناشااویی ساارزنش می

 ه تویاارقاتی در مااورد زناااری یانو  اات و ماااانرای دور ن مااارن،  طلاثااات  ملااا  هماار

 ثنو نبااه  در  یااب تقاراای، تررزیااایوردا مناسااطی ر  باار ا تقلراا   یااب زوم فاار هم ماای

تنبااا یااب فاارد مقسااو   تررزیااا ا در نااااه  ون، شااودبررساای میی ااریب پرسااونان، 

تااو ن  و ر  باار  یااب  سااا ، میطور هم مااان هاام ماارد و هاام زن  سااتا  و بااه مااا  ،شااودمی

 (ا2119یب زوم در نور ررفت ) لروت، 

و پرشااااو ر  در شاااعر  نناهررر، مشااااهاهکاااه نااااش نوااااوت تررزیاااا پرساااونان  

کشاا کاه ر  باه تصاویر می یافتهرشاا ا باارز  ز باالو نموناه ،کناامی  یااحاص  یبسرزمرب 

ناباا   ا مساا لةدهاااولانااه میا  یااب شااعر نواارا معاهااازوممااورد  بااه  نتواااا شاار یپ، در

یرنی و  اانم پاورتر،  لر  بات و ست کاه دیاار پرساونانهاا  یاب  حار مانناا ساوو  توجه ین

زیاار   لرااوت در  ؛ ناحااا  شاااه پااژوهشو همطسااتر   ز  یااب  یوجنرااا سااتر و یناااا ل

دهاا و نار یب کاافی ر  بار ا توجراه مورد  یاب پرساونانها تویارقات بسارار مختصارا می

هااا بخشکنااا در در رفتاار متاابلشاان  ر  اه نمی هاازومساساات  یاب دساته  ز رفتار و  ح

هااا یلاودری تقات ثناو ن دو زیار راروه باه ناام هاازومساا تارا  شناسییسر رو، پرشِ

 اشودبررسی میو طرد 

 . آلودگی1. ۳ 

ا مااب هاااحالترو ناای کااه در ین  شناسااییسر  ریااب باارن باار ا  شاااره بااه نااوثی  ز  

 تخصصاای ۀکننااا، و ن نا زا میمااب کااود  بااه  طلاثااات درون بااالو دسااتو لااا و 

 در نترجاة ناورپاایرا بارش  ز  ناا زۀثطاارت دیاار، یلاودری، باردا باهمیکار ر  به «یلودری»

دهاا کاه در  یاب ویاعرت، بخشای  ز  طلاثاات حالات ماب و لاا یاا ر  می 9ا مبهاحالت

ناشای  ز  اهاتعصا کنااا رسای پراا  میصاورت هم ماان، باه باالو دستههر دو بایا  کود 

بااالو بااه  ااوبی باار ا یلااودری  هااااملان ،باورهاااا ناهماهنااگ بااا زمااان حااان و  دثاهااا

کاودکی  سات کاه  کننااۀ  نترجاة تجاار  ناکاما در  یب مران، یلاودری باالو باه کاودو لانا

                                                           
1. ego states 
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 نثنو بااهظااب،  ر فااات، بااارمانی و هاار    ااود ر  سااو  در  حاار ین، فاارد مااو ردا چااون 

 (ا2191کنا )کورن  و هماار ن، و نعرت مقض تعریک می

 اش. رفتار متقابل دختر سنبل و دلداده1. 1. ۳ 

    ولاارب  رتطااا  متااباا  نافرجااام در  یااب شااعر، تعاماا  مرااان د تاار ساانط  و دلااا ده 

رلاای  ز ساانط  بااه د تاار ساانط  تاااایم در یغاااز  یااب  رتطااا ، جااو ن دلااا ده دسااته سااتا 

بااارا/ کااه ساانط  بااه دسااتم د دا/ و ماار  د تاار ساانط  نخسااترب سااالی، ز راشااته: کناااماای

رشااترم/ ز باااب ساانط  دیروناات/ پاار بااود می د دنااا نااام/ بااا  ینقااان هناااامی کااه باار

 رفات ساراهی چشامانمهایات/ و  ار  باود موهایات/ و ماب بناا یمااه زباانم/ و میدست

 (ا91-91 ،9919 ) لروت،

توجااه  دهناۀنشااان ساات کااه  و مقرکاای هااا، رفتااارا غررکلااامیکااردن راا پرشاااش

باه  هاا نرا  رفتاارا غررکلاامی  سات کاه در پاسا ثاشی باه معشاوق  سات و پاایر  را 

ا هر دو باه  یاب مسا له کاه یاای ثاشای دیاارا  سات یرااهی ثم  ثاشی صادر شاه  ست

 .سازدها،  حساسات و نعی  ود ر  در سط  کلامی یشاار نمییب  ز یند رنا  ما هرچ

 یاب ثشای  بر زنشااه، همسناان باه  یاا برشاتر،  ااطرۀ ساانراشت حاود یاب  بعا  ز 

تمایلاااتی نسااطت بااه هااا ین زیاار  ؛ماناااه  ساات  ناراا  در رهااب هاار دو بااانی ا ملااانرونااه

تنباا  راره  راره/ در »  ناا:کردناا کاه ین ر  سارکو  نماودهیاایار در  اود  حساا  مای

کااا م حایاار، هارچ ( ولاای در حاان49 ،9919  لراوت،( «ناریسااتممی سااوت: روشاناییدن 

 شونا، با طر نرستناا حساسات یاایار و رنجی که متقم  می ز  ها، ز ین

صاطر نه درون د تار زیطاا مشاتانانه و بای رساا کاود ِنوار مایها، بهبعا  ز دریافت ر  

بعااا  ز راشاات یااب سااان، زیاار   ؛ سااتبااوده یمراا   ز جاناا  ثاشاای منتواار کلااامی مقطاات

  حتمالاادکودکاناه، باا  اود دلساوزا و »شاونا به رهاب د تار جاو ن متطاادر مایکلماتی که 

و براااانار  حساساااات  (98صا ، 2117، 9کنااار) سااات  «نجاااو ا درونااای صاااورتبه

مساتارم در ماورد دلرا  سااوت د تار سانط  و  طورباهماتب شاعر   وساتا ۀشااد رجریقه

هاا توجااه بااه  شاااره  مااا بااا ، حسااا   و در مااورد لاااطش، سااخنی بااه مرااان نراااورده  ساات
                                                           
1. Kenner 
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تااو ن متوجااه شااا  و نلطاااد یرزو د شااته  یااب  تااااق مقااای شااود  مااا بایااا یاامنی شااعر می

 و منتور بمانااساوت ر   نتخا  کنا 

 ماا در  د ناا،میجامعاه د تار ر  مناعا  و مارد ر  فعاان  معتااا  سات (2111) 9پاناروم 

کناا پنجه نارم میوهاا درونای  اود دساته باا یشااتایمارد ثاشای کا ، یب ماورد  ااص

ناه کاه ماورد  نتواار جامعاه روبه موجودا مناعا  باان شااه و نااش جنسارتی  اود ر  ین

راشاته ساالی، ز ر  رتطاا  باوده: و ناه د تار سانط ، یغاازر مارد ثاشای کنااا،  یاا نمی ست

رروهاای  ز مااردم  (ا91-91، 9919نخسااترب بااارا/ کااه ساانط  بااه دسااتم د دا ) لرااوت، 

د تار باا  یاب دیاا ر، هویات کسا  کارده و ماردم  و ر  د تار  ا نااودهشاها  یب ملاناات ب

ر تر د تاار ساانط  د همرااتتااو ن بااه ناااش کمتوجااه بااه  یااب مااو رد، می  ناااا باااساانط  نامراه

زیار  د تار، هام در  رتطاا  باا مارد ثاشای و هام  ؛باردماایسه با مرد ثاشای در ر بطاه پای 

تاار ساانط ( د شااته و ونتاای ماارد ثاشاای کنناااه )راا  ساانط  و لااا  د مااردم، ناااش دریافت

کنااا و همسنااان کنااا، د تاار ساانط  تلاشاای باار ا  ز ساارررفتب  رتطااا  نمیساااوت می

 ساکت و منتور  ستا 

 نااا، هاااا مااردم و لاطاای کااه بااه  و د دهپرد زاشااایعهصااقطت د تاار زیطااا در مااورد 

ین مااردم  کنااا کااه درپاار کب زناااری میشااایعه ا ین  ساات کااه  و در جامعااه دهناۀنشااان

ا در چناارب مااونعرتی، د تاار جااو ن تاارجر  هسااتنا زناااری دیااار ن د نسااتب ج  رااات تشاانة

زیاار  باورهاااا نااایمی جامعااه  و ر   ؛دهااا کااه بالرانااه و مقتاطانااه، ساااوت   ترااار کنااامی

تاو ن ا باا توجاه باه  یاب ماو رد، رفتاار د تار سانط  ر  نمیکنناامینوارت و کنتارن شایا د 

پرو یاای در  باار ز ثشاای، باار ا  و چااون بی ؛ سااا  د نسااتکودکانااه و بیناشاای  ز ترساای 

 ثو ن  سنارنی در بر د ردا 

 ز سوا دیار، دلا ده  ز براان ثشای  اود نساطت باه د تار سانط  و هماه د رد کاه  یاب  

حتای  ز دسات یاا   و  ز نادیااه ررفتاه شاان، رد شاان یمس له ناشی  ز تر  شاایا کاودک

« مرخاااو  شااان  ساات ةلقواایورد،  اااطر مااینسااه ثاشاای بااهی»د دن د تاار ساانط   سااتا 

رفات ساراهی چشامانم/ و ماب بناا یمااه زباانم/ و می» کاه در  یاب مونعرات (2191)بوث، 

                                                           
1. Pondrom 
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ثجاا  دلااا ده  ز سااخب ر نااان،  (ا41-98، 9919) لرااوت، « نااه زناااه بااودم/ نااه ماارده بااودم

در لقوااه  ناااتو نی  و در دیااان و  حسااا  نایراااهی نسااطت بااه ماار، یااا زناااری  ااود،

 سات کاه در رهاب  (2191)کورنا ، « تاوهم»یاا «  راال رد زا»ناوثی  تصمرم به  بر ز ثشای

دلر  تاار   ز رد شااان یااا  ز دساات د دن معشااوق شااا  ررفتااه  سااتا بنااابر یب ثاشاای بااه

کنااا تااا بااا تاار  حاصاا   ز دلااا ده  مرااان  ااود ر  نسااطت بااه د تاار ساانط  ساارکو  می

ا تار  ریشاه در یلاودری باالو باه کاود  د رد کاه شاست  حتمالی مو جه نشاودا  یاب ناو

 رررداثنو ن حاایای  ز زناری در نور میر  به« هر  »و « وهم»

تریسااتان  برااات شااعرا کااه  ز  پاار ا  ثلاااوه، تاار   ز رد شااان و  ز دساات د دن، درهباا 
 هاشخصارتحاا    همرات ین  سات کاه ساایر  ناتاةییااا نرا  بار می ررفتاه شااه، و  ی ولا

باا کننااا هاایی دیاار بازنماایی میناوثی، تریساتان و  ی ولاا ر  در نالا باهنرا   ، پر  در  یب

   ر   نعااساای  ز زوم تریسااتان و تااو ن د تاار ساانط  و دلااا دهتوجااه بااه  یااب مساا له، می

جاا یی هاا ین ثشی مراان تریساتان و  ی ولاا ینسناان ثمرای  سات کاه بار ا ی ولا د نستا 

ثشاای هااا، ر ز در یااای  ز  یااب ملانات  مااا ،فرساساات طانااتشااان سااخت  جطااارا هرروزه

و یااای  ز  فااا  شااان  یااب ر ز، جنااای سااخت مرااان تریسااتان باااشااودا یشاااار میهااا ین

ین تریسااتان مجااروح نترجااه رراارد کااه در نااام ملااوت در میوفاااد رتریب دوسااتانش بااه

مر نطات کناا  ماا در   ا بارد تاا  ز  وشودا یای دیاار  ز دوساتان تریساتان  و ر  باه نلعاهمی

 ااکشصطر نه  نتوار ورود  ی ولا ر  می یب زمان، تریستان با دوستش تنباست و بی

 در نسرم شامااهی

 نو  تغمارنانه می

 ین زمان که در کودکی

 با  طر مر، پارم، بانم  ز شات تر  به لرزه  فتاد

 در مه صطقااهی

  نار   یب تصنرک غم

   یابا ح ن برشترا  ز کنارم 

  ا بودمزمانی که  و پسر بسه



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                                                    911 

 

 سرنوشت مادرم رنم  ورده بود

 که به مب زناری بخشرانا ییهاین

 هر دو در کام مر، فرو رفتنا
 اااااا

  یب چه سرنوشتی بود که با ن دچار شام؟

  ا چنرب سوزنا نرمه

 شود:باز تار ر می

 (9ا 9، 9811)و رنر، بر ا شوق ببم رسران و مردن 
 

نابطاانی دنات باه شاودهاسات، د وطلا  میه بررون  ز نلعاه مقا   نامات ینچوپانی ک 

 ا شاور نار  باا نای بناو زد و  ز دها تاا بلافاصاله پا   ز مشااهاه هار روناه کشاتی، نرماه

 ناراا  ناای  یااب طریاای تریسااتان ر   ز ورود  ی ولااا مطلاا  کناااا  مااا  ز ینجااا کااه موساارای غم

تااری   مراا  اود ر   ز دسات د د؛ زیار  باه یااد شانرا، بهتنبا چرا ا باود کاه تریساتان می

کشارا  ماا بعاا  ز مااتی، صاطر نه  نتواار دیاا ر و لااینش ر  میته  فتااد کاه بیزمانی  ز راش

و  9ا 9، 9811)و رناار، هااا ر  باار ا ی ااریب بااار بطرنااا  ز مررشاان مطلاا  شااا و نتو نساات ین

هاااا غررمنطااای کااود  یلااوده (ا بنااابر یب  یااب ر ااا د، حالاات مااب بااالو  و ر  بااا تر 9ا 9

 یااب باااور رسااراه  ساات کااه هماننااا پااار و مااادر ،  کاارده  ساات و در نترجااة ین،  و بااه

تو نا بطرنااا بااور مرکا ا تریساتان کاه باالو  و ر  یلاوده کارده  سات  ی ولا ر  هم دیار نمی

 ماا هاایی ر  کاه ثاشااانه دوسات د رم، مجااد د بطرانما تاو نم ینماب هررا  نمی ین  ست کاه

د  ی ولااا بااه د  اا  نلعااه، چنااان  ا شااور نار  و وروهاا ناای بااه نرمااهتررراار ناربااانی نالااه

کشااا هاااا ی اار  ر  در یغااو   ی ولااا می ناراا د کااه  و نا ثو طااک تریسااتان ر  باار می

 (ا9ا 9، 9811)و رنر، س ارد و در نبایت جان می

پرور ناا کاه تریساتان ر  در رهاب  اود می ةدغاغا، ثاشای هماان ناونبنا بر  یاب ناا   

مااب ا بااه زبااان تقلراا  رفتااار متااباا ، حالاات  باار ز ثشاای منجاار بااه جااا یی در ییناااه شااود

، بااورا ر  در نسامت باالو حطات کارده  سات کاه ین ر   و مساتولی شااه که تر  بر کود 

د نااا:  راار مااب ثشاای  ااود ر  بااه  و  باار ز کاانم، بعاااها بااه سااط  درد حارااات مقااض می
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ت تاو نم تاا  برااورما باه همارب دلرا   ساجا یی، رن  فر و نی متقما   او هم شاا و نمی

یور  ااود هاااا ساانط  بااه د تاار زیطااا در  فاااار  یااطر  کااه ماارد دلااا ده بعااا  ز د دن ر 

تو نااا رااام بعاااا  ااود ر  در  باار ز ثشاای باارد ردا در نترجااه، شااود و نمیور میغوطااه

رساااا پاا  رونااه ساار نجامی بااه پایااان میباااون هاارچ رتطااا  مرااان د تاار ساانط  و دلااا ده 

ططرعای و ثاشااانه یغااز  صاورتبه رتطاا   یاب زوم  تو ن راات  ز دیااراه  ریاب بارن،می

هااا درونای ناشای  ز یلاودری باالو باه کاود ،  رتطاا  تار  دلر باه ما در پایان،  ،شودمی

 یاباا یب زوم  د مه نمی

 . رفتار متقابل لیل و آلبرت۲. 1. ۳ 

کمطااود  ا بنااابر یبیلطاارت، در  یااب شااعر، راتاااوا مسااتارمی بااا همساار  لراا  نااا رد 

کاه مراان لرا   لاثات در ماورد ویاعرت زنااری زناشاویی  یاب زوم  ز طریای راتااویی ط

هاا دوساات لراا ،  نعااساای  ز شااودا زیاار  راتااه، جطاار ن میو دوسااتش صااورت ررفتااه

  نااتاار یلطرت  ست که هر دو دیاراه برررفته  ز باورهاا سنتی جامعه ۀشرو

 رست حسابیلر  همه دناوناتو باش و یب دست دناون د»ببت رات 

 راتکه   ورمیممب نسم « توا دهنت باا رااا

 کنم ببت نرااه کنمادیاه رغطت نمی

 «دیار منم نمرتونما»منم راتم 

 و تازه حروونای یلطرت ر  باو که چبار سان یزرار تو نوام بوده

 و دلش بر ا  وشی لب زدها تازه  رر تو هم ببش  وشی نرسونی،

 بتونه باهاشون چر ا که فر و نه زنه تا یلطرت

 (ا  941 -941، 9919) لروت، بری ه رویبم 
 

زیاار   ؛تعاااملی ناااموفی  ساات دهناۀنشااانروشاانی راتاااوا مرااان لراا  و دوسااتش، بااه

کنااا باه براان تقلرا  رفتاار متاابا ، دوست لرا  تلاشای بار ا فبمراان  و و نرازهاایش نمی

دوساات لراا  و یلطاارت بااه دلراا  نطااود در  صااقر   ز نرازهاااا لراا ، یلااودری شااایا بااالو 

ها ر  یمر  و لااا و باورهاااا نااایمی جامعااه  ساات کااه  و  یااب پنا شااتهاااا تعصاا پرااام
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هااا ر  در ثتااا  رفتااار و ماانش لراا  ین د نااا و در راتااار  ااود مرتاا حارااات مقااض می

تااو ن  ز راتاااوا لراا  و ر  می نااایمی ا  ز  یااب باورهاااا بااردا مجموثااهکااار میبااه

 نواار برسااازن بایااا همرشااه در بر باار همساار  جااا   بااها 9کاارد: دوسااتش برد شاات 

ا ماارد مختااار  ساات کااه هاار موناا    ترااار کاارد همساار  ر  رهااا 2(؛ 942، 2119) لرااوت، 

ا  رلاای  ز زناان حایاارنا کاه باار ا 9(؛ 911ر بطاه د شااته باشاا ) ترجااا  کناا و بااا زنای 

ر زنای باه نرازهاااا ا  راا4(؛ 941فرمان باشانا )باهرفا  نرازهااا جنسای ماارد، مطرا  و رو 

ا زن بایااا  ز ظاااهر 1(؛ 911-919همساار  توجااه نانااا، ماارد  و ر  تاار   و هااا کاارد )

ا هاار زن متاااهلی بایااا فرزنااا د شااته باشااا 1(؛ 911غراار جااا    ااود شرمسااار باشااا )

 (ا914)

ناولی غررمساتارم  ز یلطارت  سات، باالو یلاوده باه و لاا هاا دوسات لرا  کاه ناا راته 

شااات منتاا نااه و سااازد کااه نسااطت بااه ظاااهر لراا  بااا نااااهی بااهمییلطاارت ر  یشاااار 

باه دنراا یوردن پان  فرزناا، دیاار جاا    دلر باهزیار  لرا   ؛کناایمرا  بر اورد میسرزنش

( نرساتا  و هاایمروناه کاه  و نرست و ناادر باه پاساخاویی نرازهااا جنسای یلطارت )ین

ثصااطانرت،  سااتای و کنااا و راااهی  ونااات،  ز طاار  دیااار، لراا  زیاااد صااقطت نمی

( )ثصااطانرت «برباار بااه مااب نااااه کاارد» نااار حترش ر   ز طریاای رفتارهاااا غررکلااامی ماننااا

( بااه دوسااتش نشااان 918حالاات چباارۀ  فساارده( )« )   یویاا  ن شاااولوچااهل »( و 912)

دهااا کااه دهاااا  و در جااو   دوسااتش، بااا حالاات مااب بااالو  ااود  یااب چناارب پاساا  میمی

هااایی  ساات کااه باار ا ساااپ جناارب حایاار بااه  اااطر نرص ظاااهر غررجااا    و در حااان

 (ا911مصر  کرده  ست: تاصرر  ون نرصا بود که  وردم تا بسه برنا زم )

بارد ییاا کاه  و  ز  فساردری رنا  می ز رفتارهاا کلامی و غررکلاامی لرا  چنارب بار می 

و باه سااط  ویاعرت روحاای  اود،  شااترانی بار ا توجااه باه ظاااهر  ناا ردا  و نطلاااد پاان  

 اطر  یااب مسا له متقماا  درد زیااادا در هناااام ز یمااان شاااه فرزناا بااه دنرااا یورده کااه بااه

در پایاان  یاب بخاش  ز شاعر، لرا  در  رساایمنوار باه رغم ناریاایتی لرا ،ثلای ستا  ماا 

هاا دوسااتش و یلطاارت زیاار  راتااه ؛شااودیمراا  جامعااه میباورهاااا تعصاا نبایاات تساالرم 

هاا و لاا( در رهاب  و نااور کارده و در هااا جامعاه و جانشاربنماینااران سانت ثنو نباه)
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د  کاه  ز کاو ین، حالت ماب باالو در شخصارت لرا  باا تار  حاصا   ز رهاشااری ةنترج

 سااتا بنااابر یب، لراا  بسااان  ااامتاارا مناعاا ،  شاااه یلااوده شااود،درون  و ناشاای می

کناا تاا  ز حمایات یلطارت و  منرات حواور  و مقاروم نشاودا سخب رفتاار می شنود و کم

فرماانرو  و مراان لرا  و یلطارت مااهرتی برمارروناه د رد کاه در ین یاای  به  یب دلرا ، ر بطاة

  ستا برد ردیارا فرمان

 . طرد ۲. ۳

هاا ناباا  ، بااا رروهاای  ز دیاااراهشناساای سااا تارا  سااتطاارد کااه رونااة دوم یسر  

ررفته  سااتا طاارد برناای و یمرختااه بااه تعصاا  در هناااام رویااارویی بااا  طاار شااا پرش

طور کلاای بااه سااه دسااتة و لااا طردکنناااه، بااالو طردکنناااه و کااود  طردکنناااه تاساارم بااه

یاب ساه حالات، ناارت برشاترا نساطت باه ساایر ماو رد شودا در صاورتی کاه یاای  ز  می

؛  سااتو رت و جااو ن ، 2119کنااا )باارن، د شااته باشااا، دو حالاات دیااار مااب ر  طاارد می

 (ا2112

 سخن گیر و مرد کم. رفتار متقابل زن خرده1. ۲. ۳ 

، زناای حروتمنااا بااا د ر یاای فاار و نش حاصاا ساارزمرب بی ز یغاااز بخااش دوم شااعر  

 ساات: تختاای کااه زن روا ین نشسااته بااود، بسااان سااریرا باار ق چناارب توصاارک شاااه  یب

 نااا زد کااه (ا در  بتااا  جاربااة  یااب زن،  و نناااه ر  بااه یاااد کل وپاااتر  می78، 9919) لرااوت

کناا کل وپاااتر     تلاا  میدر نمایشانامه 9ینتاونی ثاشای و دلطا تاه  و شااه باودا شاسا رر

پاارد زد؛ زیاار  جاربااة  و، ر  وصااک کنااا  مااا در ثااو  بااه توصاارک  شااراا مجاااور  و می

 (ا2191حتی در  شرا هم  نعاا  یافته  ست )بوث، 

ین کشااتی کااه کل وپاااتر  در ین نشسااته بااود چااون تخاات در شااانی بنواار  - نوباااربو  

 رسامی

 هاا طلا پوشاناه شاهت، بانه ین  ز ورنهکه بر روا ی  تلأل  د ش 

  رغو نی و باارا ثطریررب بودنا  ها برنگو بادبان

                                                           
1. Shakespeare 
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 که نسرم  ز بوا ین دچار برمارا ثشی شاه بود

 پاروها همه  ز ناره درست شاه و با یهنگ نی

 زدنادر حرکت بودنا و  مو جی ر  که به ین یربت می
 

ها شاااه کااه رااو ی دلطا تااه ین یااربت اسااا تنیم ترای ساارطااورا و د ر بااه جریااان 

 (918 -911، 2.2، 9944 شاس رر،بودناا  ما  ود  و که در وصک نانجاا )

باارد،  مااا تااااوت کار میرر نراا  بااه لرااوت هماارب رونااه توصااراات ر  باار ا زن ملاماات

ثماااۀ  و بااا کل وپاااتر  در ین  ساات کااه موجودیاات  و تااا حااا زیااادا، بااه هماارب  شااراا 

شااودا در هاار حااان هماارب وسااای  و شاار یپ مقاارپ، شاامایلی  ز می طاار فش مقاااود 

(  و 11، 9919) لرااااوت، « غمارناااای»( و 88، 9919) لرااااوت، « یشاااااتای»، «یزردراااای»

تااو ن بااه  یااب  برااات  شاااره کاارد: کماارب کاارده بااود دهناااا باار ا نمونااه میدساات میبه

، ‘یزردماای’  ا و جامااا و یبااای ثجراا  و غااریطش/ و  حسااا  ر ثطرهاااا ترکرطاای/ راارده

 (ا81-87، 9919سا ت ) لروت، ها غرق میو در بوا ‘یشاتمی’

رراار کااه  ز زناااری زناشااویی  ااود نار یاای  ساات نااار حتی  ااود زن حروتمنااا و  رده

شاود، باا نا مرااا دسات کنا،  ما زماانی کاه باا پاسا  سارد همسار  مو جاه میر   بر ز می

شاا، رو یات ناراتاة  یاب زن، بعاا  ز تلاا   روناه کاه در  بتاا  براانکشاا همان ز تلا  می

حماار  و باار ا صااقطت در مااورد غاام درونااش )رااویی کااه  ناااوهش در نالاا  کلمااات بی

هاااا ثمراای یب، ز مبااهرنجااا( در  شااراا  طاار فش ماانعا  شاااه  ساات کااه یبنمی

رشات/ کنناا: موهاایش در روشانایی یتاش، زیار بار  سار  فشاان میثاطای  و ر  برملا می

صااورت کلمااات/ کااه ناربااان در ا فروز ناای و ن دیااب بااود بار شااا بههادر جرنااه

(ا بناااابر یب،  ز دیااااراه 991-917، 9919کااارد ) لراااوت، سااااوتی وحشااارانه فاااروکش می

شااات نرازمنااا حمایاات ثاااطای حالاات تقلراا  رفتااار متااباا ، کااود  مقاا ون درون  و، به

تااق بماناا و  و  و هاا کاه شا  در  مب و لاا همسار   سات  ز  یاب رو  ز همسار  می

(ا 999ر  تنبااا رهااا نانااا:  مشاا   ثصااابم  ااردها باااور کااب  اارد  ااردها پبلااویم بمااان )

    ز ساااوت ماارد،  ز طریاای کااود  درون  و، پافشااارا  ااود ر  باار مساا لة ناریااایتی

بااا مااب صااقطت کااب، چاار  همرشااه ساااکتیا چراا ا باااوا/ چااه فااار »هااایی چااون ثطارت



 979اااا                                                                                    حاص یب برها در شعر سرزمرفتار متااب  زوم یبررس

 

-999« )کنایا فاار باابد نم باه چاه فاار میمایکنی/ چاه فاارا؟/ چاه؟/ هرسونات نمی

 و هااا، پااا بااه زماارب دهااا، رااویی کااه کااودکی کوچااب باار ا ینسااه می( نشااان می994

 کوبا تا به ینسه مطلو   وست دست یاباا می

هاا همسار  پاسا  ساخب در حالات ماب باالو  اود باه لاباهدر همرب زماان، مارد کم 

 وشاااینا جامعااه )جنااگ و ماار،( کااه ر هاای    ر  دربااارۀ شاار یپ نارویااا و نار ناایمی

کنم مااا در راررااه کنااا: فااار ماایچناارب مطاارح میشناسااا،  یبهااا نمیباار ا  لاصاای  ز ین

، 9919 وت،راا لهاا  ااود ر   ز دساات د ده هسااترم )جااا کااه یدمرااان  سااتخو نهااا/ ینمو 

دهاا سخب، همسناان باا حالات ماب باالو  اود باه همسار  پاسا  می(ا مرد کم991-991

شااود زن، بازجورونااه شااود و باثاا  میرر بر نارختااه میدنطان ین،  شاام زن ملامااتکااه بااه

برناای؟ د ناای؟ هرساای نمیو بااا لقناای  شاامارب، ماارد ر   طااا  ناار ر دهااا: هرساای نمی

ساخب ینساه در و نا  رهانش ر  باه (ا سا  ، مارد کم922-929یورا؟ )هرسی به یااد نمای

کناا:  یاب ر  باه  تاای همسار ، مطارح می ود مشارون ساا ته، بااون توجاه باه بر فرو

(؛ بناابر یب، باا در نواار 921-924هاا مرو ریاهایرساات کاه چشامانش بااود )یورم/ ینیااد مای

بااالو در راتاااوا  یااب -تااو ن پاای باارد کااه  لاااوا رفتااارا کااود راارفتب  یااب بخااش، می

 زوم تار روناه  ستا

هااا ز، درررار و نعرتساخب، بارش  ز حاا نراارساا مارد کمنور می ز طرفی دیاار، باه 

رویاااا بااه زبااان زناااری شاااه و بااه همساار  بااا ملایماات یااا حتاای ثصااطانرت پاساا  نمی

ساخب، حالات ماب کاود  و حالات ماب و لاا تقلر  رفتار متاابا ، باالو طردکننااۀ مارد کم

دهااا  یاب دو حالات  ز ماب، یشااار شااوناا  ز ر  تقات کنتارن  اود در یورده و  جاازه نمی

کننااه( و ناه کناا )و لاا کنترنجاویی سارزنش میر  ناه بار ا  رده  یب رو، مارد همسار 

هاا سااخب در پاساا  بااه نالااهکنااا )و لااا نو زشااار(ا ماارد کمبااا  و  باار ز همااالی می

کنااا کااه بااا شااود )کااود  ساارکش( یااا سااعی نمیرراار نمیهمساار ،  ااود کااودکی  رده

)کااود  هاا کودکانااه، حااان و هااو ا همساار  ر  ثااو  کنااا ها و سر وشاایشااو ی

تاااوت  سات کاه و لاا و کاود  ططرعی(ا تنبا  نتخاا   و، حالات ماب باالو طردکننااه و بی

طور کلاای  یااب زوم فباام صااقرقی  ز نرازهاااا کناااا پاا  بااهدرون  ااود ر  ساارکو  می
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 ا سرشااار  ز کننااا کااه در نترجااة ین، ر بطااهیاااایار نا رنااا و تلاشاای باار ا همااالی نمی

 رنااهاا فرو ورده و نا مراا د  شم

 . رفتار متقابل تایپیست و کارمند بنگاه معاملات املاک۲. ۲. ۳ 

ر بطااة مرااان تای رساات و کارمنااا بسااان  رتطااا  دو کااود   ساات کااه یااای نلااارم   و  

زنگ  ساات، هرچنااا در نااااه  ون چناارب بااههااایش یر م و رو و سااطة تر دیااارا به

تااااوتی و سااردا بااه چشاام رساااا نخساات، در ر بطااة مرااان  یااب دو، نااوثی بینور نمیبااه

روح ثصاار مااارن هاار چراا ا حتاای ر بطااة جنساای ر ،  ااورد؛ زیاار  دنراااا بالرانااه و باایمی

هاااا زناااری پرونااا د ده  سااتا باااون در نواار راارفتب کراراات ین، بااا بخشاای  ز روزمرری

ثنو ن نارتمنااتریب حالات ماب روناه کاه جامعاه  نتواار د رد، باالو طردکننااه باهبنابر یب ین

 ا  یاب  فار د حواور د رد و باا توجراه باه ظااهر منطاای  یاب رو باپ سارد، بپ حرفهدر رو 

دهااا باا  یاب حاان، چرررای حالات ماب باالو بار هاا ماب مجاان باروز نمیبه دیار حالت

 نجاماا و همارب کاه تای رسات و کارمناا  ز فشاار مقارپ کاارا ها به طاون نمیدیار حالت

 ننااک ا دیار ثم  میرونهشونا بهرها می

هاااا روزمااره در شرلشااان سااروکار د رنااا کااه تای رساات و کارمنااا، هاار دو بااا فعالرت 

 ا کاه تای رسات ها ر  تقت تاأحرر  اود نار ر د ده  ساتا  یاب تاأحرر در شاروهکلرت رفتار ین

دهاا،  نعااا  یافتاه  سات: کارهاا من لش ر  بعاا  ز سااثات طولاانی کاار، سروساامان می

چرنااا،   / بسااا  صااطقانه ر  باار مینوی  در  انااهاشاارببااه هناااام صاار  ثصاار نه، م

، 9919رسااترد ) لرااوت، هاااا حلطاای میکنااا/ و ثصاار نه ر  تااوا نوطی جاااق ر  روشااب می

 ورنااا کااه (ا بعااا  ز ورود کارمنااا بااه مناا ن تای رساات، هاار دو بااا هاام شااام می222-229

کاه د رناا باا هام غاا   یب کار در ظاهر ثملی بالرانه  سات  ماا در و نا  دو کاود  هساتنا 

 ورنااا؛ زیاار  هافشااان شااام یااا دورهماای صاامرمانه نرساات بلاااه ر بطااة جنساای  سااتا می

هااایی رغطاات تای رساات ر  کنااا تااا بااا نو ز پاا   ز ماااتی، کارمنااا بنااااه  ملااا  تلااا  می

هاا  ز سار ثشای بر ا برنر را ر بطة جنسی بر نارا دا بایاا در نوار د شات کاه  یاب نو ز 

شاود، تنا و فااپ بار ا برطار  کاردن نرااز مارد باه ر بطاة جنسای  نجاام مییا مبربانی نرس

 پروناداتااوتی به  و میمرلی و بیهمرب دلر   ست که تای رست با بیپ  به
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دهناۀ  حساسااات و نعاای  و نرساات؛ زیاار  یحااار تااااوت تای رساات نشااانظاااهر بی 

ن  و شناسااایی کاارد، ین تااو ن نطاا   ز ورود کارمنااا  ملااا ، در کااود  درو یااطر   ر  می

هااایش ر  بااا ترساای ناشاای  ز  طاار در کماارب، پبااب براارون پنجااره لطا » هاام در زمااانی کااه

ساامت حالاات مااب  ز سااوا دیااار رفتااار کارمنااا هاام بااه (ا224، 2119) لرااوت، « کااردمی

بااا ر سااارا بر فرو تااه و ث ماای » ، ین زمااان کااه کارمناااباار ا ملااانکااود  نوسااان د ردا 

جنسای د شاته باشاا یاا ونتای  ةر بطا ( تاا291، 9919 لراوت، ) «شاودمیج م/ دست به کار 

 «باه هرجاان دریورد» تاا  و ر  بار ا ر بطاه کناایمتای رست ر  باون مقطات و نعای ناو ز  

 جنسای پایاان ر بطاةکاود   ساتا حاان کاه  همسنان در حالات مابِ (،297، 9917) لروت، 

سارثت  اناة تای رسات ر  تار  ، بهیافته و کارمناا مرارور باه مار د دن  اود رساراه  سات

 زنااکنا و باز ناا  حالت مب بالو ر  به چبره  ود میمی

 دم   یب که حا  زده، مساثا  ست بر یش فرصت در رونههمان 

 زده  ست بانو سته و ملان شام صر  شاه و

 هاا  ویشکوشا که به هرجان در یورد وا ر  با نو ز می
 

 ،9919 لرااوت، نرساات  ز  ودر نااانی نراا  نرساات ) هااایی کااه  راار  و سااتنینو ز 

 ا(291-298

تااااوتی و سااردا هاا کارمنااا بااا بیین سااان کااه پرا ساات، تاپرساات بااه در و ساات

رساا  یاب ر بطاه بار ا  و  همرتای ناا رد  ماا  و در و نا  تار  نور میدها؛ پ  بهپاس  می

پوشااانا؛ لو میتااااوتی ظاااهرا حالاات مااب باااو  شاام کااود  درون  ااود ر  بااا ناااا  بی

شاود و در  یاب زماان کناا،  راالش یساوده میزیر  زماانی کاه کارمناا،  اناة  و ر  تار  می

 ا ر  کااه هنااوز شااا  نارفتااه/ کااارا  ساات کااه دهااا  نایشااهمراا   رااار می» ساات کااه 

( رااویی کااه  ز بااار ساانارب 212 -219، 9919) لرااوت، « شاااه و  شاانودم کااه پایااان یافتااه

ا روزماارۀ  ااود رهااایی یافتااه  سااتا پاا   ز ین، تای رساات کااار هااایااای دیااار  ز فعالرت

رررد تا درد ر بطاة جنسای ر  کاه )باا  شااره یامنی  یاب  حار( باه  و روز نة  ود ر   ز سر می
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رااه کشاا بار ررساو ن یشااتة  اویش/ و ین ر ده دسات میتقمر  شاه، فر ماو  کناا: بای

 (ا211-211 ا به درون رر مافون )نبا صاقهمی

نور رسااا کااه بر سااا   ساات در  جتماااا  یااب نااوا ر بطااه، تعاااملی بالرانااه بااه مماااب 

شاانا تی، تای رساات  ز  یااب نااوا تااو فای دوسااویه شااا  ررفتااه  ساات،  مااا در سااط  رو ن

 اااطر  ساات؛ چااون بااه مقااض پایااان ر بطااة جنساای و رفااتب ماارد کارمنااا، ر بطااه یزرده

صاورت مساتارم در ماتب نابا  کشااا در و نا ،  لا  م باه وشقان  ست و ناا  ر حتای می

تاو ن باه ناریاایتی  و و تماایلش باه پایاان رؤیت نرست،  ما با دنات باه رفتاار تای رسات می

 یافتب ر بطه پی بردا

 عنوان یک استثنا . پرسوناژ تیرزیاس به۳. ۳ 

شااود، ناااش بساارار مقسااو  میحاصاا  ساارزمرب بیتررزیااا  کااه سااتون  صاالی شااعر  

سارزمرب رر تماام پرساونانهایی  سات کاه در کنااا  و مشااهاهمیمبمی ر  در  یاب  حار  یااا 
یااب  ز وجااه، بااا هرچهرچکنناااا ناتااة ناباا  توجااه ین  ساات کااه  و بهزناااری میحاصاا  بی

ثنو ن یااب پرشاااو  ز سرنوشاات  یااب پرسااونانها کناااا  و فاااپ بااههااا راتاااویی نمیین

زیااا   لاای کاارده  ساات،  ا کااه  لرااوت  ز ترر(ا  یااب چبااره2111یراااهی د رد ) لرااوت، 

شخصاارتی رشااا یافتااه و بااا در   ساات کااه در مااورد رفتااار و راتااار پرسااونانهاا دیااار 

حاصا  سارزمرب بیهاا در هایی منطاای د ردا وا باه رو باپ ناساالمی کاه بارب زومنواوت

 برداها ر  زیر س  ن مینارد و راه ینجریان د رد، با نااهی  نتاادیمر  می

 تیرزیاس در ادبیات .1. ۳. ۳ 

 اااطر  دبرااات یونااان حاااکی  ز ین  ساات کااه  و بااه رد تررزیااا ها بااه نخسااترب  شاااره 

 یناااه  غلاا   و ثااام بااودا بااا زبااان د  اااصکاارد، هایی کااه در سرتاساار شاابر مینواااوت

 اااطر تو نساات  و ر  بااهک  نمیهاارچ  طرهااایی نااارو ر بااود، دربرد رناااۀهایش اوییپرشاا

هاایش کاه بعااها نوااوت یاای  ز (؛  ماا2191ااا نار ر دهاا )باوث، هاایش ماورد نپاسا 

 زناشویی بودا  ةوجود یورد، در مورد ر بطبر ا  و مشالات زیادا به
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منطعای غنای بار ا شاعر  ثنو نباهکاه  لراوت  ز ین  9 ویاایو  حار  هاا درردیسی فسانه

 کناااامی ر  رو یاات تررزیااا کاارده  ساات، د سااتان نواااوت  حاصاا   سااتاادهیبساارزمرب 

یغاااز  ساار زودرناا  و حساسااش،هم، و هاار   وشاااار ند سااتان بااا جروبقاا  ز ااو  

جنساای و مراا  ن لاااتی  ساات کااه زن و ماارد،  ةر بطااهااا، شااودا مویااوا مااورد بقاا  ینمی

نبایاات، پاا   ز بااه در ز  کشااران  یااب  کنناااا درهرکااا م حاارب  یااب ثماا  دریافاات می

مسا له مشاورت کنناا و نوااوت  و ر   در ماورد  یاب تررزیاا تصمرم ررفتناا باا  مویوا،

ب ایرنااا د رد، زیسااتب در نالاا  زن و ماارد  ةتجربااهااات سااان کااه فااردا د نااا  ثنو نبااه

   (ا9981، یو ) ویا

 ر بطاة کنا کاه زناان لاات برشاترا ر  در ماایساه باا مارد ن در هناااممی یراتأ تررزیا 

 نارا د و بار ا تنطراه می ر  بار هار شاات  شام باه کننا کاه  یاب و نعراتجنسی تجربه می

باار ا  هاار باار  یااب باااور  ساات کااه  شاام  یو ررااردا  ویااا   ر   ز  و میبرنااایی تررزیااا 

کناا کاه ناارت و کراا میأ( ت2119) 9هررساالا 2اشاایا  سات بارش  ز حاا ا چنرب مس له

مرا  ن بالاایی  ز  تررزیاا همارب ساط ، تو نناا در یاب جایاااه نار ر باررناا، باهلات نمی

رازهاااا دهااا تاا ناارت برشاتر مارد ن ر  در باریوردن نلاات جنسای ر  باه زناان نساطت می

 اجنسی زنان توجره کنا

 حاصلیب. تیرزیاس در شعر سرزمین ۲. ۳. ۳

شااود بلاااه شخصاارت مقسااو  نمی لاای کاارده،  تررزیااا  ا کااه  لرااوت  ز چبااره 

 و،  ةثانلاناا اهانواااوتا رسونانهاسااتررا باار  ثمااان و رفتااار دیااار پنااوثی نوااارهبااه

ة و لااا متعصاا  یااا دهااا کااه تقاات تااأحرر تجااار  راشاات   ر  نشااان میشخصاارت پختااه

                                                           
1. Ovidius (Ovid) 

رد و د میرویا،  ستو ر شود و ینسه ر  نوپرتر میپ  تررزیا ، در ین ستر ه و چالش شو ، چونان د ور برر یاه میا  2

بایست و با د و بس   بود و شایسته ین شو ی و لاب، روینا که د ت ساتورن، برش  ز ینسه میشماردا میدرست و رو  می

 شمارب و تافته شا و د ور  ر  با ناه شطی جاود نه بر دیارانش سایه باسترد، کرار د دا  ما،  ز ینجا که هرچ  ا یی ر  

فروغی دیارانش، ی دیار ر   ز مران بطرد، پار ب  تو نا در بر بر ینسه بر تررزیا  رفته بود و بیرسا که کار و کرد ر  ا ینمی

 (ا19-11، ص 9981تو ن شنا ت ییناه ر  باو  رز نی د شت و با  یب نو  ت و دهش،  ز درشتی و سختی ین کرار کاست )

3. Hirschfeld 
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شاود کاه حالات  ود نر ر نارفتاه  ساتا در تقلرا  رفتاار متاابا ، راتاه می کود  ترسراۀ

ون و مااب بااالو، ین دسااته  ز رفتارهاااا کااود  و و لااا ر  کااه متناساا  بااا و نعراات  کناا

بااالو رشااایافته شااام  سااه بخااش کشااش منطااای، کنااا؛ بنااابر یب، ت، جااا  می ینجاساا

هماان و نعرات  االی  ز تعصا   9کشاش   لاانی»کشش   لاانی و کشاش ثااطای  سات: 

هام باا  صاون و  2کشاش منطاای اردراریمات  حالات ماب و لاا نشا وجه ملطت ست که  ز 

ماارتطپ  ساات و  حالاات مااب بااالووجااه ملطاات هاا   لااانی سااروکار د رد کااه بااا مساا ولرت

حالات ماب وجاه ملطات هماان  صالت حساسارت و جاا برت  سات کاه  ز  9کشش ثاطای

حاتم باا ناام  طورباهرراردا شخصای کاه  یاب ساه بخاش ر  د ر  باشاا، کود  سرچشمه می

 (ا98 ، صا2191 ،و هماار ن )کورن  «شودبالو رشا یافته شنا ته می

 ط شم مب تررزیا ،  رر چه کورم و در مرز دو زناری در»

 (ا291-298، 9919) لروت،  «زنانه ۀهاا چروکراپررمردا با پستان
 

، در نالا  هار دو جان  زن و مارد تاا تررزیاا برت بالا، برانار  یب و نعرات  سات کاه 

هاا تجرباه دوبااره باه شاا  مارد در یمااه،چاه در ظااهر ا  ررسب پررا زناری کرده  سات

و  نخو هاا کارد راویی  کناون هاار دو    ر  هررا  فر ماساالهدرردیسای هااتحاصا   ز 

بناابر یب  و یرااهی بسارار ثمراای در  ؛ نااوجاود  ببام پروناا  ورده ، درجن  زن و مارد

 ر  ساتا بار ا ملاان،  و ناادر  سات ینساه ر  کاه ناردسات یورده زن و مرد به مورد سرشت

د و یاب زن باوده و باا در نطلاادزیار   اود  ؛کناا رنایب ست بار ا تای رسات ر  دهاا، پارش

ماب، تررزیاا  پرشااپرش،  جنسای باا دیاار ن باشاا، یشناسات: ةیلام زنی که مجطور به ر بطا

 م، ماب کااه پاااا دیو رهااا ترااط  نشسااته/ و تاا تناناااا جباانم فاار و ن/ کشااراه اهاثاا  

 م برناای کاارده م/ ینسااه ر  روا هماارب تخاات  نجااام پایرفتااه/ بااه دناات پرشفاارو رفتااه

هااا در مااورد بخااش ب رراای  ز و نعرت تررزیااا بنااابر یب،  (ا241-249، 9919) لرااوت، 

تااا  هااا ین هااایی کااه هاار یااب  ززنااان و ماارد ن یراااهی د رد و  ز دردهااا و رناا  ۀدربااار

                                                           
1. ethos  

2. logos 

3. pathos 
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کنااا یورنااا، مطلاا   ساات )کشااش منطااای(، در نترجااه بااا تای رساات  باار ز همااالی میمی

  لااانی  ه  ساات،)کشااش ثاااطای( و معتاااا  ساات ینسااه ماارد کارمنااا در بر باار  و  نجااام د د

باا تای رسات  ز  تررزیاا و  نسانی نرست )کشش   لاانی(ا ثلااوه بار  یاب،  بار ز همااردا 

 شوداهایی که به  و و کارمنا بنااه  ملا  نسطت د ده شاه، نمایان میطریی صات

 ا کااه بااا ناااهی رساتا  و  رااره/ فرومایاه»ثنو ن فاردا تررزیاا   ز مارد کارمنااا، باه 

   بااه  نااا زۀ کلاااه  بریشاامی بردفااوردا باار ساار مرلرااونرا/ بر زناااه ثتماااد بااه نااا / 

و بااا  لاااابی « کناااحملااه می»کنااا کااه در زمااان ر بطااة جنساای، وحشاارانه یاااد می« باشااامی

، 9917) لرااوت،  کنااادر مااورد تای رساات صااقطت می« تااااوتزن زیطااا،  سااته و بی»ماننااا 

رر یاااننما، تررزیااا  کااه حاصاا یب ساارزمربهاااا پایااانی شااعر (ا در برت219و  242، 291

کناا کاه در نترجاة  رتطاا  باورهاا تایا   ا  لراوت  سات، باه فروپاشای جامعاه  شااره می

ییااا فاارود ییااا فاارود میناااموفی  فاار د، در حااان ر  د دن  ساات: پاا  لنااان د رد فاارود می

وا حاا   یااب مشااا  پرسراااه ر  پراار(ا ثلاااوه باار  یااب،  و ر ه427، 9919ییااا ) لرااوت، می

د نااا کااه شااام  مااو ردا چااون د تااا یااا کااردن  ز سااه  صاا  برررفتااه  ز ییاارب بااود  ی می

) لرااوت،  رساانان(، د مراتااا یاا هماااردا و د یاادهو م یااا کنتارن کااردن  ساتبخشاش )یارا

 ا بااا سااه بخااش بااالو رونااهتااو ن بها سااه مابااوم رکرشاااه در پااار رر   بالااا ر  می(2119

ترتراا  بااا مااو ردا شااام  کشااش   لااانی )و لااا در رشااایافته ماارتطپ د نساات کااه بااه

تریب سااط   ااود( و کشااش تریب سااط   ااود(، کشااش ثاااطای )کااود  در ثااالیثااالی

تریب ساط   اود( در  رتطاطناا و تعاادن در  یاب ساه بخاش منجار باه منطای )بالو در ثاالی

ثنو ن بااالری شااودا بااا وجااود  یااب، تررزیااا  بااهیر مشاای برررفتااه  ز در  متااباا  می

ایافته معتاااا  ساات  یااب نااوا یر مااش، تنبااا  ز طریاای  ر ده و  و سااتة نلطاای هاار فاارد رشاا

   (ا494-499، 9919پایر  ست ) لروت،  ماان

 گیرینتیجه .۴

بررساای  حاصاا یبساارزمرب ر  در شااعر  هااازومد ر حایاار رو بااپ مشااا  پااژوهش 

 ون، حالاات مااب نارتمنااا هاار یااب  ز پرسااونانها شناسااایی شاااه  ةا در مرحلاا ساات کاارده

  ثمااان و سااا تارا هاار شخصاارت بااا تقلراا  راتااار، رفتااار، شناساایر یسو   ساات
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 شناساای سااا تارا بااه دو دسااتةیسر  ا ساات شاااهماصاا  مطاارح  طوربااه  حساساااتش،

کاه در هساتنا  ییهاارروهکاا م  ز  یاب ماو رد شاام  زیر شااه و هار رمتاسایلودری و طرد 

ین  ساات کااه تعااا دا  ز پرسااونانها  ز  دهناۀها نشااان ناا یافتااهصاااقات نطلاای رکاار شاااه

 شناسااییسر برنااا کااه  ز مرااان پاان  زیررااروه  یااب دو نااوا یساار  سااا تارا رناا  می

، در مجموا دو مورد یلاودری باالو باه کاود ، دو ماورد یلاودری باالو باه و لاا و اسا تار

جاو ن  ودری باالو باه کاود  در ماورد دلاا دۀیلا ایی شااناامورد باالو طردکننااه شناسا سه

شاود، یلاودری باالو باه و لاا در تااار ت یلطارت و دوسات لرا  روشنی مشاهاه میو لر  به

، تای رسات و ساخبو کام توجاهدر رفتارهااا شاوهر بای طردکننااهییاا و باالو به چشم می

هاا دلر  تجرباهباهجاو ن  یلاودری باالو باه کاود  در دلاا دۀشاودا منعا  می مرد کارمنا

پناا رد راشته  سات کاه بار در   و  ز شار یپ کناونی تاأحرر را شاته  سات و می کنناۀناکام

حرر دلر  تااألراا  هاام بااه ااوردا هاااا تلاا  زناااری تنبااا بااه یااب شااا  رناام میکااه  تااق

پایرفتب  ز باورهاا نایمی جامعاه باه  یاب نترجاه رساراه  سات کاه  رار یلطارت  و ر  تار  

ماناااا  یااب باااور مرکاا ا  ز طریاای زناااری  ااود برییااا و تنبااا می ۀتو نااا  ز ثبااانمی کنااا،

مرتا  باه لرا  یاادیور  طورباهزیار   ؛شاود  ، تاویات می طر فران، مانناا دوسات صامرمی

یلااودری بااالو بااه  رودادنطااان زنااانی جااا   ماایکنااا و بااهکااه یلطاارت  و ر  رهااا می شااودمی

 ا  ساات کااه جانطااهیاابو  متعصااطانهنترجااه باورهاااا و لااا در یلطاارت و دوساات لراا  در 

د نااا در حااالی کااه پرور ناااه  ساات و زن ر  ناااتو ن و فرمااانطرد ر میهااا ین جامعااه در رهااب

تاااوت ر ه کننااه در ماورد شاوهر بیباالو طردرراردا کمتریب حاای ر  بار ا  و در نوار نمی

باشاا هاا ین تو ناا پاایر انمیهارچ ثناو ن هااا تلا  راشاته  سات کاه باهز  تااقرری ا  

ور شااود و بااه بااالری ساارد و رراارد کااه در تنبااایی  ااود و  فاااار  غوطااهپاا  تصاامرم می

بااالو ثلاوه، بااه شااود کااه تو نااایی همااالی بااا همساار  ر  نراا  نااا رداروح درررااون میباای

ثنو ن نارتمناااتریب حالاات مااب در رو بااپ کااارا تای رساات و ماارد کارمنااا طردکنناااه بااه

 نجاماا هاا باه طاون نمیرد با  یب حان، چرررای حالات ماب باالو بار دیاار حالتحوور د 

 ا شااونا بااه رونااهو هماارب کااه تای رساات و کارمنااا  ز فشااار مقاارپ کااارا رهااا می

کننااا و پاا   ز ر بطااة جنساای، مجاااد د ناااا  بااالو طردکنناااه ر  بااه ماا   ثماا  میکود 
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 ثماان و  کنناۀهاهمشاا ثنو نباهه کا تررزیاا  رردنااازنناا و باه جامعاه بااز میصورت می

د  سااتلنایی  سااتا  و ببتااریب نمونااة رفتااار پرسااونانها در  یااب شااعر معرفاای شااا، یااب مااور

حرر و لااا متعصاا  و کااود  هایش تقاات تااأ ساات کااه نواااوتشخصاارت بااالو رشااایافته 

 شااود و بااامشااالات پرسااونانها می وجااه ریشااةساارکش درون ناار ر نارفتااه  سااتا  و مت

 یااب دسااته  ز مشااالات جامعااه ر    مااا نااادر نرساات کااه ،کناااماااردا می باار ز ههااا ین

تنبایی، حا  کنااا  و معتااا  سات یر ماش و در  متاابا  کلرااا طلاایی بار ا موفارات به

 فاار د جامعااه  سااتا در  جانطااة یااب  هااا   نرازمنااا تلااا  همهرو بااپ هسااتنا  مااا نراا  بااه 

 ا  ساات بااا جامعااه حاصاا بیساارزمرب چاار  دهااا مجمااوا، نتااای   یااب تقلراا  نشااان می

 تو ن  ز چنرب ویعرتی رهایی یافتارو بپ ناسالم و چاونه می

 کتابنامه

 لااایب کاا  زاا تباار ن: ا ترجمااة مررجلانیساایدررد اها فسااانه(ا 9981 ویااایو  نسااو، ،ا )

 معربا
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 فرهنایا

 ا ترجمة پروی  لشاراا تبر ن: نر اارید  شعار و سترون دشت(ا 9919 لروت، تیا   ا )

ا ترجمااة حسااب شاابطازا تباار ن: بنااااه حاصاا یباا برساارزم ةمنووماا(ا 9917ا ) لرااوت، تاایا   
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 چکیده

 فر زبااا ب، هایجنبااهزبااا ب بااه  هایجنبااهبااا وجااود  اارلع مطالعااات ترجمااه  ز 

فر زباااا ب هما ناااه  قاااع هودااا  متااارج  در  هایجنباااه  ز قاااع برلاااب  کماکاااان

 ،للاا  داا  در  ظاار فاارفت  . بااا  گرفتااه  ساا قاار ر  لااازم  و مااورد توجااه هایترجمااه

ترجما  بررساب  قاع هودا  ملاب و مامهبب متارج  در تحقیق حاضر در  ظار د رد باه 

 و شاع ترجما  ب فیاروزه دوماا لتقاا دو رماان  منظورهد با. بپارد زد ب لتقاا  یهارمان

 لغااات، ابااار ت و جملااات  تغییاار ت ترجماا. سااپ  بررسااب شااه هموجااود  ز  ن 

 و بای  هودا  ملاب کاردن ر بطا  پیاه  بار یبررساب شاه ه.  در رماان کاررفتهبه  زبا دو

 رکلینگاا مااه   ز، هااا ن درکاررفتااه ر هکارهااای به و هااارمانهای شخصاای ممهبب

 تو  ااهمبزبا اه دو یهاقسام .  تااد   اااان د د کاه  گو اه تغییاار شاه ساتااده  (1092)

هوداا  ملااب و  ملااب و ماامهبب متاارج  باشااه کااه لااود  مادنااهۀهوداا   دهنااهۀ  عکاس

 مااوزت ترجمااه  هااایکلاسدر  تو  ااهمب داا  تحقیااق  هایدافتااه .جامعااه  ساا  ماامهبب

 کار رود.به

 هود  ملب، هود  ممهبب، هود  مترج ب،  لتقا رمان  :هاواژهکلید
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 مقدمه. ۱

 ترجمااه زبااا ب هایجنبااه لااود ر  بااه وجااهت ،مطالعااات ترجمااه خسااتی  رودکردهااای 

 ماا  ماروزه  ،د شاتنهمبمعطاو   و مقصاه مباه متاون (  گاارت ساب  زباان، کلمه، دستور)

. دهناهمبمطما   ظار قار ر   یا  ر  فر زباا باو ما   ،زباا باو ما   بارالااوه  د  مطالعاات 

ترجمااه  ااواب باز ودسااب ماات  مبااه  تلقااب  ،در رودکاارد جهدااه (9111) 9لاااور  بااق  ظرداا 

 ترجمااه و حامیااان مااالب 1بو یقااا ولوژی،اااو ملب همنااون  دااه  تاا ریرکااه تحاا   شااودمب

او ماا  فر متنااب متعااهدی قاار ر  تاا ریرمترجمااان تحاا   ،ددگاارابارت بااهفیاارد. مااب قاار ر

 دبیااات  امااهۀ بخااع ااه ، فرکننااهمببیااان  (1001) 9کااه دم و زتاا  فو ااههمان. فیر ااهمب

و    اهفرفته قار رمطالعاه  رد، لاود مترجماان کمتار ماوشاهه مروز توسط مترجماان ترجماه 

توجااه محققااان کمتاار مااورد  شااانشهه رااار ترجمااه در هااا ن  قااع هوداا  ملااب و ماامهبب

 .شهه  س و قع 

حتااب پاا   ز  ،فرهنگااب بااوده مطالعااات درکلیااهی   یو ژهکااه هوداا   دن وجااود بااا

مااورد توجااه محققااان  نااه ن و ژه   داا  مطالعااات ترجمااه، در  اارلع فرهنگاابپیااه دع 

 قاع هودا  ملاب و باه  لصاو بهو  (1002 ،2هاا  و  دبرما ) گرفتاه  قار ر دا  رشاته 

توسااط  کاررفتااهر هبردهااای ترجماا  به. شااهه  ساا  تااوج ببب در  داار ن ماامهبب مترجمااان

 ترتیااک کااهبااهد  باشاانه هااا نهوداا  ملااب و ماامهبب  ۀکننااهماانعک  تو  نااهمبمترجمااان 

هودا  ملاب و بازساازی داا  سا   ب رفاب در ساالت  تو  ناهمبر هبردهای مختلف ترجماه 

باار ی  یجهدااه هااایهود  تو  نااهمبهمنناای   هااا ن .د شااته باشاانه ماامهبب  فاار د جامعااه

دلیاا   داا   .(1002  دبرماا  و هااا ،)  دجاااد کننااه هاد سااتان هایشخصاای  ودساانهفان و 

، پااوررحی )  ااه اپمدروداا ، فرهنااز و زبااان سااه انصاار جااه دبهمااهاا  داا   ساا  کااه 

 .(9911 ،دبیرمقهمو   ماستوده

                                                           
1. Lefevere 

2. poetics 

3. Dam & Zethsen 

4. Abrams & Hogg 
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هود  ملب به معنای  حساس تعلقب  سا  کاه شاخص  ساب  باه دا  ملا  داا کااور 

غیاره ردخ دا  ملا ، فرهناز، موسایقب و ملاب، تاا های ااا هد رد. او ملب همناون زباان، 

. دکااب (1091 ،9تاا ) کننااهمبم مااب  دااااد هوداا  داا  ملاا   قااع  د دن شااک  درهمگااب 

بررساب شاود،  راار  دبااب در  ن  ماود پیاه  کنااه و  تو  اهمب ز ماو ردی کاه هودا  متاارج  

فرفتااه کااه  ااا  هااا  ن های دااه ولوژی اتقاااد ت و  ،انمترجماا ددااهفاه . ساا  فرهنگااببی 

  ساا  ، سیاساا ، قااهرت و حامیااان مااالب ز  لت  مااات جامعااه و اااو ملب همنااون   تاااار ت

 مو فاق ودداهفاه   بای  ه. تمیاندر تضااد باشا هاارمانو ر وداان  هاشخصای ممک   س  با 

 هااا نکااه در  پسا سااتعماری یهااارمانمثاا   فرهنگااببی  های وشااتهدر  لصااو به مخااالف

 ،1کاارو ی ) بررسااب شااود تو  ااهمبن وجااود د رد  تضاااد باای   سااتعمارفر ن و مسااتعمر

1002.) 

محسااو   فرهنگااببی  ااود ددگااری  ز  رااار  م اااجر نشااهه توسااط  دبیااات  وشااته

تقاباا  فرهنااز م اااجر ن ر  بااا فرهنااز جهدااه بااه  مااادع  ، رااار  داا  کااه ر  ؛فرد ااهمب

  د ااار هوداا معمولاااً م اااجرت بااه کاااور ددگاار دلی بااه و  داا   ودساانهفان فم ر ااهمب

ترکیبااب  ز   سااتاادۀ در تو  ااهمب  داا  هوداا  دوفا ااه کااه شااو همب  لتقااا بدااا  فا ااهدو

.  ماود پیاه  کناه ،  اه مودهکلمات زبان مادری لاود و زباان کااوری کاه باه  ن م ااجرت 

، سااب  کننااهمبم اااجرت ددگاار  ب بااه فرهناازکااه م اااجر ن  ز فرهنگاا  ز   جااادب

ترکیباب  ز دو زبااان  ۀ.  ساتااد ساا  دوفرهنگابو  دوزبا اهدر و قاع سااب   هاا ن ودسانهفب 

ب کااه ساال ل. (1002 ،9 تم رفاا) کنااهمبدر متااون  دبااب، معضاالاتب ر  باار ی مترجمااان  دجاااد 

بار ی مات  ،  اه  تاااقب شاودمبترجماه  هاا ن د   س  کاه وقتاب  رار  شودمب دنجا مطرح 

بااه معضاالات زبااا ب ترجمااه  صاارفاً محققااانبساایاری  ز  (1092) 2کلینگاار  فاتاا. بااه فتااهمب

  کاه ترجما  اه تحقیاق و تاحاص   جاام د ده دا  قضایه  در ماوردو کمتار    اه مودهتوجه 

هودا  ملاب و مامهبب متارج  باشاه. باا توجاه باه فقاه ن  دهناهۀ  عکاس تو  همب د  متون 

                                                           
1. Tan 

2. Cronin 

3. Grutman 

4. Klinger 
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هودا  ملاب متارج  باار روی  تا ریرحاضاار بررساب  پاووهعتحقیاق در  دا  زمیناه، هاه  

 ،فیااروزه دومااا   وشاات فا ااهدودااا   لتقااا  یهااارمانترجماا   در کاررفتااههر هکارهااای ب

   .،  س  مردکادب در  ب ۀ ودسنه

 و چارچوب نظری پژوهش ةپیشین .2

 دو زبان و دو فرهنگ ترکیبیا  التقاط سبک نگارش .۱. 2

ب دااا  لتقاا اناو ن  گااارت  ، ساب   گااارت  اودنب تحاا شااهنج ا ب ۀپهداه ظ ااور باا

 دا   در . ماه وجودباه  سا و م ااجر ن  پسا ساتعماری های وشاتهمخاتص کاه  فرهنگببی 

 (1001) 9 شااکر ف  رداا ظ.  بااق   سا  مااا ود کاملاااً دوفرهنگابو  دوزبااا گب  راار ردپااای

وضاوح باه زباا ب و فرهنگابصاورت  تغییار هازبا اهشاهه توساط دوللاق  رار   گلیساب در

 ااواب ترجمااه  لااود ها وشااتهفو ااه  در  داا  زبااا بصااورت . تغییاار لااوردمببااه  ااا  

( معتقاه 1090) 1فاماا   اه رد. وجاود مباه یفو اه زباان کاه در  ن های  شاودمبمحسو  

ر  ترکیااک  سااازیبومبو  سااازیبیگا هر هبردهااای  تن ا ااه دوزبا ااه ساا   ودساانهفان 

 بااق .  ساا و مقصااه  مبااه  ز کلمااات زبااان   یمااهملغ هااا ن  گااارتسااب   بلکااه کننااهمب

و مقصااه  دجاااد  مبااه فضااادب ر  باای  زبااان  ،هااافرهنز  لتقااا ترجمااه  سااب   و،  داا   فاتا

ر هبردهاادب . در  دا   راار ساازدمبباروز هودا  ملاب  ودسانهه ر  هماو ر  که زمینا  کنهمب

 د   و رسااوم و  د    ، و مگیااری کلمااات و  سااامب،سااازیلارجب، سااازیبومب ز قبیاا  

 . لور همبمکالمه به  ا  

الااوم   سااا ب تبااهد   پرد زیدااه ظر حااوزۀ یهادغهغااهم اااجرت  مااروزه بااه دکااب  ز 

 تااو نبم،   ااهفرهنگب ی  اااا ه ز  ظااام  ی  مو ااهکااه ب  لتقااا ی هااارمان. در شااهه  ساا 

تقاب  بای  مات  فرهنگاب غالاک باا مات  فرهنگاب م ااجر ر  ماااههه  ماود. در  دا  ر بطاه 

پرد ز ن فرهنگب معتقه اه کاه در  دا  تقابا ، فرهناز غالاک بار فرهناز حاشایه فاا ق  ظرده

بااه فرهنااز  م اااجر مجبااور بااه هما نهسااازی فرهنااز لااود و در   اداا   ودساانهۀ  دااهبم

  موجاود در تجربا فر دناهتن اا  یهما نهسااز فر دناه. لازم باه ککار  سا  کاه شودمببیگا ه 

                                                           
1. Ashcroft 

2. Gamal 
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.  ز  رفااب  ساا  مو جااهمتناااق   ی و سااتهلم اااجر بااا  م اااجرت  یساا  بلکااه  ودساانهۀ

بلکااه شااود  همسااوبااا فرهنااز می بااان  تن ا ااه لو هااهبمم اااجر  ۀکاااور می بااان  ز  ودساانه

موجااک  (1002)  جومیااان اماا   بااق  ظاار.  داا   مادااه حااا   ز تااااوت ر   یاا  ی درجااه

 راار هنااری در هاار صااورت  ،. در  داا  حالاا شااودبم« پااار دوک  هما نااهی و تااااوت»

  دوفا اام اااجر بااا هوداا   . بنااابر د   ودساانهۀفیااردبمهوداا   ودساانهه قاار ر  رری تحاا  تاا

لود که  ه به فرهناز می باان تعلاق د رد و  اه باه فرهناز باومب لاود، دسا  باه  گاارت 

کااه بااه وی  شااودمبب  لتقااا ، لااود و رد فضااای  نهفا ااهد شاات  هوداا   دلی بااهو  ز ااهبم

باه  دجااد   لتقاا (،  صاطلاح 9112) 9باباا  ظار ر  اه دهاه.  ز   رری  و و للاا  کنهبمکم  

 ،  شاااره د ردشااودمبفرهنگااب تلایقااب کااه  ز برلااورد  نااه فرهنااز مختلااف  دجاااد 

 (.1091 شبر ز،)

. فرد ااهمبمحسااو   هااارمانشااهه توسااط فیااروزه دومااا  ز  داا  دسااته للااق یهااارمان

دومااا در  (،1092) قنااههاردون و فرشاانبشااهه باار روی  رااار دومااا توسااط  بااق  قااه   جااام

باه همای   د ده ودو رماان لاود، فرهناز  در  اب و  مردکاادب ر  در تقابا  باا ها  قار ر  هر

 .  داا کاارده  ساا  لااود  سااتااده یهااارماندلیاا   ز هاار دو زبااان فارسااب و   گلیسااب در 

  نساارفردبی  دو ج ااان فارسااب و   گلیسااب کااه  و مااامباای   داا   ماار  ساا    لتقااا  زبااا ب

 ساا . وجااود دو زبااان در فاتمااان  ودساانهه،   لاااااتب ر جااع بااه هوداا  فرهنگااب و 

در  وسااان باای  دو فرهنااز  در  ااب و  مرتباااً فیااروزه. دهااهبم ودساانهه  ر  ااه  ینببج ااان

در تغییار ماه وم  سا   و  ز فیاروزه باه جاولب  تاو نبم مردکادب  س .  د  تغییار هودا  ر  

فرهناز غار   سا .  باهکااع  و  ۀدهناهفاتماان  و  ااانب کلا  ورباه ی  مااههه  مود. 

تلود دااو ب،  هااایدع ماو  هااایل ف ز تعااه د زدااادی بر ااههای  مردکااادب،  دعهااارمان و در 

دااد  ز .  دا  حجا  ز سا  بارده ماا ور  مردکاادب  اام هایی شخصاو  هامکان، هاقو  ق 

. شااودبم ااهرت در  رااار  ودساانهفان  مردکااادب مااااههه مصاااددق فرهنااز  مردکااادب بااه

 ی  ز ملغماه ماا  و .  مردکاادب  سا  کاملااً ی ااان دهاه شا رو ه لو هاهبموسیله  و بهد 

هرفا   لاود ر   مردکاادب جلاوه دهاه، کناهبم اه ساعب  مردکاادب د رد.  فرفرهنز  در  اب

                                                           
1. Homi Bhabha 



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                                                   982 

 

منااب  ا دداهفاهفیاروزه دوما. در هار دو رماان، لاود فاصاله بگیارد   ز رداا شودب مموفق 

ا  ساتااده  ز دو زباان کاه در با غالبااًمنااب ر   داهفاهدبه فرهناز  دار ن د رد کاه  دا   سب  

 ماا مترجماان  دا   ظار ت منااب  و ر  در ؛ د ردبما سا   بار ز   می داهکنابسیاری  ز ماو رد 

اااو  ترتیااک شخصاای  و ر وی د سااتان در ترجمااه و بااهد    ااهد دهترجمااه مثباا  جلااوه 

 رفاه ر فرهناز  مردکاادب  سا  در  ، صالب یهاارماندعناب شخصایتب کاه در  ؛شهه  سا 

 ،قنااههاردون و فرشاانب)  ساا ترجمااه شخصاایتب شااهه کااه  رفااه ر فرهنااز  در  ااب 

1092.) 

 ساار سردر و  ودساانهفان  شااهه  ساا و قااع  تااوج بببمااورد  ،فو ااه  رااار  داا  بررسااب

و وفااد ری لاود    هپنه شاتهمبباروز هودا  ملاب لاود  د یا،  دبیاات کااورلود ر  ارصا 

  .  ه مودهمبر  به  ن حا  

 مااورد توجااه ور شااادان بااه ن در مطالعااات ترجمااه  یاا  ردلاداا  فااو ،  دبیااات م اااجبااه

رشااه روز فاا ون پهدااهه  دلی بااه ،9180  دهاابااا  غاااز . (1001 ،9ن ااا)  بااوده  ساا 

بااه ان شناساازبانتوجااه  ددبااان و  ،ب لتقااا  یهااارمان گااارت  و م اااجرت و شااهنج ا ب

  بااه د و للاقیاا مباای   هااارمانفو ااه   داا   ر کااه ؛شااهمعطااو   هااارمان  ز  داا  دسااته

 (.1091، 1 میلرت) شه همبمحسو    ودسنهه

 شده های انجامپژوهش. 2. 2

 د  نااهمبر   ااواب ترجمااه  ،  نب لتقااا ن ومتاا  شااهه باار روی ترجماا  جااام هااایپووهع

ب لاود  لتقاا  متاون زبا اه  سا ،تا  مباه با وجود  دنکه لاود مات  معتقه ه و محققان  ن 

 بار درترجماه  بار  دا  بااور  سا  کاه (1009) 9زوبرفاا .فرد اهمب واب ترجمه محساو  

 باور اهبار  دا    ز  دا  رو، . سا و مقصاه  مباه  هاایزباناو م  فرهنگب و زباا ب  فیر هۀ

معتقااه  ساا   (1091) 2. تااوریشااودمبمحسااو   ترجمااهبااودن جاا ی لادنااا    لتقااا کااه 

                                                           
1. Chan 

2. Meylaerts 

3. Zauberga 

4  . Toury 
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 9. ر بینسااونکنااهمبترجمااه همیاااه اناصاار زبااا ب و فرهنگااب بیگا ااه ر  و رد زبااان مقصااه 

بااوده و پیااه دع  ن   الود فاااه کاملاااً لتقااا ب ( معتقااه  ساا  پهدااه  وردن ماات  9111)

شاانر و   ظیار قتصاادی مات  مقصاه د رد.  ماا محققاا ب -او م  زباا ب و سیاسابستگب به ب

متاارج   هحاصاا  تصاامیمات  فاها ااه و اامه  اا ،بااودن ماات  ب لتقااا ه ( معتقه اا1009) 1 د 

 در  داا  زمینااه  داااا ساا  دببولوژد   قااع ، او ماا  سیاسااب و  دااه هااا ن ظر بااه.  ساا 

 .کننهمب

کیاه ت   لتقاا  یهاارمانزباا ب  هایجنباهماه بار محققاان مطالعاات ترج  ز ددگری دست 

 ،  ااهبردهکااار ب بااه لتقااا متااون  رجماا کااه مترجمااان باار ی ت ر  ر هکارهااادب و کننااهمب

فو ااه متااون   داا  در ترجماا ( معتقااه  ساا  9111) لاااور ،. در  داا  ر سااتاکننااهبررسااب مب

قلاا  در  هاا ن ترجما  ااهه بااقب بما ناه و ترجماه فو اههمانب تر  سا  لغاات لاارجب 

 شااهه در ترجماا ستااده ر هکارهااای تاارد  ر داا  ب و لتقااا متااون  (1002)  ااان. ککار فااردد

 .   س  موده  بنهیدستهر   ها ن

باار ی  مااادع   یارصااهب ر   لتقااا محققااان مطالعااات ترجمااه، متااون  ی  زددگاار دساات 

شناسااان همااان شخصاای   ساا .  ز ددااهفاه رو ن کااه   ااه مودهقلمااه د  هوداا  مترجمااان

شناساان هودا  ر  .  ماا جامعاهد  ناهمبهودا  ر  باا  گااه و تصاودر  ز لاود متار د   ها ن

 هوداا  تعردااف جامعااه  ز زبااان، (1099) 9.  ز  ظاار د اازپنه ر ااهمب  جتمااااب  یه لمساا

(  قاع ترجماه 1008) 2فنت لار ،در  دا  ر بطاه مامهک و قومیا  در جامعاه  سا . هنز،فر

 مردکااا ر  بررسااب کاارده  ساا .  ۀ  هوداا  ملااب کاااورهای شااما  و جنااو  قاااردر سااالت

ترجمااه باار روی هوداا  سرلپوسااتان و  گاهاااان بااه لااود   اااان د د ااه کااه  و هایدافتااه

 1و ااوتب .شااهه  ساا  هااا نحاشاایه ر  ااهه شااهن   قااع م مااب بااازی کاارده و موجااک بااه

بار  دا  .  و  سا پرد لتاه ساازی ترجماه محقق ددگری  س  کاه باه  قاع هودا  (9118)

فرهناز  تقودا  کناه و ها هودا  فرهناز باومب ر   ها  تو  اهمب سا  کاه ترجماه  باور

                                                           
1. Robinson 

2. Schäffner & Adab 

3. Deng 

4. Gentzler 

5. Venuti 
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ساازی ترجماه  باداه هود فرهناز بیگا اه تغییار دهاه. باه  ظار  و قاهرت    ابومب ر  با  ر 

ر  در   یفا ااهدو یاا  معتقه ااه ترجمااه  قااع  (1002) 9کاا  فرفتااه شااود. تاا  و شااادودساا 

ملااب و ماامهبب ر   . ترجمااه قااادر  ساا  هوداا کنااهمبمطالعااات باای  فرهنگااب بااازی 

کااه  ز لغااات و فرهنااز   یترجمااهمعتقه ااه کااه در  هااا نکنااه.  بازسااازیتخردااک کاارده و 

هودا  فرهنگاب زباان  شاودمب،   ناه کاه تخرداک و بازساازی شاودمبزبان مقصه  ستااده 

اکا   دا   شاودمب ساتااده  مباه و لغاات زباان  کاه  ز فرهناز  یترجماه س  و در  مبه 

 قضیه صاد   س .

 جتمااااب و سیاسااب محسااو   بمطالعااات ترجمااه، متاارج  فعااال ااود  رودکاارد  در

، باه هودا  دا  و  کناهمبتعیای   ،کاه در  ن رشاه کارده  یجامعاههودا   و ر  که  شودمب

  بقا  کااور، ملیا ، فام ر لو هاه باود. متارج  باهت ریر و   راار  بر روی ترجما لود   وب

د کااه تمااام  داا  او ماا  باار روی زبااان، جنساای  و ماامهک لاصااب تعلااق د ر  جتمااااب،

 لو هنه بود. ت ریرفم ر و  ترجم 

 اتقاااد   ر کااه؛ کنااهمببااازی هوداا  ماامهبب متاارج   یاا  در  داا  زمینااه  قااع م مااب 

، 1لااب) بااودلو هنااه  ریرفاام رت شااخص  و  لگوهااای رفتاااری هااا رزتماامهبب باار روی 

توسااط مترجمااان شااهه ترجمااهمختلااف داا  رمااان  هایترجمااه (1092) لااب .(1092

کاه  ه  سا و باه  دا   تیجاه رسایه ر  بررساب کاردهفرهنگب متاااوت  هایهود مختلف با 

 ، و معتقااه  ساا  هنگااام ترجمااه هوداا  متاارج   قااع م مااب در ترجمااه  و د شااته  ساا .

، بنااابر د  .فیر ااهمب گاهاااان بااه فرهنااز لااودی و بیگا ااه قاار ر  تاا ریرمترجمااان تحاا  

بار ی  ماادع هودا  ملاب  قابا  توجاه  یارصاه تو  ناهمبشاهه ب ترجماه لتقاا  یهارمان

و  شااو همبب توسااط م اااجر ن  وشااته  لتقااا  یهااارمان  ر کااه ؛ماامهبب متاارج  باشاانه و

 ؛دهناه داا در بر بار  ن مقاوما  کنناه قفابور ه دا لاود ر  باه فرهناز جهداه وم اجر ن مج

 تو  ااهمب، هوداا   دااهمبکااه تضاااد باای  فرهنااز لااودی و بیگا ااه پاایع  هنگااامب بنااابر د 

   لود ر  بروز دهه.

                                                           
1. Tan & Shao 

2. Li 



 981                                              ...                    مترجمان در ترجم  بو ممهب بمل  د  عکاس هو 

 

باای  ترجمااه و هوداا  ر  بااا  سااتااده  ز  ر بطاا  (9910) و  حتاااامب در  داار ن فرحاا  د

اناصاار هااودتب ر  بااه سااه فااروه  هااا ن.   ااهبررسااب کرده( 9911) 9 سااپیو   فا اامااه  سااه

بررسااب   گلیسااب ر   هااا در ترجماا بلاااغب، فرهنگااب و صااام  تقساای  و سااپ    عکاااس  ن

 قااع متاارج  بااومب و لااارجب  (  یاا  بااه مقادسااه9911)  فااروز ،. در هماای  زمینااه  ااهکرده

پرد لتااه  ساا .  تیجااه  اااان د د کااه  بااو  کااوراناصاار فرهنگااب در رمااان  در ترجماا 

 ز اناصاار فرهنگااب ماات   ر  ااه د ده  ساا  و در  تیجااه  تریدقیااق جماا ترمتاارج  بااومب 

   موجک حا  هود  ملب در ترجمه شهه  س .

 قااع هوداا  متاارج  در  شااهه در زمیناا ، مطالعااات   جامشااهکااه ملاحظااه   ورهمااان

در  و کناهمبکاه هودا   قاع م ماب در ترجماه باازی  .  ز   جاادب  اهترجمه بسایار   ه 

ب و  رتباا   ن باا هودا  متارج    جاام  لتقاا  یهاارمانقیقاب بار روی  در ن هی  فو اه تح

تحقیااق حاضاار در  ظاار د رد  قااع هوداا  ملااب و ماامهبب متاارج  ر  در   ساا ،  اااهه

 .بررسب کنهب  لتقا  یهارمانترجم  

 . چارچوب نظری ۳. 2

 ظرداا  کلینگاار در لصااو  ترکیااک دو زبااان دااا دو فرهنااز  ساا .  داا   ظردااه ر بطاا  

کناه.  ز  ظار کلینگار  ساتااده  ز دو داا سط  مات ، د ساتان و رو دا  ر  توصایف مببی  سه 

 نااه زبااان در داا  رمااان، باار روی  گاارت لو  نااهه در مااورد شخصاای  پاارد زی و ر وی 

شاود کاه لو  ناهه داا  رفاه ر شخصای  فاردد د ستان ت ریرفام ر لو هاه باود و بااا  مب

شااهه، باار روی تغییاار ت زبااا ب در ماات  ترجمه ظر  و تمااام، دااا در مقاباا   و قاار ر فیاارد. بااه

فاام رد.  بااق  ظاار  و، های د سااتان تاا ریر مبسااالتار کهنااب لو  نااهه در مااورد شخصاای 

تو  اه تعلاق فرهنگاب ر وی د ساتان  ساب  باه هار دا   ز تغییر ت زبا ب در مت  مقصاه مب

 ابارت ددگاار هوداا  فرهنگااب ر وی ر  مخااهوتهااای موجااود در د سااتان دااا بااهفرهنز

  ماده.

 

                                                           
1. Spivak 
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 . روش پژوهش۳

 شده بررسی یهارمان. ۱. ۳

 مردکااادب،  ودساانهۀ  در  اابدو رمااان   گلیسااب   داا  پااووهعدر  شااههبررسب یهااارمان

 بر ساااس. فیااروزه دومااا  داا  دو رمااان ر   ساا سااه ترجمااه  ز هاار کااه م  فیااروزه دومااا، و

تجار  ز اهفب لاود در  مردکاا و  دار ن، دو مکاان باا دو فرهناز متاااوت،  وشاته  سا . 

 سا .  راار ماا ود  کاملااًرد پای تعام  و تضاد بای  دو فرهناز غار  و شار  در  راار  و 

  و بر اهۀ هاایکتا  دبیاات م ااجر ن  ز شا رت لاصاب برلاورد ر  سا . فیروزه دوماا در 

در حااا  حاضاار در مااه رس و  هاااکتا .  داا    هههشااجااو د   دبااب بساایاری در  مردکااا 

 .  فرد همبکتا  درسب معرفب  انو نبه مردکا  هاید  اکهه

در کاااوری بااا   تلااا و ده و ز ااهفب لااود فیااروزه دومااا و  هااایکتا موضااود 

رفتااار  فیریشااک در مااورد  غالباااً هاد سااتان.  ساا فرهنااز متااااوت  ز فرهنااز لودشااان 

باا ساار باه  زماانه . فیاروزه باشانهمبدر جامعاه غرباب  هاا ن  و اک   لعما هاشخصی 

. الاااوه باار وجااود شااودمب فا ااهدود ااار هوداا   ، مردکااا و مو ج ااه بااا فرهنااز متااااوت

 مااا ود  و، تضاااد اناصاار زبااا ب هاا  در  رااار  و یهااارمان جتمااااب در تضااادهای فرهنگااب

 .   س 

پرفااروت  یودااور  تااادم  و لااوس  هااایکتا در لیساا   بااام ه در فارساابرمااان 

شااهه  9 راار  و همنناای  کا هدااه جاااد ه معتباار ترباار  داا  . ساا فرفتااه   جلاا  تااادم  قاار ر 

 تااقااتب  سا  کاه  ۀکنناهشاام  ساه بخاع  سا  کاه هار بخاع بازفو ، .  دا  کتاا س 

 ه  سا . فتااددر  اب  ناه دهاه  ز ز اهفب  و در  مردکاا  تااا    تلاا و دهبر ی فیاروزه و 

 ز  عاا  غاام ها  ؛کنااهمبه  ز  یااف وساایعب  ز موضااواات در رمااان لااود  سااتااده  ودساانه

 مختلف فرهنگب. مسا  فرفته تا 

کاه  دا  کتاا   یا    سا اناو ن کتاا  ددگاری  ز فیاروزه دوماا  بهون ل جاه لنهداهن

. دلیا    تخاا   دا  دو  سا تجاار   نا   ودسانهه هنگاام ز اهفب در  مردکاا  ۀکننهبازفو

                                                           
1. Thurber 
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جااو د   دبااب بساایاری  ۀ داا  تحقیااق  داا  بااود کااه  داا  دو رمااان بر ااهرمااان باار ی   جااام 

کتااا  درسااب،  انو نبااه مردکااا  هاید  اااگاهو  هادبیرسااتانو در حااا  حاضاار در    هشااهه

 دبیااات م اااجر ن محسااو   و. دلیاا  ددگاار  داا  کااه  داا  دو رمااان جاا شااو همبتااهرد  

. زبااان باشاانهمبزبااا ب  فااا گب فرهنگااب وفر و  ااب  ز دو هااایمثا و حاااوی  فرد ااهمب

 ز اناصاار فرهنگااب و زبااا ب  ترکیباابغالااک در  داا  دو رمااان   گلیسااب  ساا  ولااب در  ن 

  .شودمب در ن و  مردکا مااههه 

علااق بااه  و مت ،ددگاارابارت بااهتعلااق د رد.  دومااا بااه هاار دو فرهنااز  در  ااب و  مردکااادب

وت  ساا .  و در  داا  و  ظاار ت متاااا هااا رزتدو ج ااان متااااوت بااا  اتقاااد ت ماامهبب، 

 دا  . کناهمب،  ظار ت و  اتقااد ت لاود ر  باه صاورت مساتقی  و غیرمساتقی  بیاان هاکتا 

کاه ساه ترجماه  ز هار کاه م  ز  دا     هشاههدو رمان توسط  نه مترج  به فارساب ترجماه 

 ااام  9جااهو   .بررسااب شااه هشااع ترجمااه، در تحقیااق حاضاار  مجموااااً، هاااکتا 

 .دههمب ر   اان هاکتا   تاار ت  یاتمترجمان و ج  
 

 به فارسی هاآن شدهترجمه هایعنوانانگلیسی و  یهارمان. ۱جدول 

STs عنوان ترجمه انتشارات مترجم 
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 بهون ل جه لنهدهن (9981) جم وری  رما وت بابالا ب

 لنهه ل جه  ه ره (9911) هو  ایسه معتکف

 ل جهلبخنه بب (9911) هرم   مامبغلامرضا 
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 اطر سنب ، اطر کاج (9982) قصه  یامحمه سلیما ب

 بام ه در فارسب (9912) هرم  غلامرضا  مامب

 ااق  ن ، ماق  ن  (9911) هاشمب ز دهجبردی   عم 

 

 پژوهشروش  .2. ۳

 در سااط  ترجمااهکااه ماااخص کنااه  دجاااد تغییاار در  ساا  هااه  تحقیااق حاضاار  داا  

بااه  تو  ااهمب ب لتقااا  یهااارماندر  کاررفتااهبه مااادریزبااان  لغااات، ابااار ت و جملااات

الا   دا  قضایه  دا   سا  کاه  .هود  ملاب و مامهبب متارج  کما   ماداه  شکارسازی
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شااهه، باار روی تمااام تغییاار ت زبااا ب در ماات  ترجمااه (1092) کلینگاار  ظرداا  بر ساااس

بار ی   جااام  داا   .فاام ردمب تاا ریرد ساتان  هایخصاای شساالتار کهنااب لو  ناهه در مااورد 

 لغااات و کلمااات، ابااار ت و جملااات() سااطوح  هماا در  بتااه  تغییاار ت ترجمااه تحقیااق،

،  بتاااه  منظورباااهد . شاااهدوماااا مااااخص  شاااهۀی ترجمههاااارمان  لتقاااا  یهاقسااام 

 بنهیدسااتهج اا    گلیسااب و سااه ترجمااه  ز هاار کااه م مطالعااه شااه ه و سااپ   یهااارمان

. در پادااان شااه سااتااده  (1092)  ز مااه  کلینگاار ،هااارماندر  کاررفتااهبه ترجمااهر هکارهااای 

دااا  هوداا  ملااب کننااهۀمنعک  تو  ااهمبترجمااه کااه  گو ااه تغییاار ت در  شااهماااخص 

 باشه.ممهبب مترج  

 بود: زدر سل  هه  تحقیق حاضر دافت  پاسخ به دو 

 دوزبا اا  یهاقساام  باار ی ترجماا ر هکارهااادب ب  ااه  لتقااا  یهااارمان. مترجمااان 9

 ؟  هبرده کاربه هارمانفو ه   د 

 ؟دههمب ه  ی ی ر  در مورد هود  ملب و ممهبب مترج   اان ر هکارها .  د  1

 و بحث هایافته .۴

فیاروزه دوماا،  قاع هودا  متارج   یهاارمانترجما  شاهه در تغییار ت   جاام بر ساس

حاصاا   ز  تاااد   ماااری  1جااهو  در  امااا   داا  تغییاار ت مااورد بررسااب قاار ر فرفاا . 

مربااو   تغییردافتاا ی هاقساام  توسااط مترجمااان در ترجماا  کاررفتااهبهتحلیاا  ر هکارهااای 

 اااان Laughing without Accent مختلااف  هایترجمااهبااه ماامهک و ملیاا  ر  در 

 :دههمب
 

 Laughing without Accent ستفاده شده توسط مترجمان در ترجمةراهکارهای ا .2جدول 
راهکارهای  تعداد

  توسط مترجمان کاررفتهبه
  

 ترجمة

 باباخانیاس

 ةترجم

 معتکف

 ةترجم

 امامی

  ضافه کردن
 9 0 2 ملب

 9 9 1 ممهبب

 کردن مت   صلب ر زک 
 90 9 2 ملب

 90 99 1 ممهبب

 12 12 21 ملب  حم  کردن
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راهکارهای  تعداد

  توسط مترجمان کاررفتهبه
  

 ترجمة

 باباخانیاس

 ةترجم

 معتکف

 ةترجم

 امامی

 12 91 98 ممهبب

 تغییر ضمادر ملکب
 9 1 9 ملب

 0 0 1 ممهبب

 

دب  ز ماات   صاالب هاقساام حاام  کااردن ،دههمب اااان  1کااه جااهو    ورهمااان

 . س توسط مترجمان  کاررفتهبهر هکار  پرتکر رترد 

های قساام  توسااط مترجمااان در ترجماا  کاررفتااهبهتعااه د ر هکارهااای  9جااهو  

 . دههمب  اانر   Funny in Farsiرمان  و ممهک در ترجم مربو  به ملی  
 

 Funny in Farsi ة شده توسط مترجمان در ترجمراهکارهای استفاده فراوانی. ۳جدول 

 کاررفتهبهراهکارهای  تعداد

 توسط مترجمان
 

ترجمة 

 یانسلیمانی

 رجمةت

 امامی

 ةترجم

 هاشمی

  ضافه کردن
 9 9 0 ملب

 1 9 0 ممهبب

 کردن مت   صلب ر زک 
 2 1 2 ملب

 2 2 9 ممهبب

 حم  کردن
 9 12 99 ملب 

 0 12 8 ممهبب

 تغییر ضمادر ملکب
 0 0 0 ملب

 0 0 0 ممهبب

 

  شااهه در ترجماا کاررفتااهبه، ر هکااار غالااک دهااهمب اااان  9کااه جااهو   فو ااههمان

 . س ی مربو  به ملی  و ممهک در  د  رمان  ی  حم  هاقسم 

ی مربااو  بااه هاقساام   در ترجماا کاررفتااهبهر هکارهااای  ز  هااادبمثا  2جااهو  

 .دههمب  اانر   مه  کلینگر بر ساس هارمانملی  در  د  
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 ی مربوط به ملیتهاقسمتدر  کاررفتهبه. راهکارهای ترجمه ۴ جدول

 فارسی ترجمة انگلیسی جملة

راهکار مترجم که 

 هویت ملی کنندةمنعکس

 است

 توضیحات

Uncle Abdullah also 

 aqdofficiated at 

ceremonies (Dumas, 

2003, p.147). 

ابه لله همننی    مامهشوهر 

اقه  سلامب بر ی   جام مر س  

 مامب، ) مادنهفب رسمب د ش  

9912  ، .919.) 

  ضافه کردن

 د  جمله،   در ترجم

 سلامب ر    مترج  کلم

به مت   صلب  ضافه 

  موده  س .

This was not as 

luxurious as it 

sounds. Abadan, with 

its desert climate and 

ubiquitous oil 

refineries, is not 

Manhattan (Dumas, 

2009, p. 34).  

بسیار زدبا و ب ر  بود.  هلا 

 لبته مث  ما  اتان در  مردکا  بود 

  باد ن ما ه  زدباس ولب 

 .(98 .،  9981بابالا یاس، )

کردن مت   زر ک 

  صلب

 ۀکه  ودسنه در حالب

مت   صلب،  باد ن ر  

لا  و   یمنطقه

بیابا ب معرفب کرده، 

مترج  فاته که  باد ن 

 ما ه  زدباس .

Those same people 

were putting “I play 

cowboys and 

Iranians” bumpers 

stickers on their cars 

(Dumas, 2009, p. 

135). 

 هادببر سکهمان  فر د 

 می  لطا  به  در  یان توهی 

روی سپر  تومبی  لود 

، 9911معتکف، )  سبا ه همب

 . 199). 

دب  ز هاقسم حم  

 جمله

  جای ترجممترج  به 

به  صرفاًدقیق جمله، 

 هابر سککه  دن

نهه بس ،بود ه  می توهی 

 ه  س .کرد

Another popular 

specialty is tongue 

stew (Dumas, 2009, 

p. 140). 

دکب ددگر  ز غم های 

مخصو  و معرو  ما لور   

، 9911معتکف، ) زبان  س 

  .119.) 

 ضافه کردن ضمیر 

 ملکب
 

American cuisine  
. ،  9911  مامب،) غم هاداان

921) 

 ضافه کردن ضمیر 

 ملکب
 

 

ی مربااو  بااه ماامهک در  داا  هاقساام  در ترجماا  کاررفتااهبهر هکارهااای  1جااهو  

 :دههمب  اانمه  کلینگر ر   بر ساس هارمان

  



 911                                              ...                    مترجمان در ترجم  بو ممهب بمل  د  عکاس هو 

 
 ی مربوط به مذهبهاترجمة قسمتدر  کاررفتهبه . راهکارهای۵ جدول

 توضیحات راهکار مترجم فارسی ترجمة انگلیسی جملة

A ceremonial setting 

called a haftseen, 

which consists of 

seven symbols 

beginning with the 

sound “s” is 

displayed along with 

other meaningful 

objects like a mirror, 

colored eggs, and 

goldfish in a bowl 

(Dumas, 2003, p. 

106). 

بر ی برف  ری مر س  لازم  س  

ها   ی  که ) سی ها  سارۀ

با سی  شرود  ها نحر   و  

( ر  بنیننه و  شیای شودمب

ددگری، ما نه  دنه که  ماد 

قرم  بعنو ن  روشنب، تنز ماهب

مرغ ر ز مظ ر تنهرستب و تخ 

شهه  لبته مسلما ان در کنار  شیای 

شهه قر ن کرد  ر  که مظ ر فاته 

لیر و برک  و رستگاری  س ، 

 دهنهمب ی  در د ل  ساره قر ر 

ز ده،  عم ) فم ر همب«( مترج »

9912  ،. 929.) 

  ضافه کردن

 مترج  مو ردی ر  به ترجمه 

 دهنهۀ اان ضافه کرده که 

 . س هود  ممهبب  و 

I was in college, 

which was definitely 

supposed to be the 

best years of life, and 

have I sat, on a 

Saturday night, 

sneaking a bag of 

chips in the library 

(Dumas, 2009, p. 75). 

و  کردممبدر د  اگاه تحصی  

ب ترد  سااات فر غت  ر  در 

، مخصوصاً فمر  هممبکتابخا ه 

د  اجودان ددگر  شک ر . هم شنبه

کافه و رستور ن دا  به ددسکو

به ) و لود ر  در   جا رفتنهمب

 و کرد همبقو  لودشان( تقود  

م  در کتابخا ه  یپ  لورده و 

بابالا یاس، ) کردممبمطالعه 

9981  ، .29.) 

  ضافه کردن

در  د  مثا  مترج  

دب ر  به مت   صلب هاقسم 

 ضافه کرده  س . فر ه در 

مت   صلب  ودسنهه به  د  

مطلک  شاره کرده که در 

و  لو  هه مبکتابخا ه درس 

کاب فقط   جا بر ی وق 

 ، مترج ترجمهدر  ، استهمب

بیان کرده که  و در کتابخا ه 

 س .  لو  ههمبدرس 

 نکردمترج  همننی  با  ضافه

 فاصل  به قو  لودشان()

لود  ز فرهنز  مردکادب ر  

جای  س  و به اان د ده 

غم ی ) غم ی  در  ب  وشته

جای غم های ما( و به
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 توضیحات راهکار مترجم فارسی ترجمة انگلیسی جملة

  مردکادب  وشته

 غم هاداان(.)

I loved the idea of the 

parties, the themes, 

and the socializing 

but the allure of a 

houseful of drunken 

me. I  eluded men

wanted conversation, 

or at least evidence of 

the possibility of 

conversation (Dumas, 

2009, p. 62) 

 ها مردکادبکه  هادبسرفرمب ز 

 بهادمی ما بد شتنه، برف  ر کردن 

بود که دلترها و پسرها در  ن 

. م  ااشق  دهه، کرد همبشرک  

 صطلاح لودشان، پارتب بودم.  ما به

حتب فکر بودن در جادب که تقردباً 

همه مس  بود ه حال  ر  به ه  

با ددگر ن  لو ست مب، م  زدمب

 صحب  کن   ه  د  که مس  کن 

 (.29-21،  . 9981بابالا یاس، )

 ضافه کردن  

 ضمیر ملکب

در  د  مثا  مترج  با  ضافه 

 به  صطلاح لودشان() کردن

بی  لود و فرهنز  فاصله

 . مردکادب ر   اان د ده  س 

This is why, in my 

next life, I am 

applying to come 

back as a Swede. I 

assume that as a 

Swede, I will be a 

leggy blonde. Should 

God get things 

confused and send 

me back as a Swede 

trapped in the body 

of a Middle Eastern 

woman, I’ll just 

pretend I’m French 

Dumas, 2003, p. 41). 

 

حم  

ی هاقسم 

 مغادر با ممهک

 

 

گر ددااهفاه کااه فاتااه شااه،  سااتااده  ز دو دااا  نااه زبااان در د سااتان  مادااا   ورهمااان

 سا .  ساتااده  ز دو داا  ناه زباان   ده ولوژد  ر وی د ساتان  ساب  باه قضاادای مختلاف

هاار  ر   اااان دهااه. هااا ن ینببج ااانو  های شخصااجا بااه ری  ز  تو  ااهبمدر د سااتان، 

بیناب بااا  تغییار ج اان تو  اهبم هاد ساتانداا  هاارماندر  بدوزباا گ فو ه تغییر در ترجم 

 تو  ااهبم  اااان د د متاارج  هادافتااهکااه   ورهمااان(. 1092، کلینگاار)  صاالب فااردد  ودساانهۀ

ر وی د سااتان فاصااله بگیاارد.  داا  تحقیااق همنناای   اااان د د کااه مترجمااان   ز شخصاای  و
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 ،هود  ملاب و مامهبب جامعاه دسا  باه تغییار در مات   صالب زده بود اه یرت رتح   تن ا ه

 مثلاااًد رد.  یرتاا رهااای مترجمااان ر هکاربلکااه هوداا  جمعااب جامعااه باار روی   تخااا  

هااادب کااه   تخااا  کاارده مساایحب  ساا ، ر هکار بکااه مترجماابااا وجااود  دن بابالا یاااس

بااا وجااود  دنکااه مساایحب  ساا ، .  و  ساا  داار ن  هوداا  ملااب و ماامهبب جامعاا  بر ساااس

کاارده دسااتکاری  لکلااب و فوشاا  لااو  ر   هاییه ب وشاامربااو  بااه  یهاقساام تمااام 

مثاا  زدار  .دهاهبمت  ز هودا  مسایحیع ر   یا   ااان   و جا باه ری  س .  لبتاه ترجما 

  د  موضود  س .مبی  
From my Iranian palate, the single most disgusting American creation is pork rinds. 

And no, this has nothing to do with my being Muslim. I like a ham and cheese 

sandwich as much any descendant of the Mayflower, but deep fried pork skins sound 

inappropriate for human consumption (Dumas, 2009, p. 142). 

، لور اهب م دا  غام  ر   هاادر  ب تن ا غم دب کاه  متحاان  کاردم فوشا  لاو   سا . 

 ماا  فقااط سااا هود  کالباااس بااا پنیاار ر  دوساا  د رم.  مااا د  نااهبمزداار   ن ر  حاار م 

 (.910. ،  9981بابالا یاس، )

و در ن کااه در مااورد حجااا  در  داار ن  ساا  ر  بابالا یاااس حتااب داا  بخااع کاماا  

کااه روزی  کنااهبمو  رزو  کنااهبمر وی  ظاار ت مناااب لااود  سااب  بااه حجااا  ر  بیااان 

 ه  س . مودلود حم    در ترجمز ان مجبور به د شت  حجا   او ه،  برسه که

. بساته دهاهبمهودا   و ر  شاک   باردبمکاه متارج  در  ن باه سار  ی جامعاهدر و قع 

شاک    ا فاها اه، هودا   و  فاها اه داا باردبمبه شر دط  جتمااب که متارج  در  ن باه سار 

 ز لحاااا  فاار د و   تظااار ت  بااردبممحاایط  جتمااااب کااه متاارج  در  ن بااه ساار . فیااردبم

تمااام  داا  او ماا  باار روی   تخااا     ااه وفرهنگااب و  جتمااااب متااوت یهنجارهاااو  هااا ن

کاار  ساا  کااه  نا نااه مترجمااان تغییاار ت لااازم بااه ک .فم ر ااهبم یرتاا رمتاارج  ر هکارهااای 

کااه موفااق بااه دردافاا  مجااوز   تاااار  رفاا بم حتمااا   داا   کرد ااهب مقااو  ر   امااا  

کاه  شاهلاه بارهاا باه  دا  مطلاک  شااره مختلاف  دا  مقا یهاقسام  ز  د  رو در   او ه،

کااه  دهااهبمشااک   بااردبمکااه در  ن بااه ساار  ی جامعااههوداا  ملااب و ماامهبب متاارج  ر  

هاار مترجمااب متعلااق  او ماا  سیاسااب و قااهرت در  ن جامعااه قاار ر د رد. یرتاا رلااود تحاا  

 جتماااب لاا ، زماان، جنسای ، مامهک و  داه ولوژی لاا   سا   به د  ملی ،  بقا 



 مطالعات زبان و ترجمه                                  دورۀ  پنجاه و سوم،  شمارۀ دوم                                                   918 

 

کااه  هنگااامب (، 1091) تاا   ااه.  بااق  ظرداا ت ریرفم ر و  او ماا  باار ترجماا ام  داا  کااه تماا

، دهااهبم و در حاای  ترجمااه   جااام ر  ، در و قااع   نااه کنی بمااهوداا  متاارج  ر  توصاایف 

.  ااهت ریرفم رهوداا  مترجمااان  بدهشااک . او ماا  بساایاری باار روی کنی بمااتوصاایف 

 بر ی  ه مخا بب و به  ه منظوری.، کننهبماو ملب  ز قبی   دنکه  ه متنب ر  ترجمه 

( معتقااه  ساا  هوداا  شخصااب متاارج  بااا فرهنگااب کااه  و در  ن بااه ساار 1092) لااب

تضاااد باای   تو  نااهبمب  لتقااا  یهااارمانهماای  دلیاا  در هاا   میختااه  ساا  و بااه بااردبم

کااه فااردی بااه کاااور ددگااری م اااجرت  فرهنااز مبااه  و مقصااه ر   اااان دهنااه. هنگااامب

، مجبور  س  دا با فرهناز جهداه کناار بیاداه داا در بر بار  ن مقاوما  کناه. در  کثار کنهبم

هودا  فرهنگاب  صای  لاود ر  تغییار دهناه و باا محایط  شاو هبممو رد م ااجر ن مجباور 

فرهنااز ددگااری و  ی ترساا جتماااب فرهنگااب جهدااه کنااار بیادناه. وقتااب فرصااتب باار ی باه 

دومااا  یهااارمان و قااع در. دابااهبم  مااود، بحاا  هوداا  شااودمبفرهنااز لااودی پهدااه ر 

و در  دا  بای  کااع  ودسانهه باه تضاد بای  فرهناز  در  اب و  مردکاادب ر  ترسای  کارده 

راار کاه توساط مترجماا ب کاه  دا    کاه ترجما  در حاالب ،دهاهبمفرهنز غربب ر   ااان 

متااااوتب د ر ااه،  داا  ج اا  ر  و هوداا  ملااب و ماامهبب  کننااهبم داار ن ز ااهفب  در جامعاا 

 .  هد دهمعکوس  موده و  ودسنهه ر   رفه ر فرهنز  در  ب جلوه 

 یهااارمانترجماا   (1092) کلینگاار  بااق  ظرداا   تاااد  تحقیااق حاضاار  اااان د د کااه

باشااه و مترجمااان  مترجمااانباار ی ظ ااور و بااروز هوداا   ی ارصااه تو  ااهبم  لتقااا 

  قع مناعلب در ترجمه د شته باشنه. تو  نهب م

 گیرینتیجه .۵

ترجماا  متاارج  در  حاضاار تعیاای   قااع هوداا  ملااب و ماامهبب پااووهعهااه  

اباار ت و  مترجماان باا  ضاافه کاردن کلماات،ب باود.  تااد   ااان د د کاه  لتقاا  یهارمان

  ظربااه .  ااه مودهضاامادر ملکااب هوداا  ملااب و ماامهبب لااود در ترجمااه ر  ماانعک  

 بر سااس سا  کاه داا  فار د ر   بشانالتجامعه  یلهمسا ( هودا  فرهنگاب 1092) 9 ردستو 

                                                           
1. Aristova 
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ر   ز جو ماع فرهنگاب و  جتماااب لاود دور  هاا نداا  کناهبمزبان ماتر  باه ها    ددا  

و م اااجرت بااه  شااهنبج ا  مااروز مااا   . الاا   صاالب غر باا  فرهنگااب در جامعااکنااهبم

 هایدسانهه ودا   کتاه حاا    همیا   سا  کاه در ماورد  دبیاات   . سا کاورهای ددگار 

کاه متعلاق باه شار دطب متاااوت  باا،   اهکردهزبا ه که به دا  کااور لاارجب م ااجرت دو

 هاافرهنز دا  برلاورد  .شاو هبم سا  مو جاه مختلاف ، فرهنگاب و ملاب دو جامع  زبا ب

در  دوفا ااه داا  هوداا  متضاااد  و شااودمبجهدااه  دوفا اا  هاااید هو یریفشااک باااا  

جو  ااک مربااو  بااه هوداا  داا  . دهااهبملااودت ر   اااان  هااا ن گااارت متااون توسااط 

مااه م در حااا   هااا ن.  ساا زبا ااه  ودساانهفان دو یها وشااتهجااهی در ز ااهفب و   ل مساا

ال   سا  کاه در باان ددگار و فرهنگاب باه فرهناز ددگردناه و باهد حرک   ز زبا ب به ز

 تاااد   اااان د د کااه  رتبااا   .شااودبمفرهنااز و زبااان مادرداااان ددااهه  یردپااا رارشااان 

 وجااود د رد. هااارمانپاارد زی در تااده  ز دو دااا  نااه زبااان و شخصاای تنگاااتنگب باای   ساا

 هاااتااوتد ر ااه.  داا   مبااه ن زبااان بااا مخا بااان زبااان مقصااه   تطااار ت متااااوتب مخا بااا

 صالب تغییر تاب ر   امااا   ر ماات هودا  شاخص متاارج ، بااا  شاهه مترجماان د الاوۀباه

و  قااع   سااتااده شااود مااوزت ترجمااه  یهاااکلاسدر  تو  ااهبم تاااد   داا  تحقیااق  .کننااه

 تااد   .باه بحا  فم شاته شاود هااکلاسدر  دا   تو  اهبمهود  فردی و  جتمااب متارج  

توجاه د  ااجودان مترجماب ر  باه  همیا   قاع  ساتااده  ز  ناه زباان و  تو  هبمهمننی  

بااا تحلیاا   قااع هوداا  متاارج   ز  ردااق  .سااو  دهااهپاارد زی  ن در شخصاای  یرتاا ر

تصاودر جامعاه  ز لاود ر  مااخص  ماود و  دنکاه  داا جامعاه  تاو نبمهای ترجمه، ر هکار

 یهاترجماهباا مطالعا   تو  ناهبم تاب  هاایپووهع تصودری منااب داا مثبا   ز لاود د رد.

در  ااو  تاااردخ بااه بررسااب تغییاار هوداا  متاارج  در  ااو    لتقااا  یهااارمانفو ااافون 

 فاار د الاقمنااه بااه  داا   ،الاااوه باار  داا  متااااوت تاااردخب و سیاسااب بپرد ز ااه. یهااادوره

، مثاا  بار ی ؛بپرد ز اه هاایل فزباا گب در باه بررساب معضا  دو داا  ناه تو  ناهبمموضود 

    ر  سه  س .که ترکیبب  ز   گلیسب و ف پو روزبا ه بودن شخصی  ماک  دو
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 کتابنامه

تحلیلب  قع مترجمااان بومب و غیربومب در حا  هوداا  ملب. -(. بررساااب تطبیقب9911 فروز، م. )

 .11-29(، 9)21، مطالعات زبان و ترجمه

 . ت ر ن: هرم .بام ه در فارسب(. 9912 مامب، غ. )

 . ت ر ن: هرم .ل جهلبخنه بب(. 9911 مامب، غ. )

 . ت ر ن: جم وری.ل جه لنهدهن بهون(.9918. ) بابالا یاس، 

شااناسااب (. بررسااب هود  محقق در مقالات زبان9911، م. )رمقهمیدب و .،   ماسااتوده،س.، پور یرح
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Abstract 

Despite the shift of translation studies from linguistic aspects to extralinguistic ones, 

the role of some extralinguistic factors, such as translators’ national and religious 

identities has received little attention. In recognition of this fact, the purpose of this 

study was to identify the role of the translator’s national and religious identities in 

their choice of translation strategies in the translation of hybrid novels from English 

into Persian. To this end, a descriptive and comparative analysis was conducted. Two 

Dumas’ English novels along with six translations formed the corpus of this study. 

These novels belong to immigration literature which can provide rich examples of 

hybridity and multilingualism. First, hybrid parts in the original versions and their 

translations were identified. Next, the original texts and their translations were 

compared and lexical, sentential and pragmatic shifts in translation of hybrid 

elements were identified. Finally, the translation strategies revealing the presence of 

national and religious identities of translators in the translation were identified based 

on Klinger’s (2014) model. The findings revealed that translators’ strategies can be 

indicative of their national and religious identities. 

 

Keywords: Hybrid Novels, National Identity, Religious Identity, Translator’s 

Identity 

 

                                                 
1. Corresponding Author. Email: k.afzali@shbu.ac.ir 



Language and Translation Studies, Vol. 53, No.2                                                     6 

 

Transactional Analysis of the Couples in The Waste Land by T.S. Eliot 

through Eric Berne’s Psychological Theory 
 

Farzaneh Radmehr 

Department of English, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Zohreh Taebi 1 

Department of English, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Vahideh Sayedi 

Department of English, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Received: 7 March 2018             Accepted: 15 August 2018  

Abstract 

So far, many scholars have written about the structural complexity of The Waste 

Land by T.S Eliot, which has also been reflected in the relationships of the 

characters. In this article, the sayings and behavior of five selected couples among 

the total number of the personages in this poem were examined based on Eric Berne’s 

(1966) theory of Transactional Analysis. To this end, the structural pathology of the 

couples in this poem were explored to identify the roots to their unresolved problems, 

and thus, a clearer understanding of the relationship between them is obtained. The 

results of this study indicated that out of five subgroups, examined for structural 

pathology, two cases of Child Contamination, two cases of Parent Contamination 

and three cases of Excluding Adult were observed in total. Consequently, an 

effective presence of Adult ego state, which can create a balance between the Parent 

and Child, is deficient in intrapersonal and interpersonal relationships. 

 

Keywords: The Waste Land, T.S. Eliot’s Poetry, Transactional Analysis, Eric Berne, 

Structural Pathology 
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Abstract 

Metadiscourse features are considered important elements of discourse that are used 

to establish communication between different parts of discourse as well as to help 

audience (readers and listeners) in understanding the functional relationships. The 

aim of this study was to investigate these metadiscourse features and to conduct a 

comparative corpus-based study on some of the most important metadiscourse 

features in English and Persian. To this end, ten Ted talks, focusing on the political 

issues in English, were randomly selected and, along with their Persian translations, 

were added to Sketch Engine corpus software. Hyland’s (2005) framework was 

selected to analyze and categorize metadiscourse features. In this classification, 

metadiscourse features are divided into two main categories, namely, interactive and 

interactional. Transitions belong to the interactive category. The comparative 

analysis between these elements and their Persian translations suggested that the 

translation process of these elements can be described in form of two general 

strategies; literal translation and underspecification. Underspecification process 

consists of three types, namely, deletion, extension and restriction. Other findings of 

this study highlighted the significant relationship between the type of 

underspecification and the type of strategies adopted. Using statistical and 

quantitative analysis, it was also found that strong transitions are often translated 

literally, while weak transitions such as “and” are sometimes translated literally and 

sometimes with underspecification. The findings of this study can be used in future 

research in the field of corpus-based translation studies and contrastive linguistics. 
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Abstract 

Dubbing can transfer and (re)produce manifestations of hybridity in target culture 

products. The multimodal system of dubbing can multiply the degree of hybridity 

since such manifestations may be identified at different audio-verbal, audio-

nonverbal, visual-verbal, and visual-nonverbal layers. The present paper explored 

the non-verbal manifestations of hybridity in English feature films dubbed into 

Persian by the Islamic Republic of Iran Broadcasting. The results of the study 

revealed that various non-verbal manifestations of hybridity exist in audio and visual 

layers of dubbing. Both audio-nonverbal and visual-nonverbal layers can play an 

important role in (re)creating manifestations of hybridity in dubbing. The visual-

nonverbal layer showed the most frequent manifestations of hybridity among non-

verbal layers. The category of Dress Code and Ornaments occupied the first place at 

the visual-nonverbal layer. The categories of Objects and Body Language occupied 

the second and third place at the same layer, respectively. Various audio-nonverbal 

manifestations of hybridity were identified and subcategorized as Sounds, Songs, 

and Music among which Music held the first place.  

 

Keywords: Audiovisual Manifestations of Hybridity, Audiovisual Translation, 

Dubbing, Hybridity, Identity, Non-Verbal Manifestations of Hybridity 
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Abstract 

In parallel with the development of Educational Technology tools, this research aims 

to benefit from these advancements to promote the quality of teaching translation 

and thus address students’ educational real-world needs. Executing a robot-assisted 

differentiated instruction (RADI) in a full factorial design study, oral and written 

translation as well as the real-world workplace performance of 373 Persian and non-

Persian students enrolled in the compulsory course of English for Medical Purposes 

(EMP) at Medical University of Isfahan (MUI) were assessed in three sets of 

Commercially-Off-The-Shelf, self-, and robot-made educational activities. The data 

gathered from the participants’ attitude, progress, performance, perception, and 

teachers’ journaling were analyzed both descriptively and inferentially through a 

mixed-effect model. The results pointed to the applicability of RADI in learning 

EMP translation and enhancing the participants’ transfer competence. As the 

findings revealed, a converging trend was evident between the participants’ attitude, 

performance and perception, as well as teachers’ approving journal entry. The 

participants’ success in oral and written translation of EMP contents through the 

robot-assisted platform as well as their good performance in promoting the health 

levels in the communities (viz., quality of treatment) could be attributed to the 

diverse affordances of robots coupled with the participants’ active role in meeting 

their educational real-world needs. The results could be used in subsequent studies 

on teaching translation through the medium of robots.  
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Abstract 

Beliefs as triggers of performance and ESL proficiency as the ultimate goal of second 

language education play a significant role in language learning achievement. Using 

a qualitative approach, this paper aimed to examine the conception of English 

language proficiency from the perspectives of EFL policymakers, teachers, and 

learners in Iran. To this end, a select group of 20 people were interviewed. After 

audio-recording, transcribing, the interview data were coded via MAXQDA 

software. Iterative data collection and analysis continued until a point of saturation 

was reached with 20 participants. Grounded in their perspectives, the findings 

showed a conceptual gap and diversity of conceptions on the nature, characteristics, 

approaches, and goals of English language proficiency. Based on the results, a 

framework for developing ESL proficiency is proposed in which the views of the 

groups are incorporated, Cummins’ notions on ESL proficiency underlie its 

theoretical foundation, and the Common European Framework of Reference forms 

its practical basis. The findings have some implications for practitioners, syllabus 

designers, policymakers, and learners as well.    
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Abstract 

The concept of literary is a controversial issue and has constantly changed in the 

course of time with the changing philosophical approaches. The content and method 

of educational programs are influenced by various definitions of literacy on the part 

of different stakeholders, and their attitude towards literacy has determined chances 

for literacy attainment. English as an international language has a special place in 

our national curriculum. Language learners’ conceptualization of the multiple 

meanings of literacy could enhance their level of language knowledge. Since it is 

imperative to have a high level of literacy, it is necessary to investigate the language 

learners’ conceptualization of literacy. The present study attempts to study the 

meaning of literacy in the mind of bachelor students of English language through the 

grounded theory research so that we could be able to explain their language behavior 

and enhance their language knowledge. Having saturation in mind, we interviewed 

25 English language learners. The model showed that literacy is conceptualized as 

scientific knowledge based on authenticity which is transmitted through dialogue 

and agency enforcement.  
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